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1
 Co uvízlo v kanálu

 

Holubí mrtvolka proletěla nocí, pleskla o Čoklův obličej a odrazila se k zemi, kde se ještě párkrát převalila. Studené pařátky zachřestily na dláždění a oči jako rudé mušle ustrnuly v pohledu upřeném na vzdálenější konec uličky.

Čokl, místní bezdomovec, se zadíval zpátky na čtyři muže v dobře střižených oblecích, kteří ho sledovali skrz bílé obláčky dechu. V jejich čele stál obrovský černý chlap. Byl to on, kdo před chvílí nakopnul holuba jako fotbalový míč.

„Nechte mě kurva bejt,“ řekl Čokl, usazený na výstavním kousku kartónu.

V očích obřího individua se zablesklo a z býčích nozder mu vyšla pára. Vedle něj stál velmi štíhlý muž asijského původu, jehož nehybný poďobaný obličej se pravděpodobně nikdy v životě ne usmál, jako by k tomu postrádal mimické svalstvo.

„Kde je Sebastian?“ zeptal se fotbalista a jeho levá noha předsunula další opeřenou mrtvolku.

Čokl se přitiskl ke zdi na konci uličky. „Neznám žádnýho Sebastiana.“

„Hovno.“

Černý obr nakopl ptačí tělo a Čokl si zakryl obličej. Pravou dlaň mu roztrhl holubí pařát. Vzduchem se míhalo peří.

„Každej tady ve Victory zná Sebastiana.“

V podrážděné, temné vágusově mysli se vynořilo podezření a proplulo až k řečovému centru. „Vy jste poldové?“

Dotaz zůstal bez odpovědi.

„Tady je další.“

Černý obr se podíval na autora prohlášení, neforemného zrzka se smutnýma zelenýma očima a pomačkaným oděvem. Před jeho pravou polobotkou ležel roztažený pták připomínající mučedníka.

„Pěknej,“ pochválil ho fotbalista.

„Dělám, co můžu.“

Čokl si během let všiml, že se v ulicích Victory vyskytuje značný počet mrtvých holubů.

Černý obr si natáhl rukavice na ohromné ruce, sehnul se a uchopil holuba za hlavu. „Máš hlad?“ zeptal se s pohledem upřeným na bezdomovce.

„Běž do hajzlu, negře.“

Obr vykročil k Čoklovi s holubí mrtvolkou v ruce. Dva muži, stojící za poďobaným Asiatem, vytáhli pistole. Někde v dálce, na vzdálenějším konci uličky, leželo temné, tiché město.

„Bílí bezďáci maj ty nejhorší způsoby,“ podotkl zrzek a prohlížel si zatržený nehet. „Vždycky jsem měl radši černý.“

„Já taky,“ souhlasil poďobaný Asiat. „Čím to je?“

„No… černej chlap bez domova umí přijmout, že je prostě bezdomovec. Může se podívat na dějiny a říct: ‚Tahle země vyrvala moje lidi z jejich vlasti, nasadila jim okovy a nutila je pracovat. Teď mám ale svobodu, a pracovat už nebudu. Tahle země je mi dlužná – za to otroctví a ty hnusný segregační sedačky v autobusech a tisíc dalších nespravedlností – a já si hodlám ten dluh celej život vybírat.“

„Jako odškodnění?“

„Přesně. Jako odškodnění. Ale běloch, kterej je bezdomovec – to je jiný. Žádný odškodnění. Jeho rodiče i on sám si mysleli, že půjde na vejšku. Možná to měl dotáhnout až na doktorát. Ale teď tu sedí na ulici, ožírá si držku, má hovna v gatích a říká si: ‚Jak jsem jen moh’ zkejsnout tady, mezi všema těma negrama?‘“

Černý obr se zastavil přímo před Čoklem. Podržel ve vzduchu holuba, jehož břicho bylo nadmuté mrtvolnými výpary. Pokroucené peří trčelo na všechny strany.

„Kde je Sebastian?“ Pohnul zápěstím a holub se rozkýval jako kyvadlo. „Vyklop to, nebo tě čeká další Díkůvzdání.“

Čokl neměl rád černochy a oni neměli rádi jeho. Kdykoli mohl, vyhýbal se svým tmavším kolegům jednoduše tak, že se potloukal až na okraji Victory, kde ho při žebrání a experimentování s návykovými látkami nikdo nerušil.

„Kde je?“ Obr na něj hleděl malýma, nemilosrdnýma očima.

Čokl neměl žádné přátele, ale měl jednoho známého, muže, který mu dával pálenku za doručování balíků, špehování lidí a hlídkování. Ten velkorysý zaopatřovatel se jmenoval Sebastian Ramirez a bezdomovec neměl nejmenší zájem na svého dobrodince cokoli vyzradit nějakému negrovi v sáčku.

„Žádnýho –“

Čokl dostal kolenem na solar a vykřikl. Vzápětí měl plná ústa holuba.

„Nelži,“ řekl černý obr.

Vágus cítil v puse prach, peří a zobák, který ho škrábal na patře. Zoufale plácal útočníka po obřích rukou.

Po chvíli obr holuba vytáhl.

Čoklovi z úst na bradu vytekl proužek krve, připomínající hadí jazyk. Zadíval se na svého mučitele se zděšením a nevolností.

„Příště půjde hlouběji.“

„Měl bys mu věřit,“ poznamenal zrzek.

Poďobaný Asiat a čtvrtý z mužů celý výjev sledovali jen s prchavým zájmem.

Čokl vyplivl krev. „Neni tady.“

„A kam šel?“

Bezdomovec nemohl riskovat, že si znepřátelí Sebastiana, i kdyby to mělo znamenat další ochutnávku mrtvé ptačí hlavy. „Jdi do hajzlu, negře.“

„To už tu bylo,“ poznamenal zrzek.

Poďobaný Asiat pokrčil rameny.

Černý obr se zamračil, vrazil Čoklovi koleno pod hrudník a přitlačil. Bezdomovec zakřičel a byl umlčen ptačí mrtvolkou. Levé holubí oko cítil na jazyku jako slaný korálek. Tlak na hrudi sílil, až jedno nešťastné žebro, zlomené kdysi partou černých výrostků, nevydrželo a prasklo, potřetí během posledních pár let. Pokusil se o výkřik, ale z hrdla mu vyšlo jen peří.

Zrzek zazíval a podíval se na poďobaného Asiata. „Jaká omáčka se podává s krocanem?“

„Drůbková.“

„Myslím, že nám ji naservíruje.“

„Ale ne na moje boty,“ řekl obr a vytáhl holuba.

Čokl otočil hlavu a vydávil na asfalt žlučovitou porci sladkého popcornu.

Zrzek mrkl na svého asijského kolegu. „Vždycky jsem si říkal, kdo tohle může žrát.“

„Záhada vyřešena.“

„Příště ti ho tam strčím celýho,“ varoval Čokla černý obr. „Kde je Sebastian?“

Čokl vyplivl kyselou šťávu z úst a vytřel si zbytky z vousů. „Jel na–“

Zablesklo se.

Zrzek se otočil o devadesát stupňů, chytil se za rameno a padl na zem. Ulicí se rozlehla ozvěna výstřelu. Poďobaný Asiat odtáhl kumpána za kovovou popelnici, zatímco velký černoch a čtvrtý z mužů se přitiskli k protější zdi, oba se zbraní v ruce.

V uličce se rozhostilo ticho. Čokl, plazící se k výklenku dveří, zakřičel: „Jsou tu čtyři! Poldové! Dva se schovávají za –“

Vyšlehl bílý oheň. Hrdlem bezdomovce proletěla kulka a jeho lebka narazila do staré cihlové zdi. Do díry v krku se mu vedral chlad, a vteřinu potom dopadl tváří na chodník. Všude kolem něho třaskaly výstřely, které se mu zdály slabší a slabší, až zněly jen, jako by někdo míchal balíček karet.

„By mě zajímalo, jestli tuší, kolik černochů je v pekle?“ zeptal se někdo v uličce, která Čoklovi teď připadala velice, velice vzdálená.

Představil si chechtající se černochy s rohy, rudýma očima a ostrými zuby, jak tancují v pytlovitých kalhotách s velkými kazeťáky na ramenou. Tuhle verzi Pekla měl před očima, když se jeho srdce zastavilo.

„Připadal mi jako ateista.“

Zahřměla brokovnice, a černý obr, co rád kopal do holubů, vykřikl.

 




2
 Neznalý své neznalosti

 

Byl prosinec, ale slunce, žhnoucí na nebi nad západní Arizonou, se neřídilo kalendářem. W. Robert Fellburn zamžoural na policejní budovu a pozvedl k ústům láhev pálenky, kterou držel v pravici. Vyprázdnil zbytek jejího zteplalého obsahu, odhodil ji a loudavě vykročil po asfaltu parkoviště. Jeho stín se přes vybledlé čáry značení vlekl za ním.

Přiložil dlaň na otočné dveře. Odraz ve skle mu ukázal sedmačtyřicetiletého obchodníka s nafouklýma očima a řídnoucími blond vlasy, oděného v pomačkaném, tmavě modrém obleku, který byl v podpaždí propocený. Jak si prohlížel svůj nešťastně vyhlížející odraz, přičísl si rozcuchané vlasy a narovnal kravatu. Provedl to automaticky, bezmyšlenkovitě, jako když elektrická trouba provádí samočištění.

Na mysli mu vytanul obraz jedné nádherné ženy a vzápětí nato zatlačil rukou proti tomu smutnému, bledému obličeji zrcadlícímu se ve skle.

Dveře se roztočily a popohnaly obchodníka do recepce policejního okrsku. Nos mu naplnila vůně čisticího prostředku, nebo možná levné limonády. Pohnul nohama a přesunul se po linoleu k recepčnímu stolu způsobem, který připomínal chůzi marionety. Za stolem stál mladý Hispánec v policejní uniformě, s knírem, který vypadal jako obočí.

„Jste opilý?“

„Ne,“ zalhal Robert Fellburn. „Řekli mi, že mám přijít a promluvit si s…,“ podíval se na jméno, které měl černým fixem napsané na pravé manžetě, „detektivem Julesem Bettingerem.“

„Jak se jmenujete?“

„W. Robert Fellburn.“

„Počkejte támhle.“

Recepční vytočil číslo, potichu promluvil do sluchátka, položil ho zpátky, vzhlédl a významně namířil ukazováčkem. „Támhle.“

Robert Fellburn zíral na prst.

„Podívejte se, kam ukazuju.“

Obchodník sledoval neviditelnou linku, která vedla od ukazováčku hispánského mladíka k nedalekému odpadkovému koši.

„Nechápu.“

„Vemte si to s sebou.“

„Proč?“

„Kdyby se vaší snídani zachtělo rozhlídnout se kolem.“

Robert Fellburn to neurvalé zhodnocení svého stavu nijak nezpochybnil, přistoupil k nádobě a zvedl ji. Hispánec ho vzápětí pokynem nasměroval k chodbě, která vedla podél přední strany budovy, obchodník vykročil po linoleu a koš si nesl s sebou. Opět si vybavil obličej té nádherné ženy. Její oči by dokázaly zastavit čas.

„Pan Fellburn?“

Obchodník zvedl hlavu. V otevřených dveřích, které ústily do centrály okrsku, stál štíhlý černý muž v olivovém obleku, vysoký necelý metr osmdesát. Měl ustupující vlasy, unavené oči, a kůži tak tmavou, že téměř pohlcovala světlo.

„Vy jste Bettinger?“

„Detektiv Bettinger.“ Policista mu pokynul ke dveřím. „Tudy.“

Robert zvedl ruku s košem. „Musím se táhnout s tímhle?“

„Pro jistotu.“

Společně oba prošli hlavní uličkou, mezi stoly, policisty, úředníky, kouřícími šálky kávy a monitory počítačů. Dva muži hráli šachy s figurkami, které měly zvířecí podobu, a Roberta z nějakého důvodu pohled na psy s královskými korunkami velmi znepokojil.

Narazil bokem na roh jednoho ze stolů, až se zapotácel.

„Dávejte pozor,“ poznamenal Bettinger a obchodník němě přikývl.

Do cesty se jim postavila stěna z překližky s osmero dveřmi, opatřenými modrozelenými cedulemi. Detektiv ukázal na poslední dveře vpravo a počkal, až Robert vejde.

Kancelář se koupala v paprscích ranního světla. Robertovi připadalo, že mu dloubají do mozku jako prsty nenechavého děcka.

Bettinger zavřel dveře. „Posaďte se.“

Obchodník se posadil na malý gauč, odpadkový koš postavil na zem vedle polobotek za šest set dolarů a vzhlédl. „Řekli mi, že si mám promluvit s váma… Že prý se zabýváte pohřešovanýma osobama.“

Detektiv usedl za stůl a z porcelánového hrnečku s obrázkem usměvavého sluníčka vytáhl tužku. „Jak se jmenuje?“

„Traci Johnsonová.“

Grafitová špička se čtyřikrát pohnula a zaváhala. „S měkkým i nebo ypsilonem?“

„S měkkým i.“

Bettinger napsal i, udělal nad ním tečku a pokračoval v psaní.

To Robertovi připomnělo jednu Tracinu oblíbenou zvláštnůstku: když se podepisovala, vždycky udělala nad i kroužek, jako by jí bylo dvanáct.

„Kdy jste ji naposledy viděl?“

Obchodník zneklidněl. „Řekli mi, že mám počkat osmačtyřicet hodin.“

„To nikde v předpisech není.“

„Předevčírem. Kolem půlnoci.“

Bettinger si zapsal: Sobota osmého. Půlnoc.

„Nepíšete si to do počítače nebo tak něco?“

„To udělá kolega, později.“

„Aha.“

„Traci je černoška?“ zeptal se detektiv.

„Afroameričanka. Ano.“

„Jak mladá?“

Robert Fellburn se zadíval do Bettingerova tmavého, hranatého obličeje, nevyzpytatelného jako maska. „Co prosím?“

„Kolik jí je?“

„Dvacet dva,“ připustil obchodník.

„Jak byste popsal svůj vztah k té ženě?“

V obchodníkově mysli se vynořil obraz nahého, karamelového těla. Traci ležela na posteli povlečené v kaštanovém hedvábí, a její bujný zadeček, stehna a prsa se koupaly v teplé záři svíček, které voněly Orientem. V očích, jimž tak rád podléhal, jí tančila světýlka, stejně jako na dokonalých hranách diamantu, který zdobil její levou ruku.

„Jsme zasnoubeni.“

„Žije s vámi?“

„Většinou.“

„Než zmizela, všiml jste si něčeho neobvyklého?“

Robertovi poskočilo srdce, když si připomněl sobotní večer. „Byla vyděšená – její bratr se dostal do potíží a… a potřebovala pomoc. Nechtěla mi to říct, ale…“ Najednou se mu stáhlo hrdlo a věta zůstala nedokončená.

„Jak se její bratr jmenuje?“

„Larry.“

Bettinger si to zapsal. „A do jakých potíží se Larry dostal?“

„Dlužil někomu peníze – hodně peněz. Měl potíže s hazardem.“

„Bylo to poprvé, co vás Traci požádala o pomoc a šlo o jejího bratra?“

„Ne.“ Robert Fellburn si prohlížel ruce. „Stalo se to už i dřív.“

„Kolikrát?“

„Asi třikrát.“ Z jeho úst vyšel bolestný vzdech. „Doufala, že s tím přestal, po tom, co se stalo posledně – slíbil… přísahal, ale… no, zkrátka… nepřestal.“

Bettinger vrátil tužku do hrnku.

Robert vypadal zmateně. „Nepotřebujete si to zapisovat?“

„Kolik?“

„Pardon?“

„Kolik jste jí dal onu sobotu?“

„Sedmdesát pět.“ Obchodník si odkašlal. „Tisíc.“

„A předtím to byly menší částky – dva až pět tisíc.“

To už neznělo jako otázka, ale Robert přesto přitakal. Cítil, jak se mu svírá žaludek. Tím to ale neskončilo. Pomyslel na svou ex-manželku, svoje dvě děti, a na dům, který spokojeně sdíleli, než loni v březnu potkal Traci na jednom VIP večírku.

„Ti chlápci, co jim její bratr dlužil, byli z mafie,“ vypravil ze sebe. „Tvrdila, že… že ho zabijou – že možná půjdou i po ní – pořežou jí obličej, když –“

„Chcete něco z automatu?“ zeptal se Bettinger a vstal od stolu. „Já osobně mám nejradši skořicový sušenky, ale věčně slyším –“

„Detektive! Tohle je vážné!“

„Není. A jestli zařvete ještě jednou, tak jsme domluvili.“

„Já… omlouvám se.“ Robertův hlas zněl slabě a vzdáleně. „Jde o mou snoubenku.“

„Až si přinesu sušenky, ukážu vám pár složek a vy se na ně podíváte. Uvidíme, jestli ji dokážete identifikovat.“

„Jaké složky?“

„Ty s prostitutkama.“

Obchodník vrazil hlavu do koše a zpěněný obsah jeho vnitřností se rozpleskl po dnu nádoby. Takřka orgastické stahy zmítaly jeho trávicím ústrojím.

„Díky, že jste to vyklopil do toho kýblu,“ poznamenal Bettinger. „Nechcete přijít jindy?“

Robert, kterému z pusy ještě ukapávalo do koše, neodpověděl.

„Dovolte mi vás trochu vzdělat, pane Fellburne,“ řekl detektiv. „Traci už nejspíš zmizela z města. Má peníze, které jste jí dal – z vlastní vůle –, což není nic, co by vyžadovalo federální pátrání. A i kdybychom ji dostali, věc půjde k soudu, kde budete muset vysvětlit soudci – nejspíš taky porotě – jak vás černá šlapka, o polovinu mladší než vy, podojila jako výstavní stračenu.“

Představa, že by měl ještě víc ztrapnit ex-manželku a děti, Roberta vyděsila.

„Je Traci pěkná?“

Robertova hlava, stále vězící v koši, přikývla.

„Jak ze žurnálu,“ pokračoval Bettinger. „Prachatý predátor středního věku naletěl jedný fešný černý holce. Nevěřím, že tohle divadlo opravdu chcete dohrát jen kvůli pětasedmdesáti tácům a prstenu s diamantem.“

Robert Fellburn zvedl hlavu a utřel si ústa, zatímco k němu Bettinger přistoupil.

„To jste opravdu myslel vážně, že si nějakou Traci s měkkým i vezmete za ženu?“

Obchodník si odkašlal. „Sice jsme jako den a noc, ale… proč by ne? Takové věci se dějí pořád.“

„Ne, ve skutečnosti ne.“

V místností se rozhostilo hloubavé ticho. Detektiv otevřel dveře. „Je to všechno?“

Robertova zubožená hlava znovu přikývla.

„Ten koš si vemte s sebou,“ vyprovodil ho Bettinger. „A přestaňte být tak naivní.“

To co zbylo z Roberta, se zdvihlo z gauče, vyšlo ze dveří a odcházelo stejnou cestou, jakou to sem přišlo. Měl dost času uvědomit si, kdo je – sedmačtyřicetiletý muž, jenž přišel o rodinu, peníze i důstojnost, ale ne kvůli mladé pěkné prostitutce. Mohl si za to sám, tím, že byl nevděčný, nedokázal ovládat své touhy a nalhával si něco, co vůbec nebyla pravda. Představil si, jak stojí před knězem, dívá se do očí Traci Johnsonové a odříkává společnou přísahu, a v ten okamžik pochopil, že se choval jako popletený, směšný blázen, jako jedna z těch šachových figurek, které před chvílí viděl – obyčejný pes, co má náhodou na hlavě korunu a namlouvá si, že je král.

Robert Fellburn naštěstí věděl, jak se s tím ponížením má vypořádat.

Odhodlaně přistoupil k recepčnímu pultu, narazil odpadkový koš mladému Hispánci na hlavu a sebral mu poloautomatickou pistoli. Zevnitř nádoby se rozlehl vyděšený výkřik a policista, oslepený zvratky, se bezmocně zapotácel.

W. Robert Fellburn si vložil do úst ocelovou hlaveň, palcem zbraň odjistil a stiskl spoušť. Vzápětí se všechny jeho vzpomínky na osobní hanbu ocitly na stropě v podobě šedorudých skvrn.

 




3
 Otázka s nápovědou

 

Bettinger sledoval dva šklebící se příslušníky úklidové služby, jak šplhají po štaflích a štětci odstraňují poslední sebevrahovu malbu. Mladý důstojník, jenž byl před chvílí dekorován korunou zvratků a příslušnými nárameníky, se odebral domů předčasně, protože jím celá zkušenost poněkud otřásla. Mrtvolu po brutální lobotomii mezitím odvezli na místo vybavené ocelovými dveřmi, ostrým zápachem a digitálními teploměry, které ukazovaly velmi nízkou teplotu ve stupních Celsia i Fahrenheita.

Detektiv otevřel balení, které před chvílí získal z automatu. Vzápětí upoutaly jeho pozornost blížící se kroky a významné odkašlání.

„Inspektor vás chce vidět.“

„Já si ty zatracený sušenky snad nesním.“

„Řekl bych, že na to bude čas. Soudě podle toho, jak inspektor vyslovil vaše jméno, to možná bude fůra času.“

Bettinger stál tváří v tvář Velkému Tomovi. Přezdívka se týkala jeho působivého pupku, nikoli jeho výšky, protože ta odpovídala spíše ženě čínské národnosti. Detektiv si pomyslel, že mu jeho hlava připomíná cibuli.

„Inspektor je rozrušený?“ zjišťoval Bettinger, spíše zvědavý, než nervózní.

„Hned, jak si vás zavolal, jsem slyšel zahřmění.“ Velký Tom ukázal bradou k oknu. „Přitom na obloze ani mráček.“

Oba muži bok po boku prošli centrálou, provázeni zkoumavými pohledy důstojníků. Bettinger na ramenou náhle ucítil tíhu nervozity, proto raději ukryl skořicové sušenky do kapsy saka.

„Možná budete mít dost času to cukroví komplet vyrábět,“ poznamenal Velký Tom. „Válet těsto. Sledovat troubu. Možná i sklízet cukrovou třtinu.“

„Snažil jsem se mu pomoct.“ Bettinger se pokusil o upřímný tón. „Vážně.“

„Neurazíte se, když si vaše číslo vymažu ze seznamu, že ne?“

Mezitím došli ke stolu Velkého Toma, který vepřovou zadnici usadil do plastové židle. Bettinger pokračoval sám k nedalekým dveřím, zaťal pravici do pěsti a zabušil přímo pod cedulí hlásající INSPEKTOR KERRY LADELL.

„Bettinger?“

„Jo.“

„Dovnitř.“ Tón inspektorova příkazu nevěstil nic dobrého.

Detektiv se nadechl, otočil koulí ve dveřích a vstoupil do místnosti plné nábytku z jedlového a dubového dřeva. Bylo to jako octnout se v kanadském lese. Za stolem seděl v hnědé židli inspektor Ladell, vysoký a zádumčivý muž. Rty pod stříbřitým knírem měl sevřené a oči plné hněvu.

„Co jste, kurva, řekl Robertu Fellburnovi?“

Slova vyletěla inspektorovi z úst jako kulky, což přitáhlo několik pátravých pohledů od lidí v centrále.

„Neměl bych zavřít dveře?“

„Odpovězte mi, kurva, na otázku.“

Detektiv zavřel dveře.

„A nesedejte si.“

„Takže to bude tenhle druh rozhovoru?“

„Fellburn za námi přišel pro pomoc, vešel do vaší kanceláře, vyšel ven a zastřelil se.“

„Fellburna podojila černá profesionálka, o polovinu mladší než on. Objasnil jsem mu situaci a nabídl dobrou radu.“

„Poradil jste mu, ať se odpráskne?“

„Řekl jsem mu, ať na ty peníze zapomene a přenese svoje myšlenky jinam.“

„Přenesl je.“ Inspektor Ladell pohlédl na strop.

Bettinger se posadil na zapovězenou židli. „Proč po mně tak vyjíždíte?“

„Znáte Johna Carlylea?“

Detektivovi se sevřel žaludek. „Myslíte starostu?“

„Určitě nemyslím toho baseballistu, který se během svojí krátké ligové kariéry roku 1932 dvaačtyřicetkrát vyautoval na pálce.“

Bettinger pochopil, že ta nepříjemná konverzace se brzy ještě zhorší.

Inspektor Ladell si do úst vhodil mentolku. „Položím vám jednu otázku. Co myslíte, kdo byl ještě před pár měsíci manželem sestry starosty Carlylea?“ Velitel nasál do pusy vzduch kolem bonbonu. „Napovím vám: ten pán, který za námi přišel pro pomoc, vešel do vaší kanceláře, vyšel ven a zastřelil se.“

„A do prdele.“

„To je velmi přesné: do prdele.“ Inspektor přikývl. „Možná kdybyste mu řekl něco hezkýho, mohli jsme teď být ušetřeni všech těchhle vulgarit.“

„Co z toho bude?“

„Nic příjemnýho.“ Velitel si pohrával s mentolkou v ústech. „Politici většinou nejsou rádi, když jsou spojováni s nevěrou, nebo sebevraždou, nebo courami, a případ Fellburn obsahuje všechny tři ingredience.“

„Nedobrá směs.“

„Když se o tom starosta dozvěděl, zavolal přímo policejnímu komisaři.“ Inspektor si přiklepl mentolku zezadu na zuby. Zaznělo to, jako by natahoval pistoli. „Dám vám chvilku, abyste si zkusil představit, jak ten jejich hovor asi probíhal.“

Bettinger vyvodil příslušný závěr velmi rychle. „Co z toho plyne pro mě?“

„Viděl jste tohle?“ Velitel otevřel katalog a přisunul ho k Bettingerovi. Prstem ukázal na elegantní fotku ženy, příliš krásné na policistku, pózující v neprůstřelné vestě. „Dobrá vesta vám pomůže neumřít,“ poznamenal velitel, zalistoval katalogem dál a ukázal na fotografii svalnatého muže, který v dobře pěstěných rukou držel elegantní útočnou pušku. „A pušky, které se nezasekávají, vám pomůžou, když se vás někdo snaží zabít.“

Inspektor Ladell zavřel katalog, nahnul se do strany a upustil ho do odpadkového koše.

„Kvůli vám,“ pokračoval, „nedostaneme ani vesty, ani pušky. Člověče, lobbuju za to od doby, kdy představa černocha jako prezidenta byla ještě science fiction. A to ještě není to nejhorší. Komisař Jeffrey si už není jistý, že nám starosta schválí poslední balíček benefitů.“

„Kristova noho,“ řekl Bettinger.

Inspektor Ladell se rozvalil v koženém křesle. „Komisař a já jsme dali řeč. Věří, že by starosta ocenil, kdybychom se zbavili jistého detektiva.“ Velitel rozdrtil mentolku mezi zuby a spolkl její zbytky. „Chcete slyšet další otázku s nápovědou?“

Z Bettingerových úst nevyšlo ani slovo.

„Nemohl byste prostě někam zmizet?“

„Jako teleportovat se?“

Inspektor Ladell přikývl. „Něco takového.“

„Nikdy jsem se to nenaučil.“

„Nemáte něco, čím byste se mohl předávkovat? Třeba léky, které bere vaše žena?“

„Ne. Má velmi pevné zdraví.“

„To je škoda.“

Bettinger potřeboval konkrétní odpověď. „Znamená to všechno, že mám padáka?“

„Zavolal jsem pár lidem. Řekl jsem, že mám prvotřídního stopaře, co umí makat, parádního slídila, co se bohužel vydělal na něčí drahocenný koberec a nemůže už zůstat v domě.“ Inspektor Ladell otevřel šuplík. „Víte něco o Missouri?“

Padesátiletý detektiv pocítil mrazení v zádech. Nenáviděl chladné podnebí. Tvory, kteří se v něm zdržovali, pokládal za mimozemšťany. Neochotně posunul konverzaci dál. „Je to nějaké místo, ne?“

„Od určité doby je to dokonce stát. V jeho severovýchodní části leží město Victory. Slyšel jste o něm?“

„Slyšel o něm vůbec někdo?“

„Je to část Rezavého pásu. Mělo budoucnost, v době, kdy se Asiatům říkalo Orientálci.“ Velitel mávl rukou, a přes stůl přejela hnědá složka. Zastavila se vytrčená přes okraj stolu jako skokanský můstek nad hlubinou. „Když kdekoliv v Missouri spláchnete záchod, posíláte to přesně tam.“

Bettinger otevřel složku a prohlédl si první stranu, která sdělovala, že Victory má znepokojující statistiky, pokud jde o únosy, vraždy a znásilnění. To město vypadalo jako halda ze smetiště třetího světa, kterou někdo upustil uprostřed Ameriky.

„Stojí tam o vás,“ prohlásil inspektor Ladell. „Reorganizují se a potřebují detektiva. Když se necháte přeložit, nebudeme vás suspendovat.“

„Chcete mě suspendovat?“

„Nerozuměl jste?“ Inspektor Ladell pokrčil rameny. „V tuhle chvíli mám na výběr ublížit buď vám, nebo celému oddělení. Nebudu předstírat, že je to pro mě bůhvíjaké dilema. Choval jste se jako idiot. Ale snažím se vám pomoct, protože máte talent. Jeďte do Victory. Dokončete si službu. Za čtyři roky můžete jít do důchodu, přestěhovat se zpátky a chodit házet starostovi vejce do oken.“

„Za pět let.“ Bettinger se podíval na fotografii ghetta, které vypadalo jako trosky Nagasaki zabydlené černochy uprchlými z koncentráku.

„Možná, že se vám po nějaké době podaří vyjednat si přeložení, i když o tom pochybuji. Zoufale tam potřebují každý odznak.“

Detektiv pomyslel na svou ženu a děti. Podrbal se na spáncích a podíval se na velitele, který jeho pohled opětoval přes sepjaté prsty.

„Je to žumpa.“

„To je,“ přitakal inspektor Ladell. „A vy si ji zasloužíte.“

 




4
 Poskvrněný

 

Detektiv vynesl krabici, obsahující oblečení a knihy o forenzice, otočnými dveřmi na parkoviště. Po cestě ke svému zelenému sedanu si všiml odhozené láhve od whisky.

„Bettingere.“

Detektiv se otočil a pohlédl do znepokojeného, vrásčitého obličeje patřícího Silverbergovi, muži, který mu jednou zachránil život, a jehož život Bettinger sám zachránil dvakrát.

„Tohle není správný,“ prohlásil Silverberg. „Když si chce civil vystřelit mozek z hlavy, říkám, nechte ho. Darwin by souhlasil.“

Bettinger pokrčil rameny a pokračoval k autu, následován kolegou.

„Kam jedeš?“

„Domů.“

„Zavolej, jestli budeš chtít zajít drink. Nebo na střelnici. Nebo zajít na drink na střelnici.“

Bettinger otevřel dveře sedanu a postavil krabici dovnitř.

„Dobrý?“

„V pohodě.“ Detektiv nepřítomně zavřel dveře a obešel vozidlo na řidičovu stranu.

„Pořád ti dlužím laskavost.“

„Jsme si kvit.“

„Nejsme. Cokoliv. Kdykoliv. Kdekoliv. Stačí říct.“

Bettinger přikývl, otevřel dveře a usedl na vyhřáté čalounění. Zasunul klíč do zapalování a pohlédl na Silverberga, jednoho z mála přátel, jež na okrsku měl. „Drž se.“

„Cokoliv. Kdykoliv. Kdekoliv.“

Detektiv zavřel dveře, trhnutím zařadil a opustil parkoviště budovy, ve které pracoval posledních osmnáct let.

Bettinger byl najednou doma. Nepamatoval si, kudy jel, ani žádné detaily, například že by zastavil nebo zatáčel, ale když se podíval před sebe skrz čelní sklo, viděl, že se mu to nějakým způsobem podařilo.

Sedan se loudavě přibližoval k béžovému domu se čtyřmi ložnicemi, ve kterém Bettinger a jeho žena bydleli od té doby, co se jim narodilo první dítě. Fasáda mu v zorném poli pomalu narůstala, až kromě ní neviděl nic jiného.

Obě děti byly ještě ve škole a Bettinger věděl, že potřebuje promluvit se ženou, než přijdou domů. Vypnul motor a náhlé ticho na něj dolehlo jako migréna.

Vzápětí už kráčel k domu, klíče v ruce. Krabici s věcmi z kanceláře nechal zatím v autě. Třemi kroky vystoupal po kamenných schodech na plošinu přede dveřmi, vsunul klíč do zámku a s cvaknutím odemkl. Vstoupil do klimatizovaného obýváku. Kruhový stín, který mu slunce vykreslilo pod nohama, se rozplynul v příjemném šeru.

„Julesi?“

„Jsem to já.“

Útulným bytem se rozlehly kroky, a Bettinger se otočil. Přicházela jeho manželka, Allyssa Brightová, černoška karamelové pleti, která měla důlky ve tvářích, velké oči, malý nosík a účes jako rozvrkočený květ pampelišky. Potrhané džíny měla potřísněné královskou modří, která jí ulpěla i na prstech levé ruky, na tričku s logem univerzity v Sieře a na špičaté bradě, kterou si zjevně mnula během posuzování svého díla.

„Děje se něco?“ zeptala se a pohledem sklouzla k hodinám na zdi.

„Suspendovali mě kvůli naprostý hovadině, a jediná možnost, jak teď nedostat vyhazov, je nechat se přeložit do Missouri.“

Alyssa na chvíli strnula. Pak přešla bosýma nohama pokoj a vzala manžela za ruce.

„Je to definitivní?“

„Jo. To město se jmenuje Victory.“ Bettinger si odfrkl. „Představ si ten nejhorší slum, cos kdy viděla, a nech ho asi tak čtyřicet let bujet a kvasit. Zhruba takhle ta tam vypadá.“

Alyssa pomalu vstřebávala tíhu informací, kterými ji manžel zavalil. „V Missouri jsem nějakou dobu strávila jako malá holka,“ poznamenala bez špetky nostalgie.

Díval se jí upřeně do očí. „Uděláme, co budeš chtít, a co bude nejlepší pro děti.“

„Díky, žes to řekl.“ Alyssa mu stiskla ruce. „Je poblíž Victory nějaké slušné město? Kde je bezpečno a kde bysme mohli žít?“

„Stonesburg. Sto třicet kilometrů.“

„Vede odtud do Victory dálnice?“

„Jo.“

„Jaká je tam povolená rychlost?“

„To je různý, většinou stovka.“

„Takže by ti to trvalo devadesát minut tam, devadesát zpátky?“

„Asi tak.“

Alyssa se poškrábala na bradě, přesně tam, kde měla předtím modrou skvrnu. „Tak se pojďme mrknout na net, jak ten Stones burg vypadá.“

„Jestli chceš.“

„Já jsem mobilní. Karen se nelíbí v nové škole, a Gordonovi by přišlo vhod pár lepších kamarádů.“ Ukázala do pracovny. „Potřebujeme vědět, jaký máme možnosti.“

Bettinger ji políbil na čelo v přesvědčení, že si vzal nejmilejší a nejpragmatičtější ženu ve vesmíru. Dal jí ruku kolem ramen, která měla o deset centimetrů níž než on.

Vešli společně do pracovny.

Alyssa cvakla vypínačem a na stůl s počítačem dopadlo světlo lampy. „Jsi úplný děcko, když přijde na zimu,“ řekla manželovi, „a budeš muset nosit hodně vrstev. Spoustu vrstev. Jégrovky a tílka. Rukavice a svetry.“ Zapnula počítač. „Ponožky. Klapky na uši.“

„Už teď to tam nenávidim.“

Počítač začal hučet a Bettingerovi to znělo jako blizard.

 




5
 Uťaté značení

 

Z noci už zbýval jen kousek. Byla to hodina doručovatelů novin, lidí, co dělali pozdní šichtu, a mlčenlivých podivínů. Bettinger, navlečený do modré bundy s kapucí, hnědých trubkovitých manšestráků a rukavic, vycouval se svým malým žlutým fordem z dvoumístné garáže ve Stonesburgu, stát Missouri. Jeho zelený sedan vytuhl po šesti dnech místních mrazů (což vypadalo jako znamení), a vzhledem k tomu, že většina rodinných peněz byla pevně vázaná v cenných papírech a jejich arizonském domě, musel si detektiv koupit lacinou náhradu. Tenhle nedostatek dostupných financí se taky odrazil na kvalitě jejich nového domova, malého domku lososové barvy. Bettinger se sice zdráhal stvrdit podpisem koupi nemovitosti v Missouri, ale kdyby se jim povedlo prodat dům na jihu, mohli se přestěhovat do lepšího a on by si koupil auto, které by nepřipomínalo lentilku.

Zaťal čelist, aby mu necvakaly zuby, vytáhl topení na maximum, přejel po kusu zmrzlé trávy, ostře stočil volant a vyjel do temných ulic předměstí. Projel jimi až k mezistátní dálnici a napojil se na ni. Temně fialové nebe nad ním se mračilo, zatímco se řítil k severu.

Bettinger prozkoumal pár místních radiostanic a zjistil tak něco málo o Ježíšovi, který se v Missouri zdál být obzvlášť nakrknutý. Jakýsi kazatel řečnil o všemohoucnosti, a detektiv ho v půli věty vypnul, aby nemusel kromě chladné jízdy snášet ještě i vyhrožování. Stereo v autě bylo na kazety, a ty si Bettinger pro každodenní jízdy musel ještě nakoupit (Gordon tvrdil, že kazety – stejně jako desky – zažívají comeback, zatímco Karen naopak nevěděla, co to kazeta je).

Bettinger jel na sever. Těch pár aut, co viděl cestou, mělo za volantem nahrbené přízraky bez tváří.

Uběhla hodina.

Na lemu východního obzoru už plálo zlaté světlo, když detektiv uviděl odbočku a prostřílený ukazatel s nápisem EXIT 58: VICTORY. Pobídl auto do odbočovacího pruhu a podíval se do dálky za svodidla. Pod ním se rozkládala ohromná šedá metropole, která vypadala jako překocená stoka.

Bettingerovi se zhoupl žaludek.

Cesta se ostře stočila a on divoce točil volantem, aby ji sledoval. Za vozidlem na silnici rachotilo kamení.

Silnice se prudce svažovala a vedla do zívající tlamy podjezdu. Světla fordu se zařízla do temnoty uvnitř, a o chvíli později se do ní zanořil i automobil.

Bettinger najednou ztuhl. Na vzdálenějším konci tunelu stála postava s nepřirozeně dlouhou rukou. Detektiv zpomalil, a brzy pochopil, že ten asymetrický chlapík ve skutečnosti drží baseballovou pálku.

Bettinger zastavil auto, mrkl do zpětného zrcátka a uviděl dalšího muže – černého týpka v plášti, stojícího ani ne padesát metrů za sebou. Z pravého rukávu mu vyjela trubka a zazvonila o asfalt.

Oba podmostní trollové přistoupili k předoucímu fordu. Červená zadní světla a bílá záře světlometů jim proměnily oči na žhnoucí drahokamy.

„Vysmahni ven z auta,“ řekl týpek s baseballovou pálkou.

Bettinger vyndal pistoli z pouzdra, které leželo na sedadle spolujezdce, a stáhnul okýnko. „Jsem policajt.“

„Takový auto žádnej poliš nemá,“ poznamenal týpek s trubkou. „Je trapný.“

„Mám na to důkazy, který vám rád poskytnu.“ Bettinger ukázal poloautomat. „Devět kousků.“

Trollové se zarazili.

„Neni snadný je vidět,“ dodal detektiv, „ale určitě je ucítíte.“

„Počkej,“ řekl ten s baseballkou, „jen si děláme prdel.“

„Odhoďte zbraně a ustupte.“

Trollové vystřelili pryč do stínů.

„Až tady budu příště, vy tady nebudete.“ Bettingerův povel se rozezněl tunelem jako hlas shůry.

„Ten auťák nezapomenem, to je sichr,“ odpověděl jeden z trollů.

Detektiv odložil pistoli na sedadlo spolujezdce a šlápl na plyn. Otevřeným okýnkem se dovnitř hrnul chlad, který ho pálil na kůži.

Nechal tunel za sebou a pokračoval pod fialovou oblohou, až dojel k semaforu, na kterém svítila červená. Zastavil, vytáhnul okýnko a rozhlížel se kolem, jestli neuvidí ukazatele.

K tyči vpravo u cesty bylo přibité prkno s nápisem VÍTEJTE VE VICTORY. Přes pozdrav někdo rozmázl lidské výkaly.

„Paráda.“

Pohled na zprohýbanou ceduli na protějším rohu mu prozradil, že se ocitl na ulici Mrdat všechny. Žádnou takovou si z mapy nepamatoval. Naskočila zelená, Bettinger se rozjel a pokračoval dolů z mírného kopce. Projel kolem pár tuctů rozpadlých činžáků se zuhelnatělými šmouhami a kolem ústí několika bezejmenných ulic.

Pochopil, že zabloudil, zastavil u chodníku, sáhl do přihrádky a vyndal pomuchlanou mapu Victory, kterou mu Alyssa objednala přes e-shop. Než přišla, napůl čekali, že bude vytištěná na pergamenu.

Koutkem oka zachytil pohyb.

Sebral pistoli a pohlédl za sebe, k jihu. Z vedlejší budovy vycházel velký chlap v zimní bundě s kapucí.

Detektiv stáhnul okýnko a zadíval se na cizince. „Dobré ráno.“

„Jo? Kde?“

Bettinger ukázal na nedaleko trčící tyč, ze které jako by někdo usekl ceduli. „Co je tohle za ulici?“

„Ses ztratil, nebo co?“

„Snažím se dostat na Darren Avenue.“

Přízraku v kapuci se zavlnila ramena. „A co?“

„Je tohle Darren Avenue?“

Kdosi vykřikl, a cizinec trhl hlavou, jako by k němu mířila kulka. „Mějte rozum!“ zakřičel přes ulici. „Lidi chtěj spát!“

Bettinger se zadíval na druhou stranu. Na schodech domu o kus dál se hrbila věkovitá stařena, zabalená přinejmenším do tří županů a s nasazenými kuchyňskými rukavicemi. Popadla odpornou kočku (která jí zuřivě, ale marně rvala všechny vrstvy oblečení) a zavřeštěla: „Jen hledám tuhle mojí malou –“

„Držte všichni huby!“ ozval se hlas neviděného třetího občana. „Nebo jdu dolu a sám vám je zacpu!“

Stařena odvlekla nevlídnou šelmičku do temného otvoru domu a detektiv opět obrátil pozornost k přízraku v kapuci.

Bledá ruka, pokrytá lézemi, ukázala na ford. „Tos dostal ke sladkejm šestnáctinám?“

„K Bar Micvě.“

Zpod kapuce vyšel obláček páry, provázený uchechtnutím. Vzápětí přízrak ukázal ke křižovatce. „Tahle je Leonora Avenue. Darren je ta za ní. Aspoň tak si to pamatuju.“

„Díky.“

Bettinger vytáhl okýnko, přeřadil a pokračoval v cestě po rozkládajícím se okraji města, přičemž se mu dařilo vyhýbat se většině povalujících se holubích mrtvol. Patnáctiminutová jízda po Darren Avenue ho přivedla na čtyřproudou hlavní ulici, kterou mohl pojmenovat jako Summer Drive jedině ironický požírač mršin.

Detektiv se nyní zorientoval a zamířil na sever. Silnice byla téměř prázdná, a i to málo, co tvořilo místní dopravu, byly buď otřískané vehikly připomínající říční bárky, nebo frajerská autíčka, která vypadala jako hračky. Jak se nořil hlouběji do města, opuštěné budovy nahradily domy pokryté železem. Na východní straně Summer Drive spatřil billboard, na kterém usměvavá běloška šťastně mluvila do mobilu, bez ohledu na to, že jistou část její anatomie ohrožovaly nasprejované genitálie. Ford už minul pustiny okrajových čtvrtí. Nyní vjel do oblasti, kde panovala udržovaná chudoba.

Bettinger mrkl do mapy a pak ven na ceduli, ověřil si, kde je, a vyhodil blinkr. Otočil volantem doleva a odbočil na Šestapadesátou ulici.

Ford postupně minul budovu s nápisem Zakova zastavárna, proplácíme šeky, malý obchod s názvem Velký krám, Baptistické bingo, pochmurný dům, který vyhlížel jako pohřební síň, a Klódovu Baštírnu. Na konci bloku, na severní straně ulice, stála vysoká betonová budova s americkou vlajkou a vyrytým nápisem POLICEJNÍ OKRSEK MĚSTA VICTORY. Tahle budova byla bez poskvrnky.

Bettinger si pomyslel, že připomíná krychlový bunkr z druhé světové.

Otočil volantem, vjel na parkoviště a umístil svoje malé auto na jedno z vyznačených velkých míst. Pohled na hodiny na přístrojové desce mu prozradil, že je tu o dvacet minut dřív, což ho nepřekvapilo, protože si nechával velkou rezervu, aby dorazil včas.

Vypnul motor, připnul si pouzdro k pasu a zasunul pistoli, kam patřila. Pak se detektiv, původem z teplého Jihozápadu, připravil na nejhorší a vystoupil z auta. Mráz mu prořízl oblečení a zakousl se mu do kůže.

Bettinger zaklel na adresu neduživého slunce, přibouchl dveře, zamkl a vykročil ke vchodu do budovy, který byl ze zrcadlového skla, materiálu známého z hledí policejních motorkářů.

Natáhl se po klice, ale než se jí stačil dotknout, jeho zrcadlový odraz náhle zmizel a dveře mu zatarasili dva muži, kteří právě vycházeli z budovy. První z nich byl neforemný zrzek v modrém s levou rukou na pásce, druhý štíhlý poďobaný Asiat v uhlově černém obleku.

Běloch ukázal na ford. „Návštěvy parkujou vzadu.“

„Já mám odznak.“

Oba muži si vyměnili pohled, kterému Bettinger neporozuměl. Tihle dva se dobře znali.

„Jules Bettinger,“ představil se muž z Arizony a napřáhl ruku. „Přeložili mě sem.“

„To jste určitě štěstím bez sebe.“ Zrzek popadl nabídnutou končetinu a zapumpoval s ní. „Já jsem Perry.“

Bettinger pustil bělochovu ruku a vyměnil ji za Asiatovu.

„Huan.“

„Těší mě.“

Poďobaný muž pokrčil rameny. Nepřítomný pohled upíral do dáli.

Oba muži se s detektivem rozloučili pokývnutím a vyšli na parkoviště, zatímco Bettinger se otočil zpátky ke vchodu ze zrcadlového skla. V odrazu viděl, jak Perry ukazuje na jeho žlutý ford.

„Možná byste si to měl stejně radši postavit dozadu.“

„Nebo někam na kraj strže,“ navrhl Huan.

Bettinger rozrazil dveře a vešel dovnitř. Z úst mu stoupala pára.

„Můžu vám pomoci?“ Za velkým recepčním stolem seděla mladá černoška. Měla na sobě oranžovou péřovku a rukavice a na hlavě bílý kulich. Jediné dveře, vedoucí dál do budovy, střežil policista, zabalený do vlněného zimníku a s šálou kolem krku.

„Máte rozbitý topení?“ zeptal se detektiv.

„Ne. Můžu vám pomoci?“

Bettinger vydechl načechraný obláček páry a přistoupil k recepční. Strážný si ho prakticky nevšímal.

„Jsem detektiv Jules Bettinger. Přeložili mě k vám na okrsek.“

„Inspektor Zwolinski ještě nedorazil, ale můžete počkat tady…“ Mladá žena ukázala na ocelovou židli, jako by to bylo něco, na čem se dá v takové zimě sedět.

„Postojím.“

Recepční se zamračila.

„Máte zapnutý topení?“

„Trochu.“

„Proč jen trochu?“

„Inspektor mi řekl, ať ho nastavím na sedm stupňů.“

Detektiv vypadal zmateně. „Celsia?“

„Inspektor si nemyslí, že by na policejním okrsku mělo být útulně.“ Mladá žena si mnula ruce v rukavicích. „Udržuje to během zimy lidi v pohybu.“

Promrzlý strážný se začal plácat pažemi do boků. Vypadal jako tučňák.

Bettinger si s nostalgií vzpomněl na Arizonu.

„Jmenuju se Sharon,“ představila se recepční. „A jak říkají vám?“

Detektiv věděl, že v práci potřebuje mít mysl jasnou, ne zaneřáděnou nadbytečnými informacemi. Nepřijel sem proto, aby poslouchal pikantní historky o tom, kdo s kým randí, ani si prohlížet fotky domácích mazlíčků.

„Slyším na oslovení ‚detektive Berringere‘.“

Sharon se zamračila jako komiksová postavička. „Tak jo.“

Berringer zabořil ruce v rukavicích do kapes a přešel k oknu, odkud měl výhled na parkoviště, na Baptistické bingo a na budovu, která vypadala jako pohřební síň. Z úst mu stoupala pára a srážela se na skle.

„Detektive Berringere?“ oslovila ho recepční a kladla přitom pečlivý důraz na každou slabiku, „dal byste si kávu?“

Tmavý, třesoucí se odraz v okně přikývl. „Ano, prosím.“

Sharon se zvedla, obešla stůl a zmizela za dveřmi vedoucími dovnitř. Její hlas se dotázal: „Chcete mlíko? Sladíte?“

„Ne, díky.“

O chvíli později se vrátila a v ruce držela šálek, ze kterého se kouřilo jako z čarodějnického kotle. „V životě jsem neviděla tak tmavou kůži, jako máte vy,“ poznamenala, když mu podávala kávu. „Je skoro tmavší než tohle kafe.“

Bettinger sevřel šálek s kávou v dlaních a nasával jeho vůni a teplo.

„Jako kdybyste byl z vesmíru, až tam odněkud, kam už nesvítí hvězdy,“ dodala ještě, než se vrátila na své místo.
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Bettinger upíjel kafe a sledoval město. Tři minuty před devátou vjelo na parkoviště auto, které vypadalo jako letadlová loď, a zakotvilo na dvou parkovacích místech zároveň. Dveře řidiče se otevřely a z auta se vynořil ohromný běloch s rozložitými rameny. Rukou tlustou jako fotbalistovo stehno sebral ze sedadla spolujezdce kostkovanou bundu a loktem zabouchl dveře. Byla to taková rána, že ozvěna přeletěla napříč celou Šestapadesátou ulicí a vrátila se odražená o pohřební síň. Muž se podrbal v bujné stříbřité kštici, připomínající kožešinu, a zamířil k budově. Rukávem si při tom stíral pot z masitého pihovatého obličeje, z něhož trčel nos hlízovitého tvaru.

Bettingera napadlo, že vypadá jako titán a nejspíš žere cihly.

„To je inspektor,“ řekla Sharon.

Jak to strážný uslyšel, přestal se poplácávat.

Inspektor lehce strčil do dveří, které se přesto rozletěly s takovou vervou, jako by chtěly utéct. Napochodoval dovnitř a přeměřil si Bettingera krátkým pohledem. „Když mi řekli, že jste černej, vážně nekecali.“

„Taky vás rád –“

„Jste skoro fialovej.“ Inspektor se bez dalšího zdržování hrnul dál. „Pojďte za mnou.“

Bettinger ho následoval.

Zwolinski ještě stačil odhodit na recepční stůl sladkou tyčinku. Zarazila se o bílý telefon. „Ten šmejd ti sežere zuby.“

Sharon se po tyčince natáhla a usmála se. „Děkuju.“

„Varoval jsem tě.“

Strážný otevřel dveře. „Dobré ráno, inspektore.“

„Dneska z toho asi nic nebude.“

„Tak snad příště.“

Bettinger následoval Zwolinského do další místnosti. Bzučící fluorescentní světla, zavěšená na dlouhých kabelech, ozařovala bílý otevřený prostor, kde se úředníci a důstojníci, usazení za různorodými stoly, věnovali práci. Ze zdí nad jejich hlavami na ně shlížela úzká obdélníková okna, rámující kousek levandulového nebe. Všiml si oděrků na jeho rukou.

„Než jdu do práce, zaboxuju si,“ dostalo se mu vysvětlení. „Pondělky, úterky, čtvrtky. Někdy i v pátek, když se najde slušnej soupeř.“

„Preferujete levý hák.“

Zwolinski se zašklebil. „Už hledáte stopy.“

„Nemůžu si pomoct.“

„Zatím se mi to, co pouštíte z pusy, líbí.“

Bettinger se rozhlédl po přítomných, různorodé skupince čítající něco přes dvacet lidí. Každý pracoval.

„Bacha, kam šlapete.“

Vystoupili na vyvýšenou plochu, na které byl velmi rozlehlý stůl a litinový stojan na vodu, který vypadal, že patří do němého filmu.

„Od tý doby, co jsem to dal sem, potřebujou lidi míň pít.“ Zvedl ocelovou židli za opěradlo jen pomocí ukazováčku a postavil ji před stůl. „Šetří čas dvakrát – cestu tam i cestu zpátky.“

Zwolinski se usadil na dřevěnou židli a Bettinger spustil pozadí na chladný povrch nabídnutého sedadla z oceli.

„Odložte si, jestli chcete.“

„Ne, díky,“ odvětil Bettinger a vydechl obláček páry.

„Jak se vám líbí v Missouri?“ zeptal se inspektor a vzápětí zvedl ruku, která by zastavila náklaďák. „Nezdržujte se ale detaily – už na vás čeká devět případů.“

„Tak se rovnou přesuňte k další otázce.“

„Dobře.“ Zwolinski tleskl obřími dlaněmi o sebe. „Asi bychom si měli nejdřív ujasnit, jak to tady u nás funguje.“

Bettinger přikývl.

„Většina měst v týhle zemi má cirka jednoho policejního zřízence na pět set obyvatel,“ pokračoval inspektor. „To je průměr… i když velký, prachatý město jako třeba New York bude mít spíš jednoho poldu na dvě stě padesát obyvatel.“ Gestem poukázal do haly před sebou. „My tady máme dvacet čtyři lidí s odznakem, a to včetně vás a těch, co maj zrovna volno.

Podle posledního sčítání má Victory asi šestadvacet tisíc obyvatel. Takže tu máme ještě o něco míň, než co se pokládá za nejnižší přijatelný poměr v týhle zemi – jednoho poldu na tisíc lidí.“

To nebyla právě povzbudivá statistika, ale Bettingera nezaskočila: znal ji ze složky, se kterou ho propustil bývalý šéf.

„To už jste si asi zjistil,“ poznamenal Zwolinski, „ale možná nevíte, že tu taky máme asi šest až deset tisíc lidí, co žijou ve vybydlených částech města, a to včetně podzemních stok. S těmi statistika nepočítá.“

Bettinger si snažil představit, jaký asi může být život ve zdejší kanalizaci.

„Takže,“ pokračoval inspektor, „to dává každýmu policajtovi v tomhle okrsku ňákejch čtrnáct set lidí. A to ještě pořád není to nejhorší.

Zhruba sedmdesát procent chlapů ve Victory mezi osmnácti a pětačtyřiceti lety má záznam v rejstříku. A vsadil bych se, že kdybyste přičetl ty z opuštěnejch oblastí, to číslo by se vyšplhalo na osmdesát procent… osmdesát. Osmička a za ní nula.“

Bettinger se ušklíbl. Zwolinski zakřupal klouby na rukou. „To nejsou zrovna lichotivý čísla. Každej policajt v tomhle okrsku je zodpovědnej za minimálně sedm set zločinců, ze kterejch čtyři až pět stovek spáchalo nějakej násilnej trestnej čin.

To jen tak, abyste byl v obraze,“ pokračoval inspektor a Bettingerovi blesklo hlavou, jestli neměl rodinu ubytovat dál než jen sto třicet kilometrů od Victory. „Je potřeba na to myslet, když se rozhodujete, na který případy si uděláte čas. Zachraňovat nevinný životy je důležitější než bránit gangům postřílet se navzájem. Bránit gangům postřílet se navzájem je důležitější než zavřít drogovýho dealera. Zavřít drogovýho dealera je důležitější než chytnout zloděje aut. Nesnažte se chytit mouchu, když kolem vás bzučí zatracenej sršeň.“

„Rozumím.“ Bettingera aspoň těšila vyhlídka na to, že bude mít za šéfa normálního policajta a ne byrokrata.

„Jsou tři věci, co pomáhaj uzavřít případ: práce, náhoda a blbost pachatelů. Nějak ovládat můžete jen tu první, ale to často nestačí. A protože budete mít vždycky – vždycky – víc případů, než budete zvládat, to nejdůležitější bude umět se rozhodnout, do kterýho případu se vůbec pustíte.“

„Umím si vybrat,“ odpověděl Bettinger.

„Váš parťák je zbloudilej.“ Inspektor ukázal napříč halou. „Ten velkej černoch s obvazy.“

Bettinger se podíval naznačeným směrem. Za pokřiveným stolem seděl ohromný, dobře stavěný černoch v olivovém obleku. Měl býčí chřípí a na částech krku i obličeje bílou gázu. Jeho malé oči zíraly do počítače, který zažil ještě minulé století.

„Jmenuje se Dominik Williams.“

Bettinger se podíval na inspektora. „Zbloudilej?“

„Porušil pár předpisů a dostal se do tisku, takže jsem ho i s jeho parťákem potrestal a udělal z nich desátníky. Myslím – doufám – že Dominik je moucha, a ne sršeň. Znáte ten rozdíl?“

„Moucha po šťáře štípne sáček trávy. Sršeň nastraží důkazy, vydírá civilisty a střílí lidi, co se mu nezdaj.“

„Přesně.“ Zwolinski si poškrábal stříbřitou kštici. „Vy mi nepřipadáte jako idiot.“

„Dejte mi čas.“

„Takže to je teď váš parťák. Ať mu nic neprojde – ani ten muší bzukot.“

„Budu důsledný.“

„Tohle si projděte.“ Inspektor ukázal na decimetrový stoh složek, který vypadal jako malá budova. „Začněte s tím navrchu – jde o vraždu, co se zvrhla v nekrofilní řádění.“

Bettinger sáhl po složce, o které byla řeč, a vzal ji do ruky. „Ať už to udělal kdokoliv, na pravidelný manželský sex může zapomenout.“

„Přesně.“ Zwolinski ukázal prstem ke stolům v centrále. „Tak do práce.“

 




7
 Díky za epilog

 

Bettinger sebral svou agendu a vydal se s ní za novým parťákem. Nepozorován ostatními kolegy, přidržel si složky levou rukou, sundal si rukavici a napřáhl pravici.

„Jules Bettinger.“

Dominik Williams se podíval na podanou ruku, jako by z ní měl vystříknout jed. „Jste vážně čistokrevnej policajtskej pes, nebo jen záprtek?“

„To první.“

„Přijde mi, že jste chodil do školy,“ poznamenal Williams, ale neznělo to jako poklona.

„A dochodil.“

„Vypadáte jako posraný zatmění slunce.“

Detektiv spustil napřaženou ruku a hodil složky obrovi na stůl. „Co víte o Elain Jamesové?“

„O kom?“

„Oběť vraždy, nalezená v obchodě na Ganson Street. Posmrtně znásilněna. Opakovaně.“

„Bílá buchta?“

„Jo.“

Dominik svraštil obočí a bandáže na jeho obličeji se přeskupily. Najednou to vypadalo, že k myšlení potřebuje spoustu svalů.

„Víte o ní něco víc, než barvu kůže?“

Černoch pokrčil rameny.

„Viděl jste tělo?“

„Jo.“ Dominik ukázal na složku.

„Jen na fotkách?“

„Je jich tam dost.“

„Tak se půjdeme podívat do márnice.“

„Jen běžte. Já tu mám rozdělaný tyhle dva,“ ukázal na monitor, zobrazující tváře dvou zadržených bělochů.

Bettinger před něj položil složku Elaine Jamesové. „Napřed musíme vyřešit tohle.“

„Musíme? To jako, že nemáme na vybranou?“

„Inspektor Zwolinski z nás udělal parťáky. A aby bylo jasno, vy jste desátník, a já detektiv.“

Dominikovi v očích zahořela zuřivost, a Bettinger napůl čekal, že se po něm ožene pěstí.

O chvíli později se obr uklidnil a potřásl hlavou. „Negr nám dělá ramena.“

„Víte, kde je márnice?“

„Jo, vím, kde je ta podělaná márnice. Dělám ve Victory už –“

„Vypněte to a jdeme.“

Bettinger si zase nasadil rukavice, sebral složku Elaine Jamesové a vykročil k východu, následován svým novým parťákem.

 

Williams se usadil za volant luxusního stříbrného auta, detektiv přisedl k němu a přibouchl dveře. Limuzína se hladce rozjela přes parkoviště a její motor lehounce předl.

„Ani se neptám,“ poznamenal Dominik, když míjeli malý žlutý ford.

Stříbrné auto rychle vyrazilo na východ po Šestapadesáté a pak zatočilo k jihu, na Princess Drive, širokou ulici, která byla rovnoběžná se Summer Drive, ale ještě v horším stavu. Během jízdy, která trvala dvacet minut, mezi oběma muži nepadlo jediné slovo. Konečně auto zastavilo na parkovišti Nemocnice Jana Křtitele města Victory, rozlehlé budovy barvy máty. Stejnou barvu měla i vstupní hala, v níž se nacházelo pár úředníků s nadváhou a několik skuhrajících důchodců, a kde byl vzduch cítit močí. Policisté zamířili k výtahům. Dominik zmáčkl popraskané tlačítko a zatímco čekali na výtah, Bettinger si všiml devíti děr po kulkách ve stropě přímo nad recepčním stolem.

Ozval se slabý gong a z výtahu se vykolébala stará Hispánka v nemocničním hábitu, která před sebou tlačila kovový stojan se dvěma pytlíky růžové tekutiny. Nastoupili do výtahu. Detektiv se ještě po ženě ohlédl a uviděl, že má obnažené pozadí.

Dominik stiskl tlačítko do šestého patra a dveře se skřípavě zavřely. Výtah sebou trhl a začal stoupat.

Bettinger se chytil zábradlí, aby udržel rovnováhu. „V šestým je márnice?“

„Ne-e. Jedu navštívit bábrli.“

„Nevypadáte jako ten typ.“

„Co by měl bábrli?“

„Co by měl někoho, kdo by ho chtěl vidět.“

„Jste vedle.“

„V šestým je márnice?“

Obr kývl hlavou, a zase se ozval gong.

Policisté vystoupili a vyrazili špatně osvětlenou chodbou s vanilkovými stěnami a poškrábanou podlahou. Bettinger zakopl o uvolněný kus linolea, ale udržel se na nohou.

Dominikovi zkřivil obličej úsměv. „Bacha, kam šlapete.“

„Dík za epilog.“

Prošli pod třemi zářivkami a stanuli u zavřených dřevěných dveří s nápisem MEREDITH WONGOVÁ. U jména nebyla žádná písmena poukazující na titul, a Bettinger si smutně pomyslel, že osoba, která se ve městě plném vražd stará o mrtvoly, není patolog, ale koroner.

„Co je?“ ozval se nepřátelský ženský hlas.

Obr rozrazil dveře a vešel dovnitř, následován svým parťákem.

Za vysokým stolem, usazená na stoličce, hřadovala Meredith Wongová, zamračená buclatá Asiatka v pracovním plášti. „Objednejte se jako všichni,“ řekla. Na obrazovce černobílé televize za ní pronásledovalo jakési gumové monstrum blonďatou dívku.

„Nevypadáte zaměstnaně,“ řekl Dominik a ukázal na obrazovku.

„Mám pauzu.“

„Dejte si ji pozdějc.“

„Vy si laskavě dejte odchod.“

Bettinger se do toho vložil a napřáhl k ní ruku. „Jsem detektiv Bettinger –“

„Objednejte se.“

„Jsme tu úředně, potřebujeme vidět oběť vraždy.“

„A já sleduju obludu, která honí holku po bažině, a potřebuju vidět, jestli ji sežere.“

Bettinger potlačil podrážděnost a donutil se ke zdvořilé odpovědi: „V kolik se můžeme vrátit?“

Meredith Wongová chvíli odhadovala schopnosti gumové obludy: „Za hodinu.“

Když oba policisté vycházeli z místnosti, blondýna zaječela a koronerka Wongová pobaveně zakejhala.

 

Bettinger si to namířil nemocniční halou k výdejnímu automatu, který vypadal, jako by ho podrápal jaguár. Nahlédl dovnitř a zjistil, že nenabízí víc než pár cereálních tyčinek. Zakručelo mu v žaludku. Podíval se na obra, který se ve vzdálenějším rohu rozvaloval na sedačce z umělé kůže a bušil textovku do mobilu.

„Stojí ten bufet za něco?“

„Cože?“ zeptal se Dominik, aniž by zvedl oči od mobilu.

„Stojí ten bufet za něco? Myslím ten u Klóda.“

„K poblití…“

„A kam chodíte na jídlo?“

„Ke Klódovi.“

„I když je k poblití?“

„Maj tam dvě jídla, co člověka nezabijou.“

„Který?“

Obr pokrčil rameny.

Bettinger si nasadil rukavice a vykročil k východu. „Jdeme.“

„Nechte mě to dopsat.“

„Jdeme hned, desátníku. Musíme být včas zpátky u Wongové.“

Dominik se zvedl z gauče, ale pokračoval v psaní. „Bettinger se píše se dvěma t, správně?“

„Jo.“

„A zkurvysyn je jedno slovo, nebo dvě?“

Policisté opustili nemocnici, nastoupili do stříbrné limuzíny, užili si osmnáct minut společné mlčenlivé jízdy a zastavili před červenou budovou Klódovy Baštírny. Bettinger nahlédl dovnitř skrze sklo výlohy a odhalil pár koláčů vystavených v otáčivé vitríně, šest nahrbených zákazníků a spoustu prázdných míst. Jak otevřel dveře, ozvalo se zazvonění.

„Stůl pro dva?“ zeptala se zvesela vysoká blondýna s vizáží maratónské běžkyně.

„My se posadíme každý zvlášť,“ odpověděl detektiv.

Dominik zamířil do zadní části jídelny. „Budu u svýho stolu.“

Servírka zavedla Bettingera do rohu místnosti, kde ho usadila na lavici s potrhaným čalouněním a podala mu menu.

„Já jsem Chris,“ představila se, „dáte si něco k pití?“

„Kávu, prosím. Co nejlepšího máte k jídlu?“

„Smažené krevety. Nebo šťavnaté kotletky v sósu, i když teda lidi maj úplně nejradši náš rypan.“

„Rypan?“

Servírka si poklepala na nos. „Prasečí rypák, smažený. Podáváme ho na osmahnuté housce s barbecue omáčkou.“

Bettingerovi se málem udělalo špatně. „Takže když usmažíte rypák, je z toho rypan?“ dělal si jasno.

Ženě svraštila obočí. „No… doma v Michiganu je to pořád rypan.“

„Dám si ty kotletky.“

„Rypan nezkusíte?“

„Nezkusím.“

Chris se na něj mile usmála a zmizela v kuchyni.

O tři minuty později měl jídlo na stole. Vzhledem k takové rychlosti si Bettinger pomyslel, že kuchař tady bude prostě chlápek s mikrovlnkou, ale když se na kouřící hromadu jídla zadíval, vypadala i voněla dobře. Následné prozkoumání chuťovými buňkami přineslo sice zklamání (omáčka nic moc, a v mase chrupavka), ale aspoň se to dalo sníst.

Když se detektiv chystal obrat kost z třetí a poslední kotlety, na parkoviště vjelo černé luxusní auto, kterého si všiml už na parkovišti u policejního okrsku. Otevřelo dveře, jako by rozpínalo křídla, a vystoupili z něj zrzavý policajt jménem Perry a jeho poďobaný asijský společník Huan. Oba vešli do bufetu, prošli jím dozadu a posadili se naproti Dominikovi, který popíjel čokoládový koktejl.

Venku se cosi zablesklo a Bettinger se obrátil k oknu. Na parkoviště přibyla šedá limuzína a její řidič se teď blížil k podniku. Byl to stříbrovlasý malý běloch s nosem, který připomínal zobák dravce. Na očích měl černé brýle a na sobě tmavě modrý oblek. Když míjel servírku, detektiv odhadl jeho výšku na metr šedesát a pár drobných.

Mužík se svižným krokem odebral dozadu a Dominik se o kousek posunul, aby mu uvolnil místo. Nově příchozí se posadil, naklonil hlavu a zahájil tichý rozhovor. Všichni čtyři se tvářili vážně.

Bettinger srkal kafe a sledoval setkání, které podle všeho svolal jeho parťák textovými zprávami. Pokaždé, když Dominik, Perry nebo Huan promluvili, zadívali se na toho malého chlápka. Bylo jasné, že k němu vzhlížejí s úctou.

Pohled na hodiny na zdi detektivovi prozradil, že se musí oba vrátit do nemocnice na schůzku s koronerkou. Zaplatil účet, zvedl se z lavice a přešel do zadní části bufetu.

„Desátníku Williamsi.“

Malý chlapík vstal z lavice, aby pustil Dominika, který se pomalu vysoukal podél stolu. Bettinger kývl na pozdrav Perrymu a Huanovi.

„Jestli budete toho desátníka takhle nahazovat,“ začal neforemný zrzek, „chytí se vám na něj žralok bílej.“

„Akorát tenhle bude černej,“ doplnil poďobaný Asiat.

Mužík ponořil do svého kafe steakový nůž a zamíchal ho. Měl růžovo-bílý obličej, bílý jako kost v místech, kde kůži chyběl pigment. Oči se skrývaly za slunečními brýlemi.

„Lžičky došly?“ zeptal se Bettinger.

Strakatý muž neodpověděl. Jak míchal kávu, ozývalo se cinkání kovu o porcelán.

Bettinger se otočil a prošel bufetem, a Dominik ho následoval.

Když došli k autu, detektiv se zadíval na obrův odraz ve skle. „Ten malý chlapík byl váš poslední parťák?“

Dominik pokrčil rameny.

„Nemáte moc dobrou paměť.“
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 Nějaké stopy

 

Nahou mrtvolu Elaine Jamesové ozařovalo blikající fluorescentní světlo. Ležela na podložce, kterou Meredith Wongová před několika vteřinami vytáhla z jedné z komor ve stěně márnice.

Bettinger zkoumal oběť. Její bledé tělo pokrývaly oděrky a mnohobarevné podlitiny (zvlášť kolem krku) a z kolen měla stržené maso, takže viděl šedobílé čéšky. Nos uprostřed vytřeštěného obličeje byl rozdrcený a měl barvu lilku.

Sedmadvacetiletá žena zemřela v agónii.

Dominik zvedl oči od mobilu. „Ty její implantáty vypadaj furt dobře.“

„Proč je v mínusu?“ zeptal se detektiv.

Koronerka se zatvářila zmateně.

„Proč ji máte v záporné teplotě?“ objasnil Bettinger. „Zmrzlou?“

„Ještě se o ni nikdo nepřihlásil.“ Žena ukázala na list papíru na zdi. „Maj dva týdny, než půjde na kremaci. Obvyklý postup.“

„Musíme…“ Něco upoutalo detektivovu pozornost. „Co to má vespodu jazyka?“

Dominik s Wangovou se zadívali mrtvole do rozevřených úst, a Bettinger rozsvítil malou baterku. Paprsek dopadl za rozdrcené zuby na spodní okraj jazyka a ozářil čtyři vytetované kapky, které vypadaly jako slzy tekoucí vzhůru.

„Moment.“ Koronerka přešla ke dřezu, naplnila papírový hrnek horkou vodou a vrátila se k tělu. Pak přiložila hrnek mrtvé ženě k ústům.

„Počkejte,“ varoval ji Bettinger. „Nechcete, aby prasklo –“

Meredith obrátila obsah hrnku do ztuhlých úst, a mrtvola zasyčela, když se jí z úst a nosu vyvalila pára. Koronerka si natáhla latexové rukavice, chytila jazyk a zatáhla. Ozvalo se zapraskání zmrzlé krve.

Detektiv se nahnul blíž a posvítil si baterkou. Vespodu jazyka měla Elaine Jamesová vytetovaný ochlupený falus, ze kterého stříkaly čtyři kapky jako kulky.

Meredith Wongová studovala penis se zaujetím učitele matematiky. „Hmmm. Toho jsem si nevšimla.“

Bettinger pohlédl na Dominika. „Už jste něco takového viděl?“

„Ne.“

Detektiv nebyl úplně přesvědčený, že mu obr říká pravdu. „Napadá vás, co by to mohlo znamenat?“

„Čurák byla její oblíbená příchuť?“

„Mějte trochu úcty,“ řekl Bettinger. „A vyfoťte mi to tím telefonem, co vás pořád tak zaměstnává.“

„Když chcete.“

Detektiv se obrátil ke koronerce. „Musíme provést pitvu.“

„Protože má tetování?“

„Protože byla zavražděna.“ Bettinger počkal, dokud se jí význam té informace pevně neusadil v hlavě. „Potřebujeme získat důkazy, než ji spálíte.“

„Už jsem jí ale vytřela vagínu i rektum kvůli spermatu, a příčinu smrti taky známe.“ Koronerka ukázala na výrazný, modročerný zářez, který se mrtvole táhl kolem krku. „Asfyxie.“

Detektiva překvapilo, že dokázala vyslovit tak složité slovo. „Už jste někdy prováděla forenzní pitvy?“

„Jasně že jo. Kdo jinej by je tu dělal?“

Bettinger si pomyslel třeba kvalifikovaný medik, ale radši to neřekl nahlas. „Kdy můžete mít tělo připravené k pitvě?“

„Zítra ráno.“

„V kolik?“

„V deset třicet.“

Dominik se na ni podíval: „To zrovna nedávaj žádnej film?“

„Kušujte.“ Bettinger se obrátil k Meredith Wongové. „Budeme tu v deset třicet.“

„Radši až v jedenáct.“

 

Během cesty výtahem dolů prolistoval Bettinger složku Elain Jamesové. Našel adresu a řekl: „Jedeme na šest-dva-čtyři Ganson Street.“

„Tam se našlo tělo?“

„Vy jste byl opravdu detektiv.“

„Víte vůbec, kde to je? Ganson Street?“

„Můj řidič to ví.“

Výtah zazvonil jako gong v boxerském ringu a vyplivl oba policisty v přízemí. Nějaký starší černoch kopal do automatu ve snaze vysvobodit z něj jednu z tyčinek.

Dominik vyndal z kapsy několik čtvrťáků a dal je staříkovi. Ten byl ale tak rozzuřený, že ani nepoděkoval.
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 Velký, kvalifikovaný možná

 

Stříbrné auto se hnalo po Šestapadesáté na západ. O dvacet minut později své dva tiché pasažéry vyvezlo ven z oblasti obývané nižší střední vrstvou. Vjeli do vybydlených čtvrtí, které Bettingerovi připomínaly místa, jimiž projížděl ráno. Policisty obklopovala bída. Slunce nad nimi se schovalo za mraky.

„Jak se jmenuje tahle oblast?“

„Hajzlíkov.“

Detektiv zahlédl budovu pohřbenou pod tolika vrstvami graffiti, že její původní barva byla pouhou vzpomínkou. „Vypadá to všude takhle?“

„Dál na sever je to horší.“

„To ještě jde?“

„No jéje.“

„A jak se to jmenuje tam?“

„Sračkistán.“

Na rohu naproti si Bettinger všiml mrtvé kočky, kterou někdo přibil za hlavu na telegrafní sloup. „Kristova noho.“

„Máte něco proti tomu, když pustím hudbu?“

„Neposloucháte náhodou sračky, co oslavujou násilí, kriminálníky a misogyny?“

„To jako rap?“

„Vždyť říkám.“

Nastalo ticho, které znamenalo souhlas. Gordon si doma rap pouštěl a tvrdil, že se mu líbí „kvůli těm beatům.“ V práci to ale Bettinger strpět nehodlal.

O deset bloků dál obr ticho přerušil. „Takže budem poslouchat akorát, jak dejcháme?“

„Můžeme mluvit o případu.“

Dominik návrh ignoroval a poklepával prsty na volant, jako by měl rapový absťák.

Bettinger se zeptal: „Co si myslíte o tetování, které měla Elain Jamesová na jazyku?“

„Je to čurák.“

„A?“

„A nic.“ Dominikův hlas zněl trochu defenzivně, jako by se policista bál, že může působit jako hlupák.

„Čím myslíte, že se živila?“

„Co se píše v tý složce?“

„Už tři roky byla na podpoře.“

„Jsem rád, že naše daně jdou na falešný kozy a vytetovaný čuráky pro bílý holky.“ Obr se vyhnul díře v asfaltu. „Amerika.“

„Evidentně to nebyl její jediný příjem. Bydlela ve slušný oblasti – relativně – a v sejfu měla patnáct táců.“

Dominik pozvedl jedno obočí. „Patnáct hadrů?“

„Jo.“

„No tak co si myslíte?“

„Myslím, že si vydělávala tělem, a podporu brala, protože prostě mohla.“

„Nádobíčko k tomu měla.“

„A to tetování… nemá žádné jiné, je to vulgární, a je to na místě, kde to bolí. Tam si holka nenechá udělat první kérku.“

„Možná chtěla mít malýho čuráka, kterým by mohla vrtět.“

„Vypadá to jako něco, co si musela nechat udělat,“ přemýšlel Bettinger. „Možná je to něco, co chce nějaký pasák po všech svých holkách – jako cejch na kusu dobytka. Možná značka, co řekne: ‚Tohle je můj majetek,‘ nebo možná: ‚Tuhle holku chráním.‘“

Dominik otočil volantem doleva a navedl auto na poničenou ulici vedoucí k severu. „Máte těch ‚možná‘ plnej pytel.“

„Možná, ale jsou kvalifikovaný.“

„Jako vy, detektive.“ Řekl to beze stopy náklonnosti. „Pan Velký, kvalifikovaný možná.“

„Co umím, je proměnit ‚možná‘ na ‚jistě‘.“

„Pan Skromnej.“

„Skromnost je druh neupřímnosti, kterým netrpím.“

Dominik přibrzdil, strhl volant a vjel na roztřískanou štěrkovou silnici. Haldy rozmístěné tu a tam po straně představovaly zbytky původního dláždění. Po chvíli natřásání obr zahnul kolem ohnuté cedule, na které bylo napsáno GANSON STREET. Jak se limuzína probíjela na sever, její pneumatiky mlely kamení na štěrk a štěrk drtily na prach.

„Sračkistán,“ oznámil Dominik.

Bettinger se rozhlédl kolem. Chodníky zely prázdnotou a z oken budov zbývaly jen vysklené černé díry. Žádný vandal se tady neobtěžoval nějakou budovu ani otagovat.

Detektivovi tenhle pohled potvrdil jeho teorii. „Elaine Jamesová – hezká, blond běloška, s umělým poprsím a patnácti tácy v sejfu – tady rozhodně nebyla za prací.“ Poklepal ukazováčkem na okýnko auta. „Sem ji přivezl její únosce.“

„Tak proč sem lezem?“

„Ze stejného důvodu, proč děláme tu pitvu.“

„A to je co?“

„Hledáme drobnosti – věci, co unikly pozornosti.“

„Protože u nás je každej tak neschopnej?“

„V tuhle chvíli nemáme nic, o co se můžeme opřít – jen nějaké to možná. Ohledat místo činu a provést pitvu je obvyklý postup.“

Stříbrné auto projelo kolem ústí ulice, zablokované převráceným pickupem. Karosérie auta byla rozpáraná jako u skolené zebry stepní.

Dominik na vrak ukázal. „V těchle místech je ten postup jinačí.“

„Ten postup není nikde jinačí – proto se mu taky někdy říká ‚standardní‘.“

Obr si posměšně odfrkl a mávl rukou.

Bettinger si povšiml budovy se zbytkem čísla, a odvodil, že místo činu se bude nacházet kousek na sever na druhé straně ulice. O chvíli později auto vjelo mezi řadu opuštěných obchodů a zastavilo před červeným supermarketem, dekorovaným policejní páskou, kterou někdo roztrhal a rozstříhal, takže připomínala festivalovou ozdobu. Obr vypnul motor, schoval klíčky do kapsy a vytáhl zbraň, poloautomat s rozšířeným zásobníkem. Detektiv se taky ozbrojil.

Se zbraněmi v rukou vykročili oba policisté na Ganson Street.

Bettingerovi zadul do tváře studený vítr a na chvíli ho oslepil. Zdálo se mu, že od chvíle, co byl naposled venku, poklesla teplota o patnáct stupňů, i když bylo teprve po poledni.

Rozhlédli se po stovkách černých oken, která na ně zívala z obou stran ulice. V každém z nich se mohl skrývat nějaký místní parchant. Uvnitř otvorů nebylo vidět nic než ruiny a stíny.

Oba muži zamířili k obchodu, kde došlo k zločinu. Přitiskli se rameny k fasádě a prozkoumali vchod.

Dveře byly pootevřené.

Bettinger se naklonil dopředu a nahlédl do otvoru.

V temnotě uvnitř se nic nepohnulo.

Policisté si vyměnili pohledy a připevnili k pistolím baterky.

„Policie!“ zvolal Dominik tak nahlas, že jeho parťákovi začalo zvonit v uších. „Jestli tam někdo je, tak ať se okamžitě ozve!“

Ozvěna jeho slov pomalu odumřela. Nikdo neodpověděl.

 

Bettinger ukázal kolegovi čtyři prsty, a ten přikývl.

„Budeme počítat do deseti,“ zakřičel Bettinger. „Jedna.“ Počkal, až ozvěna uvnitř dozní. „Dva.“ Zas chvíli počkal. „Tři,“ řekl a zvedl ruku s pistolí. „Čtyři.“

Dominik vrazil loktem do dveří. „Policie!“

„Nehýbejte se!“ zakřičel Bettinger a namířil pistoli dovnitř. V temnotě se nic nehýbalo, kromě prachu, který vířil ve světle baterky jako přízrak. Bettinger spolu s ním nasál zápach roky nemytého podpaží.

„Jdeme dovnitř,“ oznámil. „Jestli nejste krysy, vylezte a nic se vám nestane.“

Ještě chvíli počkal a pak vešel dovnitř, dýchal pusou a rychle se rozhlížel mezi regály. Dominik se rozkročil ve dveřích a odtud ho jistil. Bettingera napadlo, jestli svého parťáka náhodou nepodceňuje. Bylo mu jasné, že by neváhal zbraň použít.

Pomalu přešel po shnilých prknech podlahy k omlácenému pokladnímu pultu, na kterém leželo šest vybledlých bílých hroud, každá protkaná pokroucenými černými linkami. Vzápětí pochopil, že se jedná o plesnivějící noviny.

„Nějakej týpek nás sleduje od bloku o kus dál,“ hlásil Dominik.

Bettinger pohlédl na svého parťáka, jehož silueta se črtala ve dveřích. „Dělá něco?“

„Jen čumí.“

Detektiv obešel pult a vstoupil do nejvzdálenější uličky, kde jeho baterka ozářila věc, ze které se mu stáhl žaludek. Pět metrů od něho ležela na zemi useknutá lidská hlava. Obličej jí zastíraly zcuchané hnědé vlasy.

Bettinger se obrátil na Dominika a zavolal: „Co dělá ten civilista?“

„Stojí tam.“

„Dejte mi vědět, kdyby se situace změnila.“

„Třeba jako kdyby vytáh’ bazuku?“

„Třeba.“

Bettinger namířil světlo na useknutou hlavu a vykročil uličkou. Pod nohama mu skřípala prkna, a jak přicházel blíž, pomalu viděl, že na krvi rozlité kolem onoho exempláře bez těla je něco v nepořádku.

Vypadala jako kečup.

Detektiv zastavil a ohlédl se přes rameno.

Nikde nikdo.

Otočil hlavu zpátky a přejel paprskem světla po zemi, od svých bot až k useknuté hlavě. Všiml si rozložených novin. Na rozdíl od těch promáčených na předním pultu byly tyhle pořád bílé.

Bettinger vedle nich poklekl a odhodil je stranou. Odhalil mělkou díru, ze které na něho cenila ostré, nerezové zuby past na medvědy.

„Kristova noho.“

„Vidíte něco?“

Bettinger namířil baterku do uličky, a světlo dopadlo na špinavou gumovou masku s hnědou parukou. Najednou mu to bylo jasné: falešná hlava měla nalákat troubu policajta do medvědí pasti.

„Tady nás nemaj moc rádi, co?“ zeptal se detektiv.

„Někdo tam nechal zprávu nebo tak něco?“

„Spíš něco.“

Detektiv pochyboval, že by se nekrofil vracel na místo činu, jen aby tu nastražil tenhle velmi drsný kanadský žertík. Tuhle nerezovou odpornost tu nejspíš připravil někdo, kdo nesnášel poldy.

Bettinger sebral z regálu nedotčenou plechovku a hodil ji do díry. Ocelové zuby se zableskly, plechovka se roztrhla a kolem se rozsypala mletá káva.

„Co to kurva bylo?“ zeptal se Dominik.

„Past na medvědy.“

„Pane jo… to už jsem ňákej čas neviděl.“ Obr zněl skoro nostalgicky.

Bettinger se podíval na nástroj, který ho mohl připravit o nohu, a poprvé pochopil, nakolik lidé z Victory nenávidí systém a jeho pohůnky.

Dominik vykoukl ven. „Našli jsme tu tvoji zkurvenou medvědí past, negře!“

„Proč to vyřváváte?“

„Bere kramle.“

„To měla být strategie?“ Bettinger nevěřil svým uším. „Tahle věc mi mohla uhryznout nohu, a vy –“

„Tenhle to tady nenechal: negr, co vočumuje, to nikdy neudělal. Ale uniká vám pointa. Zmizel. Je pryč.“

Detektiv najednou pochopil. „Takže žádné další pasti.“

„Velký, kvalifikovaný možná se zrovna proměnilo v jistotu.“
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 Hmyzí svědek

 

Bettinger překročil zmrzlou louži kečupu a zašel do zadní části obchodu. Před vchodem do kanceláře prosmýčil baterkou každý kout a objevil shnilé krabice, plesnivějící podlahu a rezavé regály, které všechny důkladně prohlédl, aby se vyhnul dalším nepříjemným překvapením. Rukou v rukavici vzal za kouli u dveří a otočil jí. Zavrzal kov a ozvalo se cvaknutí západky. Bettinger pomalu pootevřel dveře, jen o zlomek palce.

Pak ustoupil mezi blízké regály, vzal plechovku kávy a hodil s ní. Projektil zaduněl o dřevo dveří, které se otevřely dokořán.

„Policie!“

Přejel po místnosti světlem baterky na pistoli. Zdálo se, že tam nikdo není.

Bettinger vkročil dovnitř a namířil zbraní k zemi. Ve světle se objevily dva rudohnědé cákance. Zaschlá krev byla posetá stovkami bledých skvrnek, které původně tvořily kolena oběti.

„Jste furt naživu?“ zeptal se vzdálený Dominikův hlas.

„Jsem na místě činu.“

„Hledejte velký černý otisky nohou. A taky kapesníček s monogramem.“

Bettinger by v tu chvíli dal padesát dolarů za funkční žárovku, a desetkrát tolik za nového parťáka.

Vytáhl zavírák, palcem otočil čepel, až zacvakla na místo, a poklekl vedle skvrn. Prozkoumal zblízka žlutavé tečky a bílé štěpinky, které se ukázaly být zbytky podkožního vaziva a úlomky kostí. Žádné nové poznatky mu ty lidské pozůstatky nepřinesly.

Bettinger se postavil, ustoupil o krok a obešel odpudivý důkazní materiál kolem dokola. Všechny krvavé skvrny a šmouhy byly symetrické, z čehož vyvodil, že Elain Jamesová se během sexu na podlaze kanceláře nijak nebránila. Pravděpodobně byla zavražděna někde jinde, a sem ji přivezli potom, jen kvůli spáchání nekrofilie.

Detektiv si během vyšetřování podobných činů říkal, zda bylo moudré přivést do toho odporného světa mužů ženu, i když svoji dceru nemiloval o nic míň, než svého syna (a leckdy naopak víc).

„Našel jste něco?“ Dominikův hlas zněl vzhledem místní akustice jako z dětské vysílačky.

„Hledám.“

Detektiv přejížděl světlem baterky mezi stěnou a podlahou. Když se tam cosi zablesklo, zarazil se a ve světle spatřil malý otvor.

Zakomíhala se v něm tykadla.

V tu chvíli Bettigger uviděl největšího švába, jakého kdy v životě potkal, což bylo s podivem, protože se ženou a dětmi už třikrát navštívil Floridu. Pomalu se přiblížil k obludě, která neohroženě zůstávala na místě.

„Viděls’, co se tu stalo?“

Tykadla se zavlnila jako obočí mudrce, který na každý dotaz odpovídá jen další, nesmyslnou otázkou.

Bettinger nechal brouka být a začal systematicky prohledávat podlahu ve snaze najít cokoliv, co mu mohlo předtím uniknout na chabých (a neúplných) fotkách z místa činu. Chlad se mu vkrádal pod bundu a detektiv se brzy klepal zimou.

Znovu si posvítil k otvoru nad podlahou a uviděl, že ho šváb pořád zaujatě sleduje.

„Začínám mít hlad,“ zahlásil Dominik svému parťákovi, švábovi a celému bloku.

Bettinger měl prohlídku skoro za sebou, když si něčeho všiml. Poklekl a podíval se na shluk škrábanců. Všechny vycházely z jednoho středu, který byl o něco hlubší, i když pořád poměrně mělký. Asi o půl metru dál spatřil další podobné škrábance. Krátký pohled doprava odhalil i třetí shluk.

Bettinger se zvedl, o krok ustoupil a podíval se na nový důkazní materiál. Ty tři shluky tvořily vrcholy rovnostranného trojúhelníku.

Když pochopil, na co se kouká, udělalo se mu zle.

„Tady měli postavený stativ.“

Znechuceně dokončil prohlídku kanceláře a zanechal ji jejímu současnému vlastníku, panu švábovi.

 

„Takže si to tam ten zmrd natáčel?“ dohadoval se Dominik, když se vraceli zpátky po Ganson Street. „Jako snuff film?“

„Nemyslím, že by ji zabili v tom kanclu.“

„Natočil si to, až když byla mrtvá?“ Obr zabočil do ulice s vyrubanou dlažbou. „Tak to fakt nechápu. Asi se musel hodně nudit.“

„Nevím, jak moc se nudil, a ani mě to nezajímá. My si počkáme na výsledky pitvy, a podle toho budeme postupovat dál. Pak bych se zaměřil na zdejší prostitutky a pokusil se zjistit, co vědí o tetování.“

„Ale já už dělám na jiným případu, a je to dost důležitý…“

„Už ne. Teď děláte na tomhle,“ přerušil ho Bettinger.

Dominik pevně sevřel volant. Jeho bandáže zapraskaly, ale neřekl nic.

Po chvíli jízdy opustili Sračkistán a vjeli do Hajzlíkova. Rozpraskané ulice i zlomení chodci na nich měli v zapadajícím slunci nezdravou barvu moči. Bylo po čtvrté odpoledne, ale většina z nich vypadala, jako by se zrovna probudila.
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 Odolat fialové i bílé

 

Po dobré večeři se Bettinger odebral do pracovny a usedl k počítači. Ze smutně fialové barvy, kterou předchozí majitel domu místnost vymaloval, na něj dýchl chlad. Napadlo ho, jestli náhodou nebyl barvoslepý.

Zapnul počítač a začal toho dne už druhé vyšetřování. Teď ale svého parťáka nepotřeboval.

Napsal do kolonky vyhledávače „Dominik“, „Williams“, „policie“ a „Missouri“ a stisknul Enter. V odpověď na zadaná kritéria se z éteru vysypalo na dvacet milionů odkazů. Bettinger trochu upravil vstupní data, přidal uvozovky a slova „Victory“ a „detektiv.“ Znovu zmáčknul Enter.

Stránka mu v záhlaví oznámila 3842 výsledků hledání.

Bettinger se podíval na první záznam, který říkal: „Dva policisté ve Victory obviněni z policejní brutality…“

Najel na odkaz šipkou a klikl na tlačítko myši. Na monitoru se protočilo pilné kolečko a vzápětí se objevil článek, který se snažil vypadat, jako by byl otištěný ve skutečných novinách (včetně umělých záhybů a děr v podkladu, což vypadalo dost hloupě).

Dlouhý titulek hlásal: „V případu Sebastiana Ramireze byla obvinění z policejní brutality proti dvěma policejním detektivům stažena. Podezřelý zůstává nadále v ohrožení života.“ Hned pod titulkem byly fotografie Dominika Williamse a malého chlapíka s orlím nosem a skvrnitou kůží. Vedle sloupce se nacházel zrnitý obrázek, který ukazoval zafačovaného Hispánce i s přístrojem, který ho zjevně udržoval při životě, a dvě nešťastné ženy. Článek pocházel z listopadu.

Někdo zaklepal na dveře. Podle síly a zvuku Bettinger poznal, že příchozím je jeho žena.

„Alysso?“

„Můžu dovnitř?“

Detektiv vypnul monitor. „Jasně.“

Vešla do místnosti. Přes pyžamo měla přehozený zelený župan, na kterém si zrovna utahovala pás. „Jsi tu dost pozdě na to, že jsi první den v práci.“

„Musím se zorientovat.“

„Tak jo.“ Alyssa byla od přírody zvědavá, ale většinou se nevyptávala. „Karen je nějaká rozrušená.“

„Všiml jsem si u večeře. Řekne nám to, až bude chtít.“

„Dělá mi to starost.“

Bettinger měl na povel rodičovské problémy s Karen, zatímco Alyssa potíže s Gordonem. Tahle dělba práce fungovala už pár let.

„Za pár minut s ní promluvím.“

Její tvář se projasnila. „Děkuju.“

„Žádný problém.“

„Jestli si přijdeš lehnout do půlnoci, ještě nebudu spát.“

„Čekej na mě.“

Alysse zahrál na obličeji úsměv.

 

Osm minut poté detektiv stanul před pokojem své dcery a zaklepal na rozvrzané dveře. „Ano?“ ozvala se přiškrceně.

„Chtěla by sis promluvit?“

Uslyšel, jak vzlykla. Karen neplakala tak často, jako jiné holky jejího věku. Znepokojilo ho to.

„Můžu dovnitř?“

Rozhostilo se ticho.

„Karen?“

„Nechci o tom mluvit.“

„Nemusíš. Ale musíš zaplatit nájem.“

Dívka zase popotáhla. „Co?“

„Normálně dostanu jedno obejmutí, když se vrátím z práce. Někdy po večeři, nebo když ti pomůžu s úkolem. Dneska jsem nic nedostal a jsi mi dlužná.“

Karen si odkašlala. „Tak jo.“

Bettinger vzal za kouli u dveří, která povážlivě zachřestila, ale neotočila se. „Mám vypáčit zámek?“ zeptal se. „Nářadí k tomu mám.“

„Já odemknu.“

Uslyšel kroky a cvaknutí zámku. Když se krůčky začaly vzdalovat, detektiv jemně otevřel dveře.

Karen seděla u hlavy postele, oči sklopené k pokrčeným nohám pod vlněnou dekou. Její drobné tělíčko se ztrácelo v tátově mikině, jednom z mnoha zděděných kusů oblečení, které nosila místo pyžama.

Bettinger zavřel dveře a zamířil k ní. Jeho kroky tlumil koberec. Všiml si Kareniných rudých, uslzených očí, a opatrně si přisedl.

„Tak co je s tím nájmem?“ rozpřáhl paže.

Karen se mu vrhla do náruče a objala ho malýma ručkama.

Dnes začala svůj druhý týden na Stonesburgské střední, a Bettinger si byl jistý, že pláče kvůli něčemu, co se jí tam stalo. Byla to státní škola se slušnou pověstí, ale tabulka zobrazující její rasové složení vypadala, že ji opravdu důkladně vybělili.

„Jestli o tom nechceš mluvit, nemusíš,“ řekl detektiv, zatímco mu slzy jeho dcery zalévaly svetr, „jen se tě zeptám na dvě věci. Ublížil ti někdo?“

Mokrá skvrna na hrudi se mu posunula ze strany na stranu, jak zavrtěla hlavou.

„Vyhrožoval ti někdo, že ti ublíží?“

Děvče zase zavrtělo hlavou.

„Dobře.“ Detektiv dívku poplácal po zádech a políbil ji na pěšinku mezi oběma copánky. Zdálo se, že je nešťastná kvůli pár hanlivým slovům, o kterých se mohli pobavit, až na to bude připravená. „Chceš, abych tě uložil?“

Karen tátu sevřela s vervou miniaturního wrestlera, až se na chvíli bál, že se o něj zadusí.

„Kluci prostě říkali věci.“ Děvčátko popotáhlo. „To je všechno.“

Bettinger nevěděl, co přesně to může znamenat. „Nadávali ti, nebo tak něco?“

„Ne.“ Karen pustila tátu, napřímila se a utřela si oči. „Nevím, proč bulím. Vlastně ani nemluvili ke mně.“

„A co říkali?“

„To nemůžu říct.“ Významně zavrtěla hlavou, tam a zpátky. „To nejde říct.“

„Co říkali?“

Karen zírala na deku, která jí ležela na nohou. „Sprosťárny.“

„Jako… o sexu?“ Bettinger si nepamatoval, že by kdy tohle slovo před dcerou použil. Bylo jí dvanáct.

Karen přikývla. „Mluvili o těch věcech u oběda. Seděli za mnou a – a – a mluvili hodně nahlas o těch věcech, co prý dělají černý holky.“

Detektiva ochromil nával zuřivosti a na chvíli si představil, jak ty prťavé blonďaté burany fackuje hlava nehlava, až jim z toho pořádně zvoní v uších. Zasunul svoji zuřivost do zadní přihrádky mozku, vzal dceru za ruce a odkašlal si. „Můžeš si na obědě sednout někam jinam? Dál od nich?“

„Jo. Můžeme sedět, kde chceme.“

„Tak si sedni jinam. A jestli půjdou za tebou – a budou tak dál mluvit – řekneš mi to.“ Bettinger si zase představil, jak se na nich dopouští násilí.

„Dobře.“

Detektiv dceru objal a snažil se přitom nemyslet na mrtvolu Elain Jamesové. „Nebo je mám zastřelit?“

„Zatím ne.“
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 Čtení z vnitřností

 

„Bettingere!“ Jméno zadunělo bílou halou bunkru a udeřilo na bubínek jednoho neobyčejně tmavého ucha.

Detektiv z Arizony – v zimní bundě natažené přes sako – vydechl páru, vstal od stolu a vydal se k pódiu. Před zraky inspektora si vzal ocelovou židli a odevzdaně na ni usedl.

Zwolinski ukázal tlustým prstem dolů na Dominika. „Desátník Williams nevypadá moc spokojeně.“

„Taky, že není.“ Bettinger zamrkal, když jeho zadek dosedl na chladný kov.

„Jen tak dál.“

„Vynasnažím se.“

„Stojí případ Elaine Jamesové za to, abychom s ním ztráceli čas?“

„Stojí.“

„Jak to vypadá?“

„Máme pitvu v jedenáct, a bavíme se s dalšíma šlapkama. Tím se živila.“

Inspektor si promnul modřinu, kterou to ráno utržil při boxu. „Ve složce píšou, že vysávala podporu.“

„Chodila si pro ni, ale to jen tak na přilepšenou. Ta holka měla vlastní byt.“

„Nějaký podezření ohledně toho nekrofila?“

„Ne. Ale podle všeho nám sám vyrobil důkaz.“

Zwolinski pozvedl obočí až ke stříbrné kštici. „Jak to?“

„Našli jsme na místě stopy po kameře.“

„Líbí se mi, co vypouštíte z pusy.“

Velitel detektiva propustil gestem ruky, kterou ráno vyrazil soupeři dva zuby.

 

Lesklá, nerezová čepel skalpelu se prořezávala jícnem a dvanácterníkem. O chvíli později Meredith Wongová vytáhla z odříznutých vnitřností rudofialový vak, vložila ho do ledvinkové nádoby a vyměnila skalpel za jiný, menší.

Bettinger pitvu sledoval s Dominikem po boku. Obr vyťukával textovky prsty, které vypadaly příliš velké na správný pravopis.

Meredith Wongová propíchla stěnu žaludku, vložila do ní větší skalpel a prořízla tkáň, která zavrzala jako guma. Vyvalil se příšerný zápach, jako by někdo smíchal plesnivý sýr s exkrementy, a detektiv si nasadil roušku. Obr se zatvářil znechuceně a zacouval k nejvzdálenější zdi.

Koronerka prozkoumala vnitřní stěnu žaludku, která vypadala jako špinavá plena.

„Co je tohle?“ zeptal se Bettinger a ukázal na cosi, co vypadalo jako embryo.

Meredith Wongová předmět zvedla pomocí ozubené pinzety. Při bližším prozkoumání se z něho vyklubal kešu oříšek.

„Jsou tam další?“ zeptal se detektiv.

Koronerka prozkoumala obsah žaludku. „Máme tu tohle,“ řekla a vytáhla další kousek. V čelistech pinzety se červenala svraštělá chilli paprička.

„To vypadá na čínu v sečuánském stylu.“

Asiatka Wongová se na černého detektiva pátravě zadívala.

„Moje žena to má ráda,“ vysvětlil.

„Vaše žena?“ Dominik zvedl oči od telefonu. „Ona existuje nějaká, co jste ji požádal o ruku a ona se vám ani nevysmála, ani vás nepostřelila?“

Bettinger si prohlédl kešu a papričku. „Jak dlouho zůstane tohle v žaludku, než se to posune dál? Dvě hodiny?“

„Papričky a ořechy se těžko tráví,“ řekla Meredith Wongová, „zvlášť když je člověk pořádně nerozkouše. Takže…“

„… takže polykala,“ poznamenal Dominik.

„Kušujte.“ Detektiv se obrátil ke koronerce. „Kolik času mohlo maximálně uběhnout mezi… mezi tím posledním jídlem a smrtí? Tři hodiny?“

„Možná. Spíš míň.“

Bettinger se obrátil k parťákovi. „Udělejte mi seznam všech čínských restaurací v okruhu pěti kilometrů od jejího bytu. Začněte u těch sečuánských.“

Velké prsty zacvakaly na maličkých klávesách a zase se zastavily. Dominik vzhlédl. „Píše se to s č nebo s ch?“ zeptal se.

„Co já vím? Vypadám snad jako Číňan?“

„Pokud jde o vás, já už si nejsem jistej vůbec ničím.“ Obr pátravě studoval mobil. „V okolí je akorát jedna sečuánská restaurace – jmenuje se U sečuánského draka, ale to nám asi moc nepomůže.“

„Dáme si tam oběd.“

„Já radši suši.“

Zbytek pitvy žádné ovoce nepřinesl. Oba policisté krátce po dvanácté vyšli z budovy a nasedli do auta. O deset minut později se už po Summer Drive blížili k čínské restauraci, když se ozvala vysílačka.

Dominik zamával rukou. „Neberte to.“

„Je to policejní vysílačka.“

„Ty jejich prdy nejsou pro chlapy jako my.“

Bettinger sebral vysílačku ze stojanu a zmáčkl tlačítko. „Detektiv Bettinger a desátník Williams. Na příjmu.“

Přístroj zachrčel a zaprskal.

„Kde se nacházíte?“ ozval se bezpohlavní hlas. „Přepínám.“

„Máme práci,“ řekl Dominik.

Bettinger stiskl tlačítko. „Křižovatka Summer a Dvacáté. Přepínám.“

„Pokračujte na pět-čtyři-tři Point Street, byt šestnáct-deset. Narušení občanského soužití.“

„Rozumím. O jaké narušení jde? Přepínám.“

„Domácí násilí. Přepínám.“

„Kdo bydlí na té adrese? Přepínám.“

„Nevíme, kdo tam bydlí. Přepínám.“

„Jedeme tam. Přepínám a končím.“

Bettinger pověsil vysílačku zpátky.

Williams po ní sáhl, vytrhl ji z desky a hodil ji dozadu do auta.

„Pět-čtyři-tři Point Street,“ řekl detektiv.

„Nejsem hluchej.“

„Byt šestnáct-deset.“

Policista s býčím nosem a bandážemi sevřel volant. „Chcete, abych se po vás vohnal pěstí, co? Abych měl místo degradování rov nou padáka?“

„Kdo ví, proč to všechno dělám?“

„Já se po vás pěstí nevoženu.“

Bettingera napadlo, jestli jeho parťák nemá v plánu nějakou rafinovanější formu pomsty, ale to teď nebylo důležité.
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 Krabák

 

Vůz se hnal na sever a okolní parky, obchody a cihlovou zástavbu pomalu vystřídaly řady vysokých činžáků. Na šedivých chodnících se nabízel vzorek místní populace: šourající se důchodci a bledí skinheadi ve velkých bundách, které zakrývaly hitlerovská tetování. Na rohu Desáté a Charles Street zíral na oba černé policisty bílý teenager, který měl obličej tak plný piercingu, že vypadal jako exponát z muzea šrapnelů. Přikročil k okraji vozovky, poškrabal se v podpaždích, a začal se pošklebovat jako opice. Jeho kolegové přes ulici tomu oduševnělému představení aplaudovali.

Dominik kolem idiota projel, zatočil do úzké ulice a zaparkoval u chodníku. Oba policisté vystoupili z auta a vydali se na západ.

Před hranatým šedým činžákem s číslem 543 bylo prostranství, po kterém se prohánělo pět mladíků na skateboardech. Vrchní dvě podlaží dvacetipatrové budovy ozařovalo slunce, ale zbytek byl pohroužen ve stínu.

„Poldové,“ zahlásil černý mladík s trochu světlejším odstínem kůže, který měl na sobě zlatou teplákovku a pečlivě spletené vlasy. Zpráva o přítomnosti policistů se šířila dál pomocí výkřiků z větší a větší dálky.

Dva mladíci vystřelili pryč.

Bettinger a Dominik vstoupili na prostranství. Zbylí skejťáci se drželi v uctivé vzdálenosti.

Detektiv si po cestě přes betonovou plochu prohlížel budovu před sebou. Vstupní dveře tvořila kombinace neprůstřelného skla a železných závor. Interkom vypadal, že dostal zásah meteorem.

Bettinger zastavil a podíval se na světlejšího černého kluka. „Ty vypadáš informovaně.“

Mladík na skejtu zatřásl copánky. „To teda nevypadám.“

„Pojď sem.“

„Já nic neproved.“

„A o škole jsi někdy slyšel?“ zeptal se Dominik.

„Nikdy.“

„Tam bys měl totiž teď bejt – učit se, jak bejt lepší než jsi.“

„Já se tady naučim dost.“ Prohnal se kolem policistů. „Tendle dvorek je vzdělávací.“

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Bettinger kluka, který kolem nich kroužil jako družice.

„Skočim se zeptat mámy.“ Mladý černoch se odpoutal od policistů.

„Jestli si pro tebe budu muset dojít,“ varoval ho Dominik, „žádný chytrý kecy ti nepomůžou.“

Kluk smykem zabrzdil. „Na co potřebujete moje jméno? Já nic neudělal.“

Bettinger si pomyslel, že s těmi copánky vypadá jako podivný korýš. „Budem ti říkat Krabák, dokud nepřijdeš na něco lepšího.“

„Leda hovno, negře.“

Dominik se vrhl po mladíkovi, popadl ho za levé zápěstí a zkroutil ho, až se kluk poroučel na kolena.

„Takhle s policajty nemluv!“

„Okej! Nebudu – nebudu…“

„Nikdy, kurva.“

„Jasný, chlape, jasný!“ Jeho chvastounství se vypařilo. Najednou z něho bylo hubené děcko vydané na milost velkému chlapovi, který mu mohl zlámat kosti a zavřít ho někam, kde by měl spoustu času na rozjímání. „Dobrý – dobrý – dobrý, pusť mě. Prosím.“

Dominik kluka pustil a kopnutím odeslal jeho skateboard na druhou stranu prostranství. „Postav se.“

Mladík se zvedl. Při tom třepal bolavou rukou, která se kroutila jako převařená nudle. „Menuju se Dwayne.“

„Menuješ se Krabák.“

Bettinger se přidal k hovoru a ukázal na budovu. „Potřebujeme do bytu šestnáct-deset.“

„Okej,“ přikývl mladík. „Vezmu vás tam.“

Všichni tři se vydali ke vchodu.

Krabák si promnul ruku a zadíval se na skateboard, který ležel převrácený u vzdálené lavičky. „Můžu si ho vzít, aby mi ho nikdo nesebral?“

„Nikdo ti ho nesebere.“ Dominik pokynul bílému teenagerovi, který stál poblíž lavičky. „Ty. Hlídej Krabákův skejt. Jestli ho někdo sebere, my dva hodíme řeč.“

„’Bře,“ řekl ten vyzáblý mladík. Jeho zřízené dásně ukazovaly na závislost na perníku. „Dám bacha.“

Krabák zastrčil klíč do zámku uprostřed železných závor, otočil jím a opřel se do dveří, které se nepohnuly. Zatnul zuby a vrazil do nedobytných vrat ramenem. Dveře zaskučely v závěsech a ne ochotně se otevřely.

„V zimě se zasekávaj.“

Policisté a jejich mladý průvodce vstoupili do budovy. Do modrošedé haly pronikalo jen trochu slunečního světla, ve kterém rozeznali prázdnou budku pro vrátného a pozůstatky tuctu plastových sedaček, po nichž tu zbyly jen nohy, přibité k podlaze. Na stropě blikaly tři zářivky tak zběsile, že připomínaly válečné telegrafy. Krabák dovedl policisty k výtahům.

Dominik pozvedl obočí. „Ty šmejdy fungujou?“

„Dojedou do dvanáctýho.“ Mladík udeřil do kovového tlačítka pěstí. „Vyjedem tam a zbytek dojdem pěšky.“

Zatímco se ze šachty ozývalo vrzání stroje, obr vytáhl mobil.

„To máš poslední Fantom Sleek?“ zeptal se Krabák.

„Jo.“ Dominikovy prsty se rozběhly po displeji jako hmyz.

„Ten, co má šedesát čtyry giga na video a tak?“

„Jo.“

Mladík s hlavou jako korýš přikývl. „Ten si musim taky splašit.“

Bettingera napadlo, jestli by ten kluk věděl, jak se jmenuje hlavní město jeho státu.

V šachtě něco zařinčelo, dveře se otevřely a z výtahu vystoupili dva vousatí běloši. Rudýma očkama pod kšilty nervózně těkali po okolí. Když prošli kolem trojice, zůstal po nich opar marihuanového odéru.

Krabák zavedl policisty do bledě zeleného výtahu a stiskl opotřebované tlačítko dvanáctého patra.

Zase to zařinčelo a dveře se zavřely. Výtah se zatřásl a vystřelil vzhůru jako raketa.

„Nevíš, kdo bydlí v bytě šestnáct-deset?“ zeptal se Bettinger.

„Ne-e.“ Korýšovitá hlava se vehementně zavrtěla. „Já tam nahoru skoro nechodim.“

Šachtou se rozezněl kovový skřípot, a výtah prudce zastavil. Dveře zasténaly a zasunuly se do zdi.

Krabák vystoupil, následován Dominikem, dopisujícím textovou zprávu, a Bettingerem. Stáli v purpurové chodbě, která vypadala jako zanícená rána a páchla po houbách a sexu.

Mladík zívl a dovedl policisty k nouzovému východu. Opřel se do madla a odhalil slabě osvětlené schodiště za ním. Z vyšších pater byly slyšet těžké kroky.

Bettinger a Krabák se vydali do schodů. Dominik zastrčil telefon do kapsy a pustil se za nimi. Jak stoupali výš, detektiv si všiml bezpočtu různých graffiti čmáranic a jednoho vyvedeného zobrazení černého koně, rozkročeného nad ležící běloškou. Její vypoulené oči, extaticky rozhozené vlasy a zkroucené prsty u nohou napovídaly, že prožívá orgastickou chvilku.

„Negr má talent,“ poznamenal mladík.

Bettinger si nebyl jistý, jestli Krabák myslí umělce, nebo toho hřebce.

Přešli kolem dveří číslo 14 a 15 a pokračovali nahoru po schodech. Ozvala se těžká rána, až se zdi zachvěly.

Bettinger došel na plošinu schodiště, otevřel nouzové dveře a nahlédl do prázdné chodby. Obrátil se k mladíkovi a řekl: „Vrať se zpátky.“

„Se chci dívat.“

„Běž.“

Ozval se ženský výkřik.

Dominik popadl Krabáka za rameno, otočil jím dokola a postrčil ho ke schodům. „Švihej.“
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 Zasloužíš si to

 

Policisté spěchali po chodbě, která se zjevně nakazila stejnou agresivní purpurovou barvou jako chodba ve dvanáctém.

Nějaká žena zavřeštěla: „Zasloužíš si to!“ a následoval výkřik malého kluka nebo holky. Bettinger i Dominik zabušili pěstmi na dveře, přímo pod číslem 1610. „Policie!“

„Nechte to dítě být!“ zakřičel detektiv.

„Koukej otevřít, a hned!“ dodal obr.

„Nechte moji rodinu na pokoji!“ Žena měla sípavý, vřeštivý hlas, který v Bettingerovi vyvolal představu tlusté bílé matrony. „Stejně vim, že nejste žádný policajti!“

Ozvalo se vzlykání dítěte.

„Paní,“ řekl Bettinger, „musíte otevřít ty –“

„Nechte mě bejt – to neni vaše starost!“

„Je to naše starost,“ prohlásil detektiv. „Pojďte nám otevřít, nebo vyrazíme dveře.“

Žena něco zašeptala a dítě náhle přestalo vzlykat.

Dominik udeřil na dveře. „Ještě pět sekund a vyrazíme to.“

„Už jdu.“

Bytem se rozlehly kroky. Oba policisté ukázali odznaky, což neuniklo pozornosti několika sousedů, kteří zvědavě vystrkovali hlavy ze dveří. Jeden stařík přitom žvýkal gumové medvídky.

Ve škvíře pode dveřmi se mihl stín a kukátko se zase zavřelo. Ženský hlas v bytě zamumlal: „Do prdele.“

Bettinger schoval odznak. „Otevřete dveře.“

„Já… se omlouvám za ten kravál. Už budem zticha.“ Zněla nervózně.

„Pusťte nás dovnitř, nebo tuhle konverzaci dokončíme na stanici.“

Ozvalo se cvaknutí zámku a zachřestění řetězu. Dveře se otevřely dovnitř. V růžové chodbě za nimi stála obludně tlustá běloška nacpaná v těsném modrém županu, který odhaloval víc kůže, než by člověk našel na dvou normálních ženských.

Bettinger se zadíval dál do bytu, ale dítě nikde neviděl.

„Kde je to dítě?“

„V koupelně.“

„Vemte nás k němu.“

Žena vedla policisty chodbou, ve které se vznášel kyselý puch prdů a zrajícího sýra. Došli k zavřeným dveřím.

„Jak se jmenuje?“

„Petr.“

Detektiv zaklepal na dveře. „Petře?“

„Co?“ Chlapcův slabý hlásek se třásl.

„Jsi v pořádku?“

„Jo.“

Bettinger se obrátil k ženě. „A vy se jmenujete?“

„Líza.“

„A dál?“

Žena se zamyslela. „Smithová.“

„Ukažte mi řidičský –“

„Nemám ho.“

„Tak rodný list nebo průkaz pojištěnce.“

„Ty taky nemám.“

„Najděte něco se svým jménem – kreditku, účtenku, to je jedno – a oblečte se.“

„Jsem voblečená.“ Líza škubla županem a uvedla tak do pohybu svoje prsa, která se roztančila jako párek opilců. „Hodně ženskejch tohle doma nosí.“

„Nějakej ten kousek látky navíc by to ještě chtělo,“ řekl Dominik.

„Já se nestydim za to, jakou mě Bůh udělal!“

„Nemyslím, že to všechno udělal on.“

„Kušujte.“ Bettinger mávl rukou a podíval se na Lízu. „Prosím, paní Smithová. Najděte nám doklad o totožnosti a něco si oblečte.“

Žena se otočila, zastavila se a přes rameno oznámila: „Moje příjmení je Waleská.“

„Dobře.“

„Bejvalo to Smithová.“

„Samozřejmě,“ řekl Bettinger ostře.

Dominik následoval horu masa jménem Líza do obýváku posetého odpadky.

Detektiv v chodbě osaměl. Obrátil se ke dveřím koupelny a zaklepal. „Petře?“

Chlapec se neozval.

„Jsem policista, a potřebuju si s tebou promluvit. Půjdu dovnitř, dobře?“

Žádná odpověď nepřišla.

Bettinger pomalu otevřel dveře. Ve sprchovém koutě seděl malý kluk, přikrytý spadlým závěsem.

„Petře?“

Chlapcův bledý, oválný obličej pod plentou se pohnul.

„Jsem detektiv Bettinger – můžeš mi říkat Julesi – a potřebuju s tebou mluvit.“ Bettinger vešel do modrozelené koupelny, ve které to páchlo stolicí. „Je důležitý, abys mi řekl pravdu. Rozumíš?“

Roztřesený ovál obličeje se zavrtěl ze strany na stranu. „Nic jsem neudělal.“

„Já vím. Řekni mi, co udělala tvoje máma.“

„Jděte pryč.“

„Musím se ujistit, že jsi v pořádku.“

Bettinger se natáhl po závěsu, a Petr ho praštil přes ruku.

„Praštit policistu je nezákonné.“

„Nemusim poslouchat žádnýho negra.“

Detektiv si vzpomněl na skinheady poflakující se na rohu a představil si, jakou má tenhle kluk budoucnost.

„Petře, musím se na tebe mrknout a ujistit se, že jsi v pořádku. Jestli mě zase praštíš, budeš v maléru.“

Rozmazaný obličej neřekl nic.

Bettinger z něho stáhl závěs. Kluk byl vyděšený, asi šestiletý, měl červené trenýrky a několik fialových modřin. Obličej a hrudník měl potřísněný lejny.

„Dominiku!“ zakřičel detektiv dveřmi na chodbu. „Zavolejte sanitku!“

„Volám.“

Bettinger vzal ze zdi žínku, pustil vodu a namočil ji. Klekl si vedle sprchy a utřel chlapci hnědé skvrny z úst a brady.

„Já zapomněl spláchnout,“ přiznával se Petr.

Detektiv opláchl žínku a pokračoval v utírání. „A proto chtěla máma, abys to snědl? Protože jsi nespláchl?“

Petr přikývl. Zachvěl se mu spodní ret a v očích se mu objevily slzy.

Bettinger otřel okrově hnědé zbytky z jeho hrudi a hodil špinavou žínku do kouta. „Neudělal jsi nic špatnýho, Petře. To tvoje máma – co ti udělala, to bylo špatný. Rozumíš?“

Petr začal brečet. V koupelně se zatmělo, když dveřní otvor zakryla hmota Lízy Waleské. V ruce držela obálku a na sobě měla rudou róbu, která vypadala jako stan.

„Vypadněte!“ vyštěkl detektiv.

Žena ustoupila.

Bettinger vyšel za ní do růžové chodby, zavřel dveře a podíval se na Dominika. „K tomu dítěti se ona už nepřiblíží.“

„Von lže.“ Líza se začala třást. „Ať říká, co chce, Petr akorát lže.“

„Tohle ten kluk nepotřebuje slyšet,“ poznamenal detektiv.

Obr postrčil ženu chodbou: „Tak valíme, lavino.“

Bettinger je následoval do místnosti, která byla zřejmě kuchyní, ale vypadala spíš jako skládka. „Za jak dlouho přijede sanitka?“

„Říkali za čtvrt hodiny.“

Detektiv vyndal telefon. „Zavolám sociálku a –“

„Ne!“ vykřikla Líza. „To nemůžete!“

„Ticho.“ Dominik ukázal na cereálie rozsypané po podlaze. „Ještě zařveš a dám ti to sežrat.“

Žena zaťala zuby. V jejím bídném mozku spolu zápasily strach a nenávist.

Obr se podíval na parťáka. „Co tomu děcku provedla?“

„Zmlátila ho. Pak mu dala sežrat jeho hovno, protože zapomněl spláchnout.“

Dominikův obličej potemněl.

„Můj kluk akorát lže!“ protestovala Líza. „On – furt si vymejšlí! Nemůžete –“

„Má modřiny po celém těle,“ řekl Bettinger, „a pusu plnou výkalů. Něco z nich vám, koukám, taky zůstalo za nehty.“

Žena se podívala na svoje špinavé ruce.

Dominik si povzdechl a přešel na druhý konec kuchyně. „Je to těžký, vychovávat haranta. Hlavně pro lidi, co jsou sami, jako vy.“

Líza si utřela slzící oči. „To teda jo.“

„Super těžký.“ Desátník s býčím nosem a bandážemi pomalu zatáhl roletu. Pak utrhl ubrousek z papírové role. „Je to hotová výzva.“ Ubrouskem uchopil čepel nože na máslo.

Bettingerovi se sevřel žaludek. „Desátníku.“

Dominik natáhl zbraň směrem k Líze. „Podržte to.“

Líza uchopila rukojeť.

Obr zařval: „Pusť ten nůž!“ a vrazil jí ránu pěstí do krku.

Líza vzala druhou o zeď, zaskučela a spadla na zadek. Dostala facku a zavzlykala.

Bettinger chytil Dominika za ruku. „Stačilo.“

Obr ho odstrčil a znovu se obrátil k ženě, která týrala svoje dítě.

„Dost,“ řekl detektiv a postavil se mezi svého parťáka a Lízu. „Běžte dolů a počkejte na sanitku.“ Přihrbil se a zaťal pěsti.

Dominikův obličej se pod obvazy zavlnil, což značilo, že usilovně přemýšlí.

„Běžte dolů,“ opakoval Bettinger.

Obr zavrčel jako tygr, potřásl hlavou a odešel.

Líza si odlepila z tváře zkrvavený lupínek a zavzlykala.

„Držte hubu,“ řekl detektiv.

 

Záchranáři dali Petrovi dvě dávky živočišného uhlí, naložili ho do sanitky a odvezli ho do Nemocnice Jana Křtitele města Victory, kde ho očekávalo vypumpování žaludku. Pak mělo následovat setkání se zástupkyní Odboru sociálně-právní ochrany dětí, která měla na starost jeho nové ubytování.

Bettinger s důkazními materiály v tašce vyšel na purpurovou chodbu a zavřel dveře bytu. Několik postarších sousedů stálo poblíž a probíralo nedávné události.

„Policejní oddělení děkuje všem občanům, kteří nám událost oznámili.“

Šťastný stařík, který se tvářil, jako by byl právě svědkem vzkříšení klasického kabaretu, polkl gumového medvídka. „Rádo se stalo.“

„Díky vám se Petr Waleski dostane do bezpečného domova.“ Bettinger to řekl s přesvědčením, i když o spolehlivosti systému péče o děti ve městě Victory spíše pochyboval. Byl rozhodnutý Petra v novém domově navštívit a ujistit se, že je všechno v pořádku.

Sestoupil po schodech, prošel halou a vyšel na prostranství před domem. Cestou ke stříbrnému autu zamával Krabákovi, který už se na skejtu proháněl po betonu.

Mladík odpověděl pokývnutím hlavy.

Bettinger nastoupil do auta, zavřel dveře a podíval se na Dominika. Obr vypadal, že je myšlenkami přinejmenším na Jupiteru.

„A teď k Sečuánskému drakovi,“ řekl detektiv a s cvaknutím se připoutal.

Dominik otočil klíčkem v zapalování, zařadil a otočil volantem. Motor zapředl a luxusní auto se odlepilo od chodníku.

Po cestě mezi činžáky nikdo z nich nepromluvil. Přijeli do centra, obr za volantem se vyhnul mrtvému holubovi a o blok dál i jeho dvěma příbuzným.

„Dozví se o tom Zwolinski?“ zeptal se Dominik zastřeným, klidným hlasem.

„Krabák vypadal v pořádku.“

„Krabák?“

„Ten kluk, co jste mu zkroutil ruku. Vypadal v pořádku.“

„To nemyslím.“

Bettinger dál dělal nechápavého. „Tak co myslíte?“

„Co jsem proved s tou ženskou.“ Dominik dlouze vydechl nosem. „Dozví se to Zwolinski?“

„Samozřejmě, že ano.“

„Samozřejmě, že ano,“ opakoval obr a zatvářil se jako někdo, kdo právě omylem ochutnal hrst červů.

„Šla po vás s nožem. Chtěla vás bodnout.“

Dominik se překvapeně zadíval na kolegu. „Takhle jste to viděl?“

„Pozor, oranžová.“ Bettinger ukázal na semafor.

Obr přišlápl plyn a prosvištěl křižovatkou. „Šla po mně s nožem? Chtěla mě bodnout?“

„Tak se to odehrálo.“ Detektiv pokrčil rameny. „Neměl jste na vybranou.“

Obr se zašklebil a přikývl. „Oběd platím já.“

„Ne, díky.“ Bettinger se natáhl dozadu pro vysílačku a vrátil ji na desku. „A tohle si necháme vepředu.“

„Vy jste teda případ.“

„Už mi říkali i hůř.“

 




15
 Kosti Sečuánu

 

Tiché zatrylkování oznámilo novou textovou zprávu. Dominik, který nevěnoval řízení zrovna plnou pozornost, vyndal mobil a podíval se na displej. Zatvářil se ustaraně a mobil zase zandal. O vteřinu později se mu ze saka ozvalo další zatrylkování, zrovna, když sjížděli z Dvacáté ulice. A třetí přišlo, když projížděl oblastí, kde bylo šest zastaváren.

„Jste populární,“ poznamenal Bettinger.

„Exmanželka je nasraná.“

Vzhledem k tomu, že obr málokdy nabízel informace ze svého soukromí, ani nevypadal jako někdo, kdo by se nechal dlouho otravovat, usoudil detektiv, že mu Dominik lže.

„Kdy jste se rozešli?“

„Dva roky zpátky.“

„V dobrém?“

„Nikdo nikoho nepobodal.“

Dominik otočil volantem po směru hodin a za předním sklem se jim otevřel výhled na červenou fasádu restaurace U sečuánského draka. Obklopovalo ji velké parkoviště se stovkami volných míst, na kterém stálo pět ošuntělých aut. U vchodu stálo pár kol pro rozvoz objednávek do domu. Vypadala, jako by se zrovna vrátila z Antarktidy.

„Máte děti?“

„Ne. Vy?“

„Kluka a holku.“

„Máte štěstí.“

Dominik zastavil poblíž vchodu. Znovu se ozvalo zatrylkování z jeho mobilu.

Bettinger ukázal na restaurant. „Budu vevnitř.“

„Fajn.“

Detektiv vzal složku Elain Jamesové, vystoupil, zavřel dveře a vešel do sečuánské restaurace. Interiér hýřil zelenou a červenou barvou a byl cítit po sezamovém oleji, česneku a akváriu s rybičkami.

K novému hostu se přiblížil plešatějící Asiat, který měl řídkou bradku a na sobě sepraný oblek. „Stůl pro jednoho?“

„Dva. Něco s výhledem na parkoviště vepředu.“

„Nikdo vám tu auto neukradne.“

„S výhledem na parkoviště vepředu,“ zopakoval detektiv.

„Prosím, pane, pojďte za mnou.“

Bettinger si sundal rukavice a chlapíka následoval. Přešel po koberci ke stolu pokrytém rudým ubrusem, kde se usadil na polštářek, který přitom vydal tiché zasyčení.

„Dal bych si čaj.“

Jeho hostitel přikývl a vzdálil se.

Bettinger se zadíval skrz sklo na Dominika, který seděl ve svém autě a mluvil do mobilu. I na tu dálku bylo jasné, že jde o něco důležitějšího, než je výživné po rozvodu.

Detektivovi se vedle ruky objevil bílý šálek. Přinesl ho číšník, kterým byl, jak se ukázalo, sám hostitel, tentokrát v nové funkci.

„Horké,“ varoval Asiat, když naklonil konvici. Do porcelánové nádobky natekla obloukem jantarová tekutina.

„Díky.“

Číšník položil na stůl dvě menu, jedno z nich obrátil a odhalil tím zmuchlaný růžový lístek vzadu. „Obědová nabídka končí ve tři.“

Pohled na zdobné hodiny na zdi Bettingerovi prozradil, že do konce objednávek zbývají dvě minuty. „Počkám na kolegu.“

„Pak sleva končí.“

„Máme na rozhazování.“

„Platí se jen hotově.“

Číšník odešel a detektiv otevřel menu. Z vrásčité vrstvy plastu na něj zářily zavařené fotografie vybraných delikates, které ve Victory ve státě Missouri v žádném případě nemohly existovat. Usrkával čaj a kochal se těmi barevnými přeludy, dokud jeho kolega nevešel do restaurace a neposadil se naproti němu. Obr velmi dobře skrýval, že má starosti.

„Jak se má ta vaše naštvaná exmanželka?“ neodpustil si Bettinger.

Dominik vzal do ruky druhé menu. „Má se, jak se má.“

„Zavěsila vám?“

„Co?“ Obr k němu vzhlédl a utřel si z nosu sraženou páru.

„Když jsem se podíval ven, mluvil jste s někým po telefonu. A pak vidím, že zase vytáčíte nějaký číslo. Tak jsem si myslel, že –“

„Nic si nemyslete.“

Dominikovi se nebezpečně zablesklo v očích, a Bettinger prozatím výzkum odložil.

Rozhodl se, co si dá, zavřel menu a natáhl se po složce Elain Jamesové.

„Ať to nikdo nevidí, dokud nedostanem jídlo.“ Obr vzal složku a položil ji na prázdnou židli, kterou zasunul pod stůl. „Neřekl jste jim, že jsme poldové, že ne?“

„Neřekl.“ Bettinger tázavě naklonil hlavu. „Proč?“

„Jestli jede v ňákých kšeftech – sázení, imigranti, kurvy – řekne kuchaři, aby nám naservíroval zkažený sračky. Abysme mu sem už nepřišli.“

Detektivovi se rozšířily oči údivem. „To ve Victory tráví policajty?“

„Ne všude. U Klóda jsme vítaný.“

„Jo, tam je bohabojný i to jídlo.“

U stolu se opět objevil číšník, zadíval se na oba hosty a vypálil naučenou frázi: „Přáli byste si začít u kuřecích křidýlek?“

Bettinger se rozesmál, poprvé od minulé noci, kdy si během intenzivní noční aktivity s Alyssou narazil loket o noční stolek. „Dám si nudle dandan, knedlíčky wonton s chilli olejem, a smažené dušené klíčky.“

Dominik zavřel menu. „Žebírka.“

„Půl porce, nebo celá porce? Půl porce pět žebírek.“

„Dám si jich dvacet.“

„Dvě porce,“ řekl číšník a zapsal si to znakem, který vypadal jako mapa.

„Dvacet žebírek,“ řekl obr, který si nepřál, aby došlo k chybě.

„K tomu dostat dvě porce rýže.“

„Toulají se vám tu někdy psi?“

„Někdy.“

„Tak jim tu rýži dejte sežrat.“

„Dobře.“

„Myslím to vážně. A přineste mi k tomu zázvorovou limonádu.“

„Jednu?“

„Tři.“

Číšník odešel, a o deset minut později před nimi přistálo jídlo. Dominik hned popadl obludně vyhlížející žebírko, ze kterého kapala šťáva. Číšník se obrátil k odchodu.

„Promiňte,“ řekl Bettinger.

Číšník se zastavil.

„Je tady manažer?“

Asiat si ulízl zbytek šedivých vlasů a otočil se k nim, nyní v roli svého vlastního nadřízeného. „Chcete stěžovat na obsluhu?“

„Žádné stížnosti. A jídlo voní výborně.“ Detektiv položil na roh stolu svůj odznak, který se zablýskl v paprsku odpoledního slunce.

„Vy jste policie?“

Bettinger přikývl, a Dominik ze žebírka ukousl kus šlachy.

„Já se chovám podle zákona,“ prohlásil manažer.

„Nezajímáme se o váš podnik. Já jsem detektiv Bettinger a tohle je desátník Williams.“

„Harold Čang.“

„Sháníme informace.“ Detektiv zalovil v zahnědlé složce a vytáhl fotografii Elaine Jamesové jako teenagerky. Seděla s cigaretou v ruce na kapotě modrého sporťáku a bavila se s kamarády. „Ta žena byla zavražděna, a je možné, že svoje poslední jídlo měla tady.“

Bettinger podal fotku Haroldu Čangovi, který ji převzal, jako by to byl křehký okvětní lístek.

Detektiv si vložil do úst knedlíček, obr naproti se zakousl do žebírka a oba pozorně sledovali obličej manažera, který byl zároveň i svým vlastním personálem.

„Chodí sem,“ oznámil Harold Čang. „Ale vypadá jinak.“ Rukou naznačil větší obliny na prsou.

„To je ona.“ Bettinger spolkl sežvýkaný knedlíček a vzal si fotku zpátky.

Dominik se napil limonády. „Ta je jak kapela se dvěma hitama.“

„Je mrtvá?“

„Ano.“ Detektiv vytáhl mikrotužku, vysunul tuhu a otevřel bloček na poznámky. „Kdy jste ji viděl naposled?“

„Minulý týden.“

„Víte, který den?“

„Pondělí nebo úterý.“ Harold Čang si rukou přičísl stříbrné vlasy a zamyslel se. „Myslim úterý.“

„To sedí. Byla s někým?“

„Ne.“

Bettingera to viditelně zklamalo. „Jste si jistý?“

„Ona vždycky sama. Objedná všechno moc, moc pálivý – víc pálivý, než normální Číňan.“

Dominik položil obrané žebírko na prázdný talíř vedle a otevřel druhou plechovku limonády. Ozvalo se zasyčení. „Vypadá to, že vždycky potřebovala pořádně vycídit, odshora až dolů.“

Bettinger si zapsal Pálivé jídlo = volný den? a obrátil se zas na Harolda Čanga. „Dala si to tady nebo s sebou?“

„Tady. Před zavírací doba.“

„V kolik zavíráte?“ zeptal se detektiv.

„Deset. Víc brzo, když tady je prázdno.“

Bettinger se zamyslel nad částečně stráveným obsahem žaludku oběti a napsal Smrt nastala mezi 23:30 a 02:00. „Bylo na ní ten večer něco zvláštního? Neříkala něco?“

„Myslím, ne.“

„Mluvil s ní někdo?“

„Jenom já.“ Harold Čang ukázal dozadu. „Seděla tam – jako normálně sedí – jedla, jako normálně, a zaplatila. Vždycky nechala velký spropitný…“ V poslední větě bylo cítit očekávání.

Dominik odložil čtvrté okousané žebro. Skládal kosti úhledně do čtverce.

„Co měla na sobě?“ zeptal se Bettinger.

„Jako pytel oblečení – jako jogging. Šedý nebo bílý.“

„Kecky?“

„Myslím, ano.“

„Přišla pěšky?“

„Já nikdy neviděl její auto.“

Obr začal pracovat na druhém patře stavby z kostí.

„Víte, kterým směrem odtud odešla?“

„Na východ.“ Harold Čang potřásl hlavou. „Jít na druhou stranu v noci není dobrý.“

„Dobře.“ Bettinger vytáhl vizitku a podal ji manažerovi. „Jestli si ještě na něco vzpomenete – nebo něco uslyšíte – zavolejte.“

„Zavolám.“

„Děkujeme za pomoc.“

„Moje povinnost.“ Harold Čang zastrčil vizitku do kapsy. „Doufám, že vy ho najdete.“

„Najdeme ho.“

„Tohle město,“ povzdychl si manažer, než se otočil k odchodu.

Oba policisté se soustředili na jídlo a o deset minut později Dominik dostavěl pětipatrovou budovu z kostí.

Bettinger ukázal směrem, kterým naposledy odešla Elain Jamesová. „Projdem se.“

Obr vyprázdnil zbytek třetí plechovky limonády, vytáhl dvacku a přiložil ji k té, kterou dal před chvílí na stůl jeho parťák. „Jdem na Margaret Drive osmdesát-čtyři?“

„Tak vy umíte i číst.“

Oba policisté se zvedli od stolu, společně se odebrali zalít mušle na záchodě, opláchli si ruce a vyšli ven z restaurace.
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 Procházka po chodníku

 

Mráz opět útočil. Bettinger nacpal ruce do kapes a vstoupil na parkoviště. Dominik, který vypadal, že jeho myšlenky opět odletěly k Jupiteru, kráčel vedle něho. Detektiv se třásl zimou. Nechápal, proč se staví města v oblastech, kde nedostatečně oblečeného příslušníka homo sapiens čeká jistá smrt. Lidé, kteří osidlovali místa jako Aljaška, museli náležet ke stejnému poddruhu idiotů jako ten obchodník, co se zastřelil před jeho kanceláří v Arizoně.

Bylo nejméně osm (smrtících) stupňů pod nulou. V duchu se snažil zahřát krátkými myšlenkami na Karibik, než se jeho mozek vrátil k případu. „Pršelo nebo sněžilo tady od úterka?“

„Ne.“

„Tak to máme šanci cestou něco najít.“

Dominik si odfrkl.

„Hledejte stopy po zápasu.“ Detektiv gestem ruky ukázal na vybetonované plochy v okolí „Odřená místa, šmouhy, krev. Hodinky nebo náušnice. Věci, co mohly vypadnout z kapes nebo kabelky.“

„Jako třeba podepsaná pistole?“

„Jestli takovou najdete, dovolím vám pouštět rap od rána do večera.“

Policisté došli k chodníku a zahnuli na východ. Uprostřed silnice na druhém konci bloku stálo dlouhé černé auto s tmavými skly. Uvnitř duněly basy jako výbuchy podmořských náloží.

Bettinger se rozhlédl po blízkém okolí s jedním okem na podezřelém vozidle. „Jak daleko je odtud její byt?“

„Deset, jedenáct bloků.“

Černé auto se zatřáslo, jako by se probudilo, a vyrazilo pomalu kupředu. Holubí mrtvolka pod ním se změnila v opeřenou rudou skvrnu.

„Všude se tu válí dost mrtvých ptáků,“ poznamenal detektiv.

„Jste všímavej.“

Mezi pojíždějícím černým autem a policisty zbývalo padesát stop. Podmořské výbuchy duněly frekvencí padesát dva beatů za minutu.

„Jak to?“

„Jak to co?“

„Jak to, že je tu všude tolik mrtvých holubů?“

Hudba ustala, a náhlé ticho detektiva varovně zašimralo na zátylku. Auto se pomalu blížilo, tiše jako žralok.

Dominik se na něj dlouze, odhodlaně zadíval a položil ruku na rukojeť pistole. Ozvalo se skřípění pneumatik a podlouhlá čtyřkolá příšera vystřelila kolem policistů pryč.

Bettinger si všiml poznávací značky a zapsal si ji do bločku.

„Akorát pár negrů, co nemaj nic na práci.“

„Nejspíš ano,“ souhlasil detektiv, „ale neuškodí se na tu značku podívat.“

„Takovou tu koupíte za deset babek.“

„Espézetku?“

„No jo.“ Dominik převedl parťáka na druhou stranu silnice. „Jednou jsem chytil negra, co jich měl v kufru přes tři stovky. Kradl plech ze stavby a jeho bábrle na to malovala čísla.“

„To byl ještě Tackley váš parťák?“

Do této chvíle jméno Dominikova předešlého parťáka ani jeden z nich nezmínil. Byl to ten malý chlapík s pigmentovými skvrnami, který míchal kávu nožem.

„Už nevím.“

Oba došli na konec bloku a obr ukázal na jih. Jejich procházka pokračovala po ulici lemované vysokými zdmi, železnými vraty a velkými obytnými domy. Bettinger obešel otevřený kanál, vrátil se k chodníku a u obrubníku překročil mrtvého holuba. Pařátky, které trčely z opeření, vypadaly jako rozhozené nožky kankánové tanečnice.

„Nemáte představu, co je všechny zabíjí?“

„No… Ptáci můžou letět, kam chtěj, že jo?“ Dominik ukázal k obloze. „Máchnou křídlama, a hned jsou šmejdi na Havaji a užívaj si tam sluníčka, nebo jsou někde nad Paříží a spokojeně serou na ty srandovní kloboučky tam. Z toho vyplývá, že ty, co zůstanou tady ve Victory, jsou vadný.“

„Myslíte psychologicky?“

„Myslím něco s jejich radarem nebo tak. Každopádně, už to tak jde pár let. Ty šmejdi prostě chcípaj.“

Detektiva náhle napadlo něco k případu Elain Jamesové. „Kdo je nejlepší úředník u nás v bunkru?“

„Nemáte moc na vybranou.“

„Kdo z nich?“

„Irena.“

Bettinger si vzpomněl na usedlou bělošku středního věku, jejíž hlava s ohnivou trvalou připomínala planetoid. „Ta s těma vlasama?“

„To je vona.“

„Je spolehlivá?“

„Víte vůbec, kolik ty lidi berou?“

Cestou přes betonové hřiště vyndal Bettinger mobil, starý přístroj, který vypadal jako kalkulačka.

„Koukám, že vás v Arizoně taky nepřepláceli.“

„Nevyhazuju peníze za krámy, co se hned opotřebujou.“

„Ani za auta, co?“

„V takovémhle městě počítám auto mezi věci, co se hned opotřebujou.“

„Takže jste místo toho koupil barák? To musí bejt úplná hacienda.“

Bettinger vytočil uložené číslo na recepci okrsku a přiložil si telefon k uchu.

Recepční odpověděla po druhém zazvonění. „Policejní okrsek města Victory.“

„Dobrý den, Sharon. Tady detektiv Bettinger.“

„Dobrý den, detektive Bettingere.“ Snažila se znít formálně.

„Prosím, spojte mě s Irenou.“

„Ona má raději oslovení ‚slečna Bellová‘.“

„Budu na to pamatovat.“

„Okamžik.“

Hovor přeskočil na čekací melodii, slaďák ve stylu rhythm and blues, jehož zpěvák pištěl falzetem jako kastrované kuře. Bettinger následoval Dominika na Margaret Drive, zatímco mu do ucha hrálo sladkobolné kvílení o nešťastné lásce. Když se sloka přelila do totálně absurdního refrénu, detektiv si všiml rozbité pouliční lampy a zastavil se.

„Williamsi.“

Obr se otočil na svého parťáka.

„Měli bychom –,“ začal Bettinger.

„Slečna Bellová u telefonu.“

„Dobrý den, slečno Bellová. Tady detektiv Bettinger. Předevčírem jsme se seznámili.“

„Ano. Pamatuji se. Dobrý den.“ Zněla jako robotický dispečer před tím, než mu namontují čip s polidšťujícími osobnostními rysy.

„Dobrý den. Víte o případu Elaine Jamesové?“

„Složku s jejím případem zakládala paní Linderová. Mám vás přepojit?“

„Byl bych raději, kdybyste mi pomohla vy, pokud je to možné.“

Slyšel, jak zabušila do klávesnice počítače: znělo to jako kulometná palba. „Zavražděna. Znásilněna post mortem,“ řekla a odmlčela se.

„Potřebuju vyhledat nevyřešené případy, které by s tímhle mohly být spojeny.“

„Paní Linderová žádné odpovídající nenašla. Nekrofilie je velmi vzácná – dokonce i ve Victory.“

Bettinger následující otázku formuloval opatrně, aby úřednici neurazil. „Není možné, že bychom měli nevyřešenou vraždu, u které k nekrofilii došlo, ale nebyla identifikována?“

„To… je možné,“ odvětila slečna Bellová hlasem, který zněl skoro lidsky.

„Pak bych vás poprosil o složku každé ženy, která zemřela ve Victory v průběhu uplynulých osmnácti měsíců – náhodná úmrtí, přirozené příčiny, oběti vražd: všechny. Navrch prosím dejte ty za posledního půl roku, a úplně nahoru ty, kde oběťmi byly prostitutky. Prosím.“

„Požadované informace dostanete na stůl do pěti hodin odpoledne.“ Robotický hlas byl zpátky. „Rovněž vám pošlu složky v digitální podobě na váš emailový účet.“

„Mnohokrát děkuji, slečno Bellová.“

„Přeji příjemné odpoledne.“

„Vám taky.“

Bettinger ukončil spojení a vrátil telefon do kapsy. Pak schoval zmrzlé prsty do rukavice a začal studovat lampu. V rozbitém otvoru rozeznal plastové úlomky, připomínající dětské zuby, ptačí hnízdo a několik menších kamenů.

Detektiv rozmáchlým gestem obsáhl chodník, ulici a parkoviště nedaleké patrové budovy. „Když tudy procházela, mohla tady už být černočerná tma.“

„Černá jako vy.“

„Opravdu vtipný.“

Modrozelená budova, k níž parkoviště patřilo, nesla nápis KOMUNITNÍ CENTRUM KRISTA SPASITELE. Za jedním z oken se mihl bledý oválný tvar, zastavil se zhruba metr osmdesát nad zemí, a vzápětí se k němu přidaly tři menší, shluknuté u spodního okraje okna. Tři děti a vychovatel potichu a bez hnutí sledovaly narušitele.

Detektiv vytáhl odznak a nastavil ho tak, že v okenním skle viděl jeho odraz.

Diváci za oknem rázem zmizeli.

„Nejsou zrovna moc ochotní spolupracovat,“ všiml si Dominik.

Společně prozkoumali parkoviště, ale šedá plocha nevydala žádné převratné svědectví.

Opustili parkoviště a pokračovali v chůzi jižním směrem, dokud jejich pozornost neupoutala výšková budova z červených cihel s číslem 84 na fasádě. Bettinger zamířil rovnou k bezpečnostní bráně a stiskl tlačítko interkomu. Dominik se opřel o nedalekou tyč, která připomínala kopí zaražené v zemi.

Interkom zapraskal. „Ano? Kdo je?“ Hlas v reproduktoru patřil staršímu muži.

Bettinger znovu stiskl tlačítko. „Tady policie. Rádi bychom se podívali do bytu pět-dvanáct.“

Následovala chvíle ticha a po ní opět zapraskání. „Už tady jeden policista byl. Porozhlídnul se tam a vyřídil, co potřeboval.“

Detektiv si vybavil jméno kolegy, který prohlídku provedl. „Policista Langford?“

„Manželka říkala, že vypadá jako nějakej herec.“

„Rádi bychom se tam podívali znovu.“

Opět následovalo ticho, delší než předtím. „Proč?“

„Jen si chceme být jistí.“

Interkom vyplivl další dávku praskání, a stařík zakašlal. „Takže to neudělal pořádně?“

„Jen se chceme přesvědčit.“

„No…“

Ženský hlas cosi zašeptal. Z interkomu se vyhrnulo praskání a pak se rozhostilo ticho.

Detektiv znovu zmáčkl tlačítko. „Pane? Můžeme vidět byt dvanáct-pět?“

„Někdo tam ale je.“

„Kdo?“

„Nějaký Mexičani. Rodina.“

Policisté si vyměnili krátký pohled a Bettinger zmáčkl tlačítko interkomu. „Vy jste ten byt pronajal?“

„Lidi stojí o to bydlet v tomhle baráku. My… nemohli jsme vědět, že se vrátíte.“

„Nikdo neřek ani nám, ani majitelům, že bysme to neměli pronajmout,“ přidal se k obraně ženský hlas.

Interkom vyplivl další praskání.

Bettinger vydechl páru a zmáčkl tlačítko. „Co jste udělali s věcmi Elaine Jamesové?“

„Dali jsme je na charitu,“ ozval se stařík. „Moc toho nebylo.“

„Díky za váš čas.“

„To nám poradil ten druhej policajt… Jsme nevěděli, že se vrátíte.“

„Díky za váš čas.“

„Dobře. Nashle.“

V interkomu zapraskalo.

Bettinger se podíval na svého parťáka. „Ten Langford, je hodně mladý?“

„Už se holí, ale jen tak, aby se neřeklo.“

„Kristova noho.“

Bettinger se obrátil k interkomu, podíval se na čísla bytů a stiskl tlačítko u čísla 512.

Zapraskalo to a z interkomu se ozval nervózní mladý muchacho: „Quién es?“

Detektiv se frustrovaně odvrátil od železných vrat a vykročil zpátky k restauraci U sečuánského draka.

„Kam teď?“ zeptal se obr za ním.

„Do bunkru.“

„Takže ne na Bermudy?“

Bettinger jen doufal, že ve složkách od slečny Bellové bude něco použitelného. Protože jinak zdejší studený vítr právě odvál celý případ k ledu.
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„Gratuluju.“ Bettinger políbil Alyssu na ústa a objal ji. Poprvé za celý den se cítil šťastný. „Výstava v Chicagu,“ řekl do jejích divokých, kudrnatých vlasů, „pane jo.“

„Ani jsem nečekala, že se mi ozve.“ Ustoupila od manžela a vyndala z lednice džbán grepové šťávy. „Pár jsem nám jich vymačkala.“

Při pohledu na nádobu s nápojem se Bettingerovi začaly sbíhat sliny. „Jak se jmenuje ta galerie?“

„Galerie Davida Rubinsteina v Chicagu.“

„Zní prachatě.“

„To on je. A jeho klienti taky.“

„Opráším jarmulku.“

„Škoda, že se nosí vzadu na hlavě.“ Očima zabloudila k manželovu už téměř holému temeni.

„Hej…“ Bettinger si přejel rukou po lebce. Bylo to, jako by leštil glóbus – první známky černo-stříbřitého porostu začínaly poměrně daleko od severního pólu. „Jsem na to citlivej.“

„To teda nejsi.“

Napila se trochu grepového džusu, zkřivila obličej, a podala džbán manželovi, který ho s radostí popadl. Když polykal kyselou tekutinu, oči mu slzely a v hrdle ho pálilo.

„Kyselejší jsme ještě neměli,“ řekl detektiv.

„To teda ne.“

Bettinger vrátil džbán Alysse. „Skoro se to nedá pít.“

„No. To je, viď?“

Oba milovali boj s grepovým džusem.

„Který kusy chcete vystavit?“

„Živý náklad.“

Detektiv překvapeně zamrkal. „Vážně?“

„Mhm-hm.“

Obrazy z té série ukazovaly bílé aristokraty, jak večeří, hrají kriket a pohodlně se rozvalují na hromadách černých těl uvnitř nákladních prostor otrokářských lodí. Většina Alyssiných obrazů byly jemné, impresionistické akryly, které neměly s rasovým problémem nic společného, ale Živý náklad byla nepokrytě politická díla plná konkrétních detailů.

„Víš, že tu sérii mám rád.“ V detektivových slovech bylo cítit drobné jenomže.

„Rubinstein si myslí, že přitáhnou pozornost.“

„To rozhodně.“

Alyssa dopila svou sklenici. Kousky dužiny zůstaly přisáté ke sklu jako citrusové pijavičky. „Myslíš, že se neprodají?“

„To jsem nechtěl říct.“ Bettinger pozvedl ruce v obranném gestu. „Nevím, jaký vkus mají v Chicagu, a ty obrazy jsou úžasný.“

„Jenomže…“

„Jsou provokativní. Lidi kvůli nim cítí vinu, nebo vztek, nebo obojí. Ty se hodí spíš do muzea než do bytu bankéře, co si chce pověsit umění mezi obří plazmu a fotky nějaký blondýny, která se umí usmát jen na jeden způsob.“

Alyssa se taky usmála. „Těším se, až potkám muzejního kurátora, který by sdílel tvůj názor.“

„Potkáš.“ Bettinger zněl naprosto přesvědčeně – umění své ženy bezmezně obdivoval. „A Rubinstein si nemyslí, že by byly moc temný?“

Alyssa si nalila další grepovou šťávu. „Neví to jistě, ale i kdyby se neprodaly, aspoň se pořádně uvedu jeho zákazníkům.“

„Kterým pak nabídne o něco stravitelnější díla od té samé úžasné malířky?“

„Takový je plán.“ Alyssa polkla další hlt džusu a zašklebila se.

„Díky tomu se tyhle lidi můžou cítit drsně, i když si nekoupí nic opravdu drsnýho.“

„Přesně tak.“ Podala džbán manželovi. „Zbytek je tvůj.“

„To nevím, jestli přežiju.“

„Jsou horší způsoby, jak umřít.“

Bettinger vypil zbytek kyselého džusu. „Je skoro jak síra.“

„Viď?“

Dolehl k nim zvuk otvíraných dveří, a detektiv se otočil. „Gordone,“ řekl do chodby.

„No?“

„Večeře je v sedm třicet.“

„Fajn.“

„Jestli přijdeš pozdě, budeš celý týden mýt nádobí.“

„Jen klid, pane policajt.“

„Pojď sem.“

Ve dveřích se objevil vytáhlý patnáctiletý mladík s ospalýma očima a vyndal si jedno sluchátko z ucha. „No?“ řekl nevrle.

„Už jsi někdy uvařil večeři pro celou rodinu?“

„Ne-e.“

„Myslíš, že je to jen tak?“

Gordon zapřemýšlel, jestli může otce podráždit ještě nějakou chytráckou odpovědí. Dospěl k jasnému závěru a zavrtěl hlavou. „Vím, že to není jen tak.“

„Nebaví mě vyhrožovat ti domácí prací, jako by ti bylo deset. Měj respekt a uznání k tomu, že díky tvojí mámě budeme mít dobrou, zdravou večeři.“

„Mám uznání – vaří fakt dobře.“ Zdálo se, že Gordonova vzpoura je u konce.

„A poblahopřej jí.“

Gordonovo pubescentní obočí se zamyšleně pokrčilo. „Je těhotná?“

Alyssa se zachechtala. Byla to sice mladistvě, velmi žensky vyhlížející čtyřicátnice, ale její smích zněl, jako by se řehtal bílý dědek se zánětem průdušek.

„Tvoje máma bude mít výstavu obrazů v prestižní galerii v Chicagu.“

„Fakt?“ Gordonův obličej se rozjasnil. „Tak to je špica.“ Vyndal si i druhé sluchátko, přešel linoleum v kuchyni a matku objal. „To vypadá, že tady na severu maj lepší vkus než v Arizoně. Víc intelektuální.“

Alyssa zmáčkla synovi ruku. „Děkuju.“

„Špica.“

Bettinger postavil prázdnou sklenici do dřezu. „Budeš muset pohlídat sestru, až pojedu s mámou na zahájení.“

„Fajn.“ Gordon si vrátil sluchátka do uší. „Vezmeš tam mámu na parádní večeři?“

„Samozřejmě.“

„Svezeš ji limuzínou? Bude horká vana a šáňo?“

Uvnitř Alyssy se opět ozval chechot tuberkulózního dědka.

„Postarám se o ni,“ řekl Bettinger, „žádný strach.“

„Jako by byl Silvestr roku 3000.“ Adolescent aktivoval audio přehrávač a odkráčel.

Detektiv zamyšleně opláchl sklenici a dal ji do myčky. „Rozhodně má jakous takous představu, jak se chovat k ženám.“

„Správnou představu.“

„Tati?“ ozvala se Karen, která právě přinesla do kuchyně magnetickou šachovnici s rozehranou partií. „Připrav se bejt zlikvidovanej.“

„Vidíš, kde mám střelce?“

Dívenka se podívala na seskupení bílých figur. „Aha… no toho jsem neviděla.“

„Ale silácký řeči už ti jdou výborně.“

„Můžem to zkusit znova?“

„Až pogratuluješ mamince.“

„Bude mít mimčo?“

„Něco ještě lepšího.“

 

Sousta chutné, dobře vonící večeře se postupně přesunula z talířů do jednotlivých úst, odkud s pomocí peristaltiky sestoupila do žaludku. Karen ani Gordon nezapomněli matce poděkovat a odešli do stolu. Bettinger začal mýt nádobí, zatímco Alyssa se pohodlně rozvalila na židli. V ruce laskala sklenku vína.

Do kuchyně dolehly hlasy z televize a tlumená hudba, a manželé si brzy vyměnili významné pohledy.

Alyssa zavedla manžela do ložnice a zamkla dveře. Tiše ze sebe strhali šaty vonící koriandrem a vklouzli pod peřinu. Prsty se jemně laskali po měkké kůži, dokud Bettinger necítil v rozkroku palčivé pulsování. Alyssa pomalu dosedla na manžela a oba se spojili v pomalém, hlubokém rytmu.

Hned poté, co Alyssa dosáhla orgasmu, detektiv sám uvolněně vyvrcholil. Nechávat v takových chvílích myšlenky na práci hluboko pohřbené se detektiv naučil už dávno. Vzpomínky na chlapce pomazaného výkaly a na rozřezané tělo Elaine Jamesové byly odložené stranou v přihrádkách jeho mysli.

Těla manželů se chvíli chvěla, dokud se k nim nevrátil náznak studu a nepřikryli se dekou, přičemž se na sebe bezelstně usmívali. Tep obou srdcí se zpomalil, a než znovu promluvili, uběhlo blažených deset minut, po které si Bettinger připadal jako v Karibiku.

„Vždycky jsem chtěl spát s celebritou,“ oznámil Bettinger.

„S celebritou?“ Alyssa obrátila hlavu na polštáři k manželovi. „Je to jen jedna výstava.“

Detektiv jí přejel rukou po zádech. „Je to mnohem víc.“

„No… nečekám od toho moc.“

„Měla bys – tohle je událost.“

„Uvidíme.“

„Jen to předem neshazuj,“ řekl Bettinger. „Něco opravdu velkýho – pro tvojí uměleckou kariéru – se děje právě teď. Užij si to.“

„Ale když se to nepovede…“

„Povede se to.“

„Ale co když ne? Je dost možný, že se to nepovede.“

„Když se to nepovede, budou další příležitosti. A aspoň si užiješ chvíli na vrcholu, namísto toho, aby ses pořád třásla pod ním.“

Alyssa se nad tou radou zamyslela. „Asi máš pravdu.“

„Samozřejmě.“

„Na pesimistu máš docela optimistický názory.“

„To není zdaleka všechno, co mám.“ Detektiv pozvedl obočí.

„Už zase?“

„Říkal jsem, že mě vzrušujou celebrity.“ Bettinger vzal Alyssu za ruku a stáhl si ji do rozkroku. „A tohle nedokáže lhát.“

 

Když manželka usnula, detektiv si oblékl džíny a mikinu, domyl nádobí a odebral se do fialové pracovny. Položil na stůl kávu, hned vedle komínu složek, který mu odpoledne slečna Bellová nechala na stole v policejním bunkru. Zívl, pohodlně se usadil v polstrované židli a podíval se na souhrn statistik nahoře. Za posledních osmnáct měsíců se v prach obrátilo sedmdesát devět žen z Victory, přičemž zhruba polovina úmrtí byla vyšetřována nebo potvrzena jako vraždy.

„Kristova noho.“

Detektiv prošel zbytek přílohy. Mezi čtyřiceti třemi pravděpodobnými oběťmi vražd bylo šestnáct usvědčených prostitutek. Jejich složky ležely navrchu.

Bettinger usrkl kávy a otevřel první složku. Obsahovala fotky z pitvy, na kterých bylo ženské tělo bez hlavy.
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 Měl to spočítaný

 

„Nepochopim, proč jim řikaj opékaný,“ řekl policista Dave Stanley, zatímco nořil malou plastovou vidličku do nitra vydlabané bagety, naplněné ravioli. „Je to durch smažený.“

„Ale vypadaj jako opečený,“ odpověděl malý, šedovlasý Američan italského původu. Bylo mu padesát čtyři let, měl obarvený knír a ruku na volantu zaparkovaného policejního auta.

„Ale proč to nejsou prostě smažený ravioli?“

„To by bylo moc obyčejný.“

„Je to srozumitelnější.“

„To je fakt… ale nemůžeš dát jídlu normální jméno.“ Gianetto otevřel svůj pytlík s jídlem a vytáhl z něj velký sýrovo-masový chlebíček, na kterém bylo víc pálivé papriky, než by se vešlo na 666 ďábelských vajec.

Dave Stanley se zakousl do ravioli a v puse se mu rozlila hotová povodeň báječně teplé a slané ricotty. „Dělaj to tu výborný.“

„Když je to čerstvý, je to na sedmičku.“

Mladší policista přesně tohle čekal. Gianetto hodnotil všechno, co mu stálo za pozornost, na žebříčku od jedné do deseti. Jídlo, filmy, herečky, auta, všech devět knih, které přečetl na vysoké, a celé regály klasických rockových alb, jedna každá položka měla přidělenou číselnou klasifikaci. Stejně tak hodnotil i míň důležité věci, jako města, země, šaty svojí manželky, psí plemena nebo supermarkety. Pouze dvě věci se pyšnily desítkou: Itálie a rotvajleři.

Gianetto se zahryznul do mnohovrstevnatého chlebíčku, a ozval se zvuk, jako když se kácí prales. „Šestka,“ oznámil skrz žvýkání.

„To se zhoršili.“

„O půl bodu.“ Gianetto se na jídlo zadíval a potřásl hlavou. „Jestli půjdou pod šest, budem muset k Angelovi.“

Dave Stanley polkl další opékanou ravioli. „To zní, jako bys měl fakt přehled.“

„Moje hodnocení není jen tak z prdele.“

Vysílačka na desce zapraskala.

„Do hajzlu,“ řekli oba policisté.

Mladší zabodl vidličku mezi ravioli, vzal do ruky vysílačku a zmáčkl tlačítko. „Vůz devět. Policisté Gianetto a Stanley. Přepínám.“

„Máme hlášení o střelbě na rohu Leonory a Worth,“ řekl bezpohlavní hlas bytosti na dispečinku. „Pokračujte na místo.“

„Rozumím.“ Dave Stanley zacvakl vysílačku do konzole.

„Tomuhle hlášení dávám nulu.“ Gianetto polkl sežvýkané sousto a zároveň už se zakousl do nového. „Měli by hlásit, když se někde kolem nestřílí – to by bylo nenormální.“

Mladý policista nepoznal, jestli jde o vtip nebo vážně míněné doporučení, a tak jen pokrčil rameny a přikývl.

Desátník spolkl zbytek chlebíčku, zapnul světla a zařadil. Hlídkové auto se odlepilo od chodníku před bistrem Paolova Pravá Itálie. „Ten prostředek zaslouží šest a půl.“

Dave Stanley se na chvíli zarazil, než pochopil, že jeho parťák už zase mluví o chlebíčku. „Tak to rád slyšim.“

„To ty olivy,“ řekl Gianetto a zatočil na Summer Drive.

Hlídkové auto mířilo po hlavní k jihu a křižovatky po cestě projíždělo jen s lehkým zpomalením. Všechny prostitutky, které tady viděli, obdržely velmi nízká hodnocení.

„Já jsem věrnej manžel,“ začal desátník zeširoka, „ale pamatuju, že holky v týhle oblasti byly pro jednoho pokušení. Ne tahle sbírka trojek a čtyřek. A nahoře v Hajzlíkově už jsou jen samý dvojky.“

„Možná jsi změnil standardy, ne?“

„To ani náhodou.“

Dave Stanley kousl do ravioli, která praskla ve friťáku a teď obsahovala jen vzduch. „Ble.“

„Prázdná?“

„Jo.“

„Můžeš to vrátit. Příště ti daj extra – už se mi to stalo.“

„Ne-e.“

Hlídkové auto projelo kolem prostitutky na vysokých podpatcích s vlasy obarvenými načerveno. Přes ramena měla přehozenou modrou vinylovou pláštěnku.

Gianetto ji nijak nekomentoval.

Dave Stanley se na parťáka podíval. „Co, tuhle nehodnotíš?“

„To byl chlap.“

Mladý policista se obrátil na sedadle a zadíval se za mizející postavou. „Jako fakt?“

„Na tisíc procent.“

„Máš dobrý voko,“ řekl Dave Stanley a zase se usadil.

„Jo, vidim dobře – zvlášť na chlapa mýho věku – ale většinu práce odvede můj mozek.“ Gianetto se na chvíli zamyslel. „Pamatuješ milimetrovej papír?“

„Trochu…“ Daveovi Stanleymu bylo dvacet pět a milimetrový papír nikdy neviděl. „Možná.“

„Kdysi dělali takovej druh papíru – možná pořád dělaj, co já vím – kterej byl rozdělenej na čtverce. Používal se na účetnictví, mapy, rýsování – mohls’ tam nacpat cokoliv. A všechno, cos’ na to dal, se ti rozložilo na malý čverečky, na stejně velký kousky. A to přesně já dělám, když hodnotim – dám si je na ten papír, akorát, že tady uvnitř…“ Desátník si významně poklepal na čelo, na kterém prst zanechal červený paprikový otisk.

„Okej.“ Dave Stanley si nebyl jistý, jestli je jeho parťák génius, nebo idiot.

„Už jsme skoro tam.“

Gianetto dopil zbytek limonády a plechovku vyhodil do noci. Za autem se ozvalo ztracené cinknutí o beton. „Takhle vyhazovat bys měl jen věci, který pak houmlesáci můžou odnýst do sběru.“

„To je ohleduplný myšlení.“

„Aspoň se nějak zaměstnaj.“ Desátník říhnul.

„Nandáme vesty?“

„Klid, tohle hlášení je nula.“ Gianetto si poklepal pantátovský pupek, který mu visel přes opasek. „A teď by mi stejně žádná nebyla.“

Auto jelo dál na jih a policisté se rozhlíželi po okolí. Na rohu ulice ležel strakatý pouliční pes a v posledním tažení se třásl mrazem.

„Jsou horší způsoby.“ Gianetto otočil volantem doleva a zabočil. „AIDS. Smrt hladem. Rakovina. Utopení. Koncentrák.“

„Myslim, že koncentrák je nejhorší.“

„Jo, ten je za devět a půl.“ Desátník vjel na úzkou, potemnělou cestu. „Todle je Leonora.“

„Jak si ty všechny ulice pořád pamatuješ?“

Gianetto si poklepal na čelo. „Milimetrovej papír.“

Doprostřed ulice vklouzl velký temný stín.

Desátník dupl na brzdy, až zaskřípěly pneumatiky. Ulici zablokovala hnědá dodávka asi deset metrů před nimi.

Gianetto zatroubil.

Dodávka se nepohnula.

„Nevidíš, kdo je uvnitř?“ zeptal se Dave Stanley.

Desátník zapnul dálková světla. Vzápětí oba policisty skoro oslepil záblesk odražený z okýnka dodávky.

Gianetto zamrkal a světla vypnul.

„To tam má protisluneční fólii?“ zeptal se Dave Stanley.

„Vezmem to úředně.“ Desátník zapnul maják a ulice se proměnila ve strašidelné rudo-modré disko.

Mladý policista popadl mikrofon od megafonu na střeše a přidržel si ho před ústy. „Uhněte s tím vozidlem z cesty, okamžitě!“

Ozvěna rozkazu se chvíli proháněla uličkou, ale odpověď nepřišla.

Dave Stanley se pátravě rozhlížel po cihlových domech kolem, a když se otočil dozadu, poklesla mu čelist. Další dodávka blokovala i druhou stranu ulice. Rudomodrá světla majáku tančila v kouři nad výfukem a slabě se odrážela na jejím černém povrchu. Dodávka byla stejně neproniknutelná jako ta první.

„Jsme obklíčený,“ řekl mladý policista.

„Jestli se mi něco stane,“ řekl Gianetto, „vyřiď manželce, že podle mě byla osmička.“

„Desítka ne?“

„To by ti nesežrala.“ Desátník si odfrknul. „Ve skutečnosti bych jí dal pět a půl.“

„Řeknu jí osm.“

Dave Stanley pomyslel na recepční z okrsku, Sharon, se kterou chodil skoro celý rok, ale nenapadlo ho nic, co by jí opravdu chtěl vzkázat.

Gianetto vzal do ruky mikrofon a stiskl tlačítko. „Odjeďte s těmi auty z –“

Postranní dveře hnědé dodávky se otevřely. Uvnitř byla neprostupná temnota, ze které se ozvalo zlověstné cvaknutí.

„K zemi!“ zařval desátník.

Policisté se skrčili co nejníže.

Bíle se zablesklo, přední okno se prohnulo a vykvetlo miliardou pavučin. Zahřměl druhý výstřel brokovnice, mléčné sklo se vysypalo dovnitř a na záda shrbených policistů zapršely třpytící se střepy.

Do auta se nahrnul studený vzduch a Dave Stanley se začal třást. Někdo venku zase natáhl brokovnici.

Gianetto vystrčil revolver nad přístrojovou desku, mačkal spoušť a naslepo oplácel palbu. „Zavolej posily!“ zakřičel na parťáka, „Řekni, že –“

Něco ho praštilo do hlavy a dopadlo na podlahu vedle něj.

„Co to kurva bylo?“ zeptal se Gianetto s rukou na otřesené lebce.

Dave Stanley se podíval. Vedle plynového pedálu ležel granát.

Mladý policista si v tu chvíli vypustil obsah močového měchýře do kalhot, rychle otevřel dveře, vypadl ven z auta a zařval: „Granát!“ Dopadl tvrdě břichem na chodník a ohlédl se přes rameno.

Gianetto se vrhl ven druhými dveřmi, ale pouzdro na pistoli se mu zachytilo o bezpečnostní pás. Škubnutím ztratil rovnováhu a padl zpátky do auta.

„Kurva!“ zařval desátník.

Dave Stanley si přikryl hlavu rukama.

Půlnoční tmu prořízlo světlo poledního slunce, provázené hromovou ranou. Do ležícího policisty se zasekly šrapnely – do bot, nohou, zadku i do zad. Měl pocit, jako by ho někdo celého hodil do friťáku.

Výbuch se ještě pořád rozléhal ulicí.

Dave Stanley ignoroval zvonění v uších a posunul ruku po chodníku. Šrapnely, které měl zabodnuté v lopatkách, se mu při tom pohybu zařízly hlouběji, ale nevzdával se a snažil se agónii překonat. Prsty nahmátl pouzdro na pistoli a zašeptal: „To ne, do prdele…“ Bylo prázdné.

Ohlédl se přes rameno. Z auta se linul kouř, kterým problikávala modrá a červená záře. Pak uviděl svoji pistoli ležet na zemi ani ne metr od tlumiče výfuku. Vypadala nepoškozená.

Zaťal zuby, zvedl se na ruce a kolena a plazil se k ní. Úlomky šrapnelů mu přitom trhaly maso a svaly. Pohlédl dovnitř auta a spatřil mrtvou, bezrukou věc. Gianetto se na poslední chvíli pokusil vyhodit granát ven. Z roztrhaného límce čněla místo hlavy beztvará hmota připomínající shnilé granátové jablko.

Dave Stanley ucítil v očích slzy a svět se mu rozmazal do modrorudých obrysů.

„Tamten ještě leze,“ řekl někdo v hnědé dodávce.

Dave Stanley se natáhl po pistoli před sebou.

Zahřměla rána z brokovnice.

Broky z výstřelu prorazily policistovi týl hlavy, a on se zhroutil na chodník. Kusy chladného olova pronikly hluboko do mozku.

„Vezmi mu odznak,“ řekl drsný hlas.

Rozlehly se kroky, přiblížily se, a ustaly.

Dave Stanley, nehybný, ale ještě ne úplně mrtvý, ucítil, jak mu něčí ruka urvala od pasu odznak.

„Tenhle zmrd se pochcal.“

„Máš ten odznak?“

„Mám.“

„Dobře. Stáhni mu gatě a uřízni ptáka.“

 




19
 Popravený

 

Bettinger se opřel na židli, zívl a podíval se na hodiny na zdi. Kdyby si šel hned v tu chvíli lehnout, měl by před sebou čtyři hodiny spánku, než by musel vstávat do práce.

„Ksindl.“

Podíval se na dvě složky, které ležely napravo na stole, stranou od všech ostatních. Oba případy už byly měsíce u ledu, ale zdálo se mu, že tyhle prostitutky mohl zavraždit tentýž pachatel jako Elaine Jamesovou. Nazítří se Bettinger chystal navštívit místa, kde objevili těla – opuštěný obytný dům a jeden přístupový tunel do stok.

V žaludku mu hlasitě zakručelo jako významné doporučení, aby nezapomněl svou šedou kůru zásobit živinami, než jí dopřeje tu chvíli odpočinku. Detektiv, podrážděný opovážlivými požadavky vlastního těla, stáhl oba dokumenty gumou a otevřel šuplík na složky.

Něco zabzučelo.

Bettinger pohlédl ke vzdáleného rohu stolu, kde ležel jeho telefon. Měl nastavený budík na dvě třicet, a protože do toho času zbývalo ještě dvacet minut, bzučení ho zmátlo. Zvedl přístroj, a když na displeji uviděl blikat „Williams, Dominik,“ pochopil, že telefon zvoní.

Přiložil si mobil k uchu. „Co se děje?“

„Dva poldové to dostali.“

„Mrtvý?“

„Popravený.“

Bettinger se rázem probral. Otevřel bloček a sevřel mikrotužku. „Kde?“

„Mezi Worth Street a Leonorou.“

„Hned jedu.“

Telefon zmlknul.

Bettinger si adresu poznamenal. Na další stránku napsal pár poněkud vágních, uklidňujících vět, vytrhl ji a potichu odnesl Alysse na noční stolek, aby ráno neměla starost. Dopřál si devadesát vteřin horké, téměř vařící sprchy, hodil na sebe hnědý oblek a nastoupil do svého žlutého auta. Když couval z garáže, zamyslel se, jestli teď pokračuje jeho druhý den v práci, nebo začíná třetí.

Díky mírnému provozu a nemírné rychlosti se obvyklých pětašedesát minut na dálnici scvrklo na pouhých pětačtyřicet. Celou cestu měl pocit, že slovo „popravený“ visí ve vzduchu vedle něho jako přízračný spolujezdec.

Sjel z dálnice a zanořil se do podjezdu, kde trochu vyděsil místní trolly, kteří kouřili jointa velmi úctyhodných rozměrů. Když přijel blíž a dvojice poznala jeho auto, mírumilovně mu zamávali.

Devět minut další odvážné jízdy ho přivedlo na Leonora Street, kterou už znal, a brzo před sebou uviděl modro-červené disko. Přistál s autem vedle čtyř hlídkových vozů, zatáhl brzdu a zapnul si zimní bundu.

Vystoupil z fordu a vydal se ke žluté pásce, za kterou stál inspektor Zwolinski a devět postav v uniformách. Dvě z nich byly ženy. Dominik mezi nimi nebyl.

„Bettingere.“

„Inspektore.“ Detektiv se sehnul pod páskou a přistoupil k veliteli. „Co se stalo?“

„Dostali jsme hlášení o střelbě. Gianetto a Stanley to jeli prověřit.“ Inspektor ukázal na hlídkové auto, které vypadalo, jako by se právě vrátilo z rouhačské tour po Blízkém východě.

„Kriste.“

„Řek, bych, že tohle provedli ty samý lidi, co našim hochům pak uřízli péra.“

Bettingerovi se při těch slovech zatmělo před očima a chvíli měl pocit, že všichni umřeli a přišli do pekla. „Už se něco takovýho někdy stalo?“

„Něco takovýho se ještě nestalo ani u nás.“

Detektiv chvíli nevěděl, co říct.

„Zkurvený zasraný zvířata,“ řekla podsaditá policistka, která si otírala slzy.

Vedle ní stál Langford, ten fešný čerstvý rekrut, který dámám občas připomínal herce. I když teď vypadal nejvíc ze všeho jako někdo, kdo právě vyvrhl větší množství zeleniny.

„Neříkal jste, že bydlíte až ve Stonesburgu?“ zeptal se Zwolinski.

„No jo.“

„To má ten váš křáp křídla?“

„Skládací.“ Bettinger ukázal na rozervané hlídkové auto. „Už to zdokumentovali?“

„Jsou na cestě.“

„Můžu to tu prohledat?“

„Jen očima.“

Detektiv přistoupil k zadní části vybuchlého auta. Na střeše pořád blikal maják a zbarvoval obláčky páry, které Bettinger vydechoval, střídavě červeně a modře. Detektiv obešel auto na stranu spolujezdce a spatřil ležící tělo Davea Stanleyho. Obličej byl rozdrcený, a pod staženými kalhotami bylo vidět bledou kůži. Mezi pubickým ochlupením spočíval chuchvalec zmrzlé krve.

Bettinger se předklonil a prohlédl si ránu zblízka. Z místa amputace se táhl jen úzký proužek krve, přes šourek až na chodník. Detektiv usoudil, že detektiv byl ve chvíli řezu buď mrtvý, nebo v bezvědomí. Zapsal si do bločku Stanley. Výstřel z brokovnice, zblízka. Penektomie poté.

Pak přistoupil k autu, uvnitř něhož seděly zbytky lidského těla. Detektiv se naklonil ke dveřím a ucítil zápach uhlí a spálených vlasů. Podíval se dolů a mezi nohama mrtvého desátníka uviděl další místo, kde došlo k posmrtnému dolování orgánů. Mrtvola a celý vnitřek auta byly posety šrapnely.

Bettinger si napsal do bločku, Gianetto. Americký armádní granát. Penektomie post mortem.

Uslyšel za sebou těžké kroky, které oznamovaly příchod inspektora.

„Umim pochopit, proč hajzlové zabíjej policajty,“ řekl Zwolinski. „Vlastně mě překvapuje, že se nám to nestává častěji. Ale proč by do prdele udělali tohle…“ Velkým prstem ukázal na klín mrtvoly. „Tohle nebyl žádnej osamělej psychopat, takže za tím musí být nějaká logika – nějakej důvod.“

„Zastrašování.“

Inspektor se na chvíli zamyslel. „Jako ty psychologický sračky, co se dělaj za války?“

„Jo.“ Detektiva něco napadlo. „Máte jejich odznaky?“

„Ne.“ Zwolinski otočil hlavu, nabral vzduch do plic, a zakřičel: „Langford, Peters, Johnson!“

Detektiv a inspektor za pomoci tří přivolaných policistů prohledali místo činu. Po deseti minutách marné snahy bylo jasné, že odznaky nenajdou.

Zwolinski trio propustil a zadíval se na Bettingera. „Takže co to znamená? Někdo je popravil a sebral jim odznaky a péra?“

„To ještě nevím. Možná prostě chtěli trofeje – jako parohy na zdi – nebo možná chtějí někomu prokázat, že to opravdu udělali.“

„Jako komu?“

„Třeba nám.“

Inspektor nevypadal, že se mu to líbí. „Jako proč?“

„Možná nám to pošlou poštou. Spolu s nějakou radou ohledně naší práce.“

Zwolinski nasadil ošklivý výraz, jaký jeho soupeři při boxu vídali těsně před tím, než je poslal k zemi. Zuřivostí nemohl ani promluvit. Otočil se a odkráčel ke žluté pásce.

Bettinger se rozhlédl po okolí, osvětlené majákem rozbitého auta. Nedaleko černého sedanu na konci uličky stála čtveřice mužů, kterou halil rudomodře nasvícený oblak páry. Detektiv v nich poznal Dominika, Huana, Perryho a malého, skvrnitého chlapíka jménem Tackley. Potichu mezi sebou rozmlouvali.

Bettinger k nim vykročil.

Když obcházel vrak auta, jeho parťák si ho všiml, podíval se mu do očí a zavřel pusu. Poďobaný Asiat si připálil cigaretu a strakatý mužík se napil ze stříbrné termosky, která vypadala jako protiletadlový granát.

Zrzek si protáhl ruce a prohlásil: „Odkdy umí noční tma chodit?“

„To bude spíš temná hmota,“ řekl Huan a potáhl z cigarety.

„Nehledaj to náhodou vědci?“

„Naprosto zuřivě.“

„A já zrovna nechal zkumavky v myčce.“

„Zatracená smůla.“

Bettinger přistoupil ke čtveřici. „Nemá někdo z vás představu, o co tady jde?“

Perry ukázal k místu činu. „Todle?“

„Tohle.“

„Někdo nemá rád policajty.“

Huan vydechl hustý tabákový kouř. „Souhlasím.“

„Neměli bychom to oznámit inspektorovi?“ zeptal se arizonského detektiva zrzek.

„Já myslím, že na to už přišel.“

„A co třeba někomu z tisku?“ Perryho obočí se zavlnilo jako dvě bledé housenky. „Milujou, když jim hodíme sólokapra.“

„Extra vydání.“ Konec Huanovy cigarety zasvítil. „Extra vydání.“

Tackley usrkl kafe z nerezové termosky. Nebylo jasné, jestli se mračí nebo šklebí.

„Tam, kde jsem dřív pracoval, neděláme fóry, když někdo zabije policajta,“ řekl Bettinger. Snažil se udržet hlas klidný, bez frustrace, kterou cítil.

„A kdepak jste pracoval?“ zeptal se Perry. „Vsadim se, že to bylo ňáký čupr místo, kde jsou všichni hrozně chytrý a maj na všechno odpověď.“

Huan vyfoukl kouř. „Chytrákov nad Moudří?“

„Povězte,“ naléhal zrzek. „Kdepak jste řešil všechny ty záhady?“

Bettinger byl příliš unavený, aby si s nimi vyměňoval jízlivosti. Ukázal na rozervané auto: „Takže nevíte, kdo by to mohl udělat?“

„Někdo, kdo nemá rád policajty.“ Perry potřásl hlavou a podíval se na Huana. „Už zapomněl, že se na to ptal.“

„Něco konkrétnějšího?“ naléhal muž z Arizony.

„Někdo, kdo umí zacházet s granátem.“

Huanova cigareta zaplála. „Někdo, kdo ovládá celý ten proces. Odjistit a hodit.“

„Něco mě napadlo,“ řekl Perry. „Vyhlásíme pátrání po chlápkovi s pojistkou v ruce.“

Bettinger se k nim otočil zády, a na odchodu pokynul obřímu černochovi: „Desátníku Williamsi.“

„Myslím, že je rozrušenej,“ poznamenal Perry. „Ale není snadný to poznat.“

„V noci? Úplně nemožný.“

Obr se připojil ke svému parťákovi, a společně se vrátili k místu činu. Nedaleko zničeného auta stál vozík s fotografickou výbavou, kterou vykládali běloch a černoška. Oba měli tlusté zimní bundy a vlněné čepice.

„Znáte ty dva?“ zeptal se Bettinger.

„Forenzní specialisti.“

„Jak se jmenujou?“

Dominik pokrčil rameny. „Jsou to manželé.“

Detektiv sledoval oba techniky, jak fotí roztrhané auto. Do prázdných děr, kde kdysi byly Gianettovy oči, se opřelo bílé světlo. Černoška trochu pohnula s neforemnou hlízou hlavy, a v otvoru po ústech se zaleskly tři zuby a kus kovu.

„Vy s tím nemáte problém?“ zeptal se Bettinger Dominika. „Že někdo popravuje policajty?“

„Jasně, že mám. To já vám volal, ne?“

„Vsadím půl míle výplatní pásky, že vám to Zwolinski nařídil.“

„Jak myslíte.“

Detektiv se ohlédl přes rameno. Dvacet metrů za ním se z Tackleyho úst linula tichá slova a Huan i Perry pozorně naslouchali.

„Vaši kámoši nevypadají, že by nám chtěli pomoct.“

Dominik ukázal na mrtvoly. „Znal jste ty chlapy vůbec?“

„Gianetta jsem potkal, ale neznal jsem ho.“

„A Davea Stanleyho?“

„Toho jsem ani nepotkal.“

„Jasně.“

Obr pokýval zafačovanou hlavou a složil ruce na prsou. Zdálo se, že tím pro něj konverzace skončila.

„Dva policajty někdo popravil a zohavil,“ řekl detektiv. „Tohle je hrozba pro nás všechny. Rozhodně to není dobrá chvíle na to, abyste vy a vaši kámoši zamlčovali informace a hráli si na tajný klub.“

„Vy jste asi vypadl z ilustrace v policejní příručce,“ prohlásil obr. „Takže já vám radši pro názornost taky nakreslim takovej obrázek.“

„Jen do toho.“

„Vy jste policajt podle standartu, co maj tam v Arizoně, nebo odkud jste, jo? Je tam teplo a je to daleko odsud a lidi tam celej den popíjej ledovej čaj. Já jsem z Victory, já tady vyrostl. Dělám tu policajta devatenáct let, a každej rok tady vydá za deset roků kdekoli jinde.

Takže já tomuhle městu dobře rozumim, a já taky tyhle dva znal – Gianetto měl proslov na mý svatbě. Ale vy… vy jste arizonskej polda na výletu. Vy jste zasranej turista. Myslíte si, že něco víte, ale o tom, jak to tady funguje, víte leda hovno. Nechám se od vás pošťuchovat, když jde o kravinu jako to s Elaine Jamesovou, ale tohle před náma je něco úplně jinýho.“

„A co to je?“

Dominik potřásl hlavou.

„Nemá to něco společnýho s tím chlapem, co jste ho vy a Tackley poslali na jipku?“ Bettinger si vzpomněl na mužovo jméno. „Sebastianem Ramirezem?“

„Ne.“ V obrových očích zahořel hněv. „Takže teď vyšetřujete mě a mýho parťáka?“

„Vašeho bývalého parťáka. A ano, vyšetřuju.“

Vzápětí ho do prsou udeřila Dominikova dlaň, s ránou, která se rozlehla po celé ulici. Detektiv se zapotácel, pak se zapřel nohama, zaťal pěsti a zaujal obranné postavení v předklonu, nadrilované za roky tréninku sebeobrany. Koutkem oka viděl, jak se k nim otáčí na tucet hlav, mezi nimi i velká lebka inspektora Zwolinského.

Dominik si chvíli přeměřoval svého protivníka a pak si odplivnul na chodník. Otočil se a kráčel pryč z místa činu, směrem, kde stáli Huan, Perry a Tackley. Ve světle majáku mu z nozder stoupala modrá pára.

Bettinger si do bločku napsal Sebastian. Dominikova reakce mu bezpečně potvrdila, že mezi popravami a brutálně ztýraným Hispáncem je nějaká spojitost.

Podtrhl jméno a zahleděl se na kvarteto policistů, kteří stáli ve stínech u černého sedanu. Všichni byli k němu otočení zády.
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 Obyvatelé Victory

 

Když forenzní specialisté důkladně zmapovali každý kousek zóny uzavřené za policejním kordonem, začal Bettinger (a několik jeho kolegů) procházet budovy na Leonora Street, byt po bytu. Prvních dvacet minut narážel na nájemníky, kteří buď neodpovídali vůbec, nebo odpovídali velmi nepřátelsky. Zazvonil znovu.

„Zazvoníš ještě jednou, a vezmu si na tebe basebalku!“ vyhrožoval mu ženský hlas skrz vstupní dveře. „Tu železnou!“

„Jsem policista,“ řekl Bettinger, „a potřebuju s vámi mluvit o přestřelce, která se tu –“

„Nic jsem neviděla.“

„Mohl bych dovnitř a úředně s vámi –“

„Kvůli vám se nebudu líčit a voblíkat.“

Rozhovor s policistou v půl čtvrté ráno představoval pro obyvatele Victory podobné lákadlo, jako nečekané rektální vyšetření.

Bettinger nechal podrážděnou ženu být, vyšel do druhého patra a přistoupil ke dveřím bytu, který měl okna do ulice. Dveře zdobil obrázek Ježíše Krista a cedulka s nápisem NÁŠ SPASITEL.

Detektiv neviděl žádný zvonek, a tak zaklepal. „Policie.“

Z bytu k němu dolehly kroky a ukázalo se, že levé oko Páně ukrývá kukátko. Mihl se za ním stín a klidný mužský hlas se zeptal: „Můžete mi ukázat odznak?“

Bettinger ukázal mosazný odznak.

„Moment.“

Ozvalo se zachřestění řetězu a cvaknutí zámku. Dveře se otevřely do útulného bytu, ve kterém stál buclatý čtyřicetiletý běloch s pleší. Na sobě měl hnědý župan, pantofle, které vypadaly jako ovečky, a celý se blyštěl čistotou.

„Pojďte dál.“ Rezident pokynul směrem dovnitř.

„Děkuju vám,“ řekl Bettinger a vešel. Útulný interiér osvětlovala vánoční světýlka na umělém stromku. Ve vzduchu visela sytá vůně jablek a skořice.

Když se dveře zavřely, detektiv napřáhl ruku. „Detektiv Jules Bettinger.“

„Varhaník Peter Kesell.“

Potřásli si rukama.

„Přišel jste mi to zabavit?“ Čisťounký chlapík ukázal na vánoční stromek.

„Pokud budete spolupracovat, přimhouřím oko.“

Peter Kesell se usmál a zeptal se: „Nedáte si něco k pití? Večer jsem dělal horký jablečný mošt.“

„Díky, ale mám spoustu práce. Jen jsem –“

„Dopřejte si trochu,“ řekl varhaník a zmizel v temném otvoru dveří. „Jsou Vánoce.“ Ozvalo se cvaknutí vypínače, a vzápětí se ve světle lustru zjevila kuchyňská zeď zabydlená přinejmenším padesátkou ukřižovaných Ježíšů. Za chvíli se Peter Kesell vrátil s hrnkem, ze kterého stoupala pára. Nad okrajem vyčuhoval kousek skořice.

„Děkuju,“ řekl Bettinger a přijal nabízený nápoj.

„Odkud jste? Nové Mexiko? Colorado?“

„Arizona.“ Detektiv usrkl mošt, který měl lahodnou, úžasně bohatou chuť. „Tohle se vám vážně povedlo.“

„Díky.“ Chlapík zazářil pýchou.

Bettinger ukázal na okno, které vedlo na Leonora Street. „Viděl nebo slyšel jste něco?“

„Vzbudil mě výstřel. Slyšel jsem další rány, a pak výbuch – ale z pochopitelných důvodů jsem se nešel podívat k oknu…“

Detektiv přikývl, zatímco si užíval chuť jablek.

„Když to vypadalo, že je po všem,“ pokračoval Peter Kesell, „podíval jsem se ven. Bylo vidět hlavně kouř, ale viděl jsem v něm odjíždět dodávku – takovou tu dlouhou.“

„Nákladní dodávku?“

„Ano.“

Bettinger mu vrátil hrnek a otevřel bloček. „Jakou měla barvu?“

„Hnědou nebo černou. Možná tmavě modrou. Je mi líto – kouře bylo opravdu hodně.“

„Bylo na ní něco zvláštního?“ zeptal se detektiv, zatímco se tuha mikrotužky míhala mezi modrými řádky stránky.

„Nic, čeho bych si všiml.“

„Kterým směrem jela?“

„Na východ. Byl bych… byl bych sám sešel dolů a řekl vám to všechno, ale stát tady uprostřed bloku a povídat si s policisty není dobrý nápad.“

„To je v pořádku. A děkuju vám.“ Bettinger schoval bloček a vydal se ke dveřím.

„Moment – než odejdete…“

Varhaník podal hrnek detektivovi, který vypil zbytek, poděkoval pokynutím hlavy, seběhl schody a vyšel ven do mrazu. Mošt ho uvnitř příjemně hřál. Vyhledal Zwolinského a řekl mu, co zjistil.

„Je to napůl cesty mezi ničím a něčím,“ poznamenal inspektor.

„Je to víc, než obal od žvýkačky.“

Inspektor pokrčil plochý nos. „Nesnědl jste zrovna jabko?“

„Ten chlapík mi dal horký mošt.“

„Nancy dostala omeletu.“ Zwolinski ukázal na policistku, která si vytřásala z vlasů zbytky žloutku a skořápek.

„Je to míň bolestivý, než dostat kusem uhlí.“

„Bacha, ať vás všechna ta empatie nezabije.“

 

Inspektor předal popis vozu Dálniční hlídce státu Missouri, a detektiv se připojil k trojici třesoucích se policistů, kteří prohledávali východní stranu bloku. Langford našel poblíž křižovatky několik střepů bezpečnostního skla, co mohlo a nemuselo patřit té hnědé, nebo černé, nebo tmavomodré dodávce, která byla tou dobou už nepochybně na cestě do šrotovny, nebo do dílny na náhradní díly, nebo do nejbližšího jezera.

Když mladík nabídl důkazní materiál Zwolinskému, inspektor jen zívl: „Tohle není ani napůl cesty mezi ničím a něčím.“

Policisté odeslali mrtvá těla do márnice, a nakonec už nezbylo nic, co by na místě mohli udělat. Policejní auta pomalu, jako oharky unášené od ohně, opouštěla místo činu.

 

Bettinger zaparkoval ford před policejním bunkrem, sklopil sedadlo řidiče a zavřel oči. Do tváře mu příjemně foukal horký vzduch z větráků, a detektiv se poddal spánku.

 

Na víčko mu skanulo světlo slunce, a detektiv ze probral z hřejivého sna, který voněl jamajským pepřem. Protáhl si ruce, narovnal se a podíval se na hodiny, které ukazovaly sedm deset. S příchodem rána už by pravděpodobně – skoro určitě – neusnul, a tak se rozhodl navštívit Sebastiana Ramireze.

 

O dvacet minut později rázoval Bettinger mátově zelenou halu Nemocnice Jana Křtitele města Victory. Zastavil se před přijímacím pultem, na kterém spočívala unavená recepční. Rozcuchanou hlavu měla položenou za složenýma rukama jako za pevnostní hradbou.

„Promiňte,“ řekl detektiv.

„Mmm… jo?“ ozvalo se z nitra pevnosti.

„Kde je Jednotka intenzivní péče?“

„Třetí patro.“

„Dobrou noc.“

„Je noc?“

Bettinger opustil znavenou ženu, nastoupil do výtahu a vyjel do třetího patra. Tam vstoupil do šedé chodby, která kdysi snad byla bílá, a začal hledat někoho ze zaměstnanců.

Otevřely se dveře a vyšel z nich bledý stařec v nemocničním přehozu. Opíral se o chodítko. „Potřebuju vyměnit mísu u postele,“ oznámil detektivovi. „Přivolávač furt nefunguje.“

„Řeknu to sestře.“

Stařec provedl komplikovanou třífázovou otočku, jako by místo chodítka řídil automobil, a než zapadl do pokoje, zamumlal: „Byrokrat.“

Bettinger pokračoval neobydlenou chodbou v marné snaze najít kancelář nebo místního zaměstnance. Konečně se na opačném konci chodby otevřely dveře, kterými vyšel muž po dvacítce. Měl mátově zelenou uniformu, světle hnědé vlasy, kozí bradku a v ruce desky.

„Promiňte,“ řekl detektiv s pohledem upřeným na mladíkovu jmenovku, která mu prozradila, že se jedná o doktora na praxi.

„V tuhle dobu nepovolujeme návštěvy.“

Bettinger mu ukázal odznak.

Doktorovi se na tváři usadil překvapivě sveřepý výraz. „Co pro vás můžu udělat?“

„Kde leží Sebastian Ramirez?“

„Neleží nikde.“

„Odešel?“ Bettinger o něčem takovém nenašel na internetu ani zmínku. Ačkoliv, poslední článek o něm byl dva týdny starý. „Dal se dohromady?“

Doktorovi uniklo ironické uchechtnutí. „Děláte si srandu?“

„Ale propustili jste ho?“

„Já bych spíš řekl, že zmizel.“

„Kdy?“

„Včera.“

Bettinger si vybavil všechny hovory, které Dominik obdržel cestou do čínského restaurantu. Ty, o kterých tvrdil, že jsou od ex-manželky. „Kolem oběda?“

„Tehdy jsme to zjistili, i když večer předtím nám řekl, že nechce snídani, takže to mohlo být dřív.“

„Oznámili jste to policii?“

„Nemáme povinnost vás informovat.“

Bettinger si domyslel, že Tackley a Dominik se o všem dozvěděli od někoho, kdo byl přátelštější než tenhle doktor.

„Mám hodně práce,“ řekl lékař netrpělivě. „Když máme dobrý den, dělám práci za tři. Dnešek není dobrý.“

„Kde je Ramirez teď?“

„Doma. Nebo možná v Severní Koreji.“

„Máte nějaký důvod chovat se stejně vstřícně jako železná panna?“

„Udržuju se tím čilý.“

„Zdálo se mi to, nebo se vám nelíbil můj odznak?“

„Snad jsem nezranil vaše city?“

Bettinger se rozhodl změnit přístup. „Jsem tu nový. Přeložili mě z Arizony a začal jsem tenhle týden. Ptám se na váš názor. S maximální zdvořilostí. Dal bych vám to písemně, převázané modrou stuhou a s čokoládou navrch, kdybych na to měl čas. Prosím.“

Doktor chvíli odhadoval, nakolik to detektiv myslí vážně. Nakonec se zdál být spokojen. „Celý den se starám o těla, která selhávají a rozpadají se. To se tady děje často. Děje se to v celé nemocnici a hlavně tady, na jipce. Snažíme se, aby lidem bylo líp – nebo aby se aspoň cítili líp. Ale z toho, co jsem viděl, se policie ve Victory stará o pravý opak. Podobně výkonné jsou už jen rakovina a dopravní nehody.“

„Sebastian Ramirez je usvědčený zločinec. Měl –“

„Takže si jako zaslouží, co jste mu provedli?“ Doktor to pronesl velmi ostře. „Neudrží moč. Je na vozíku. Funguje mu jen jedna plíce. A to všechno má na zbytek života, na jeden každý den. To mu udělali policisté ve Victory – potom, co mu nasadili želízka – a není zdaleka sám.“

Bettinger nepochyboval, že to všechno je pravda.

Doktor si odkašlal. „A proč si myslíte, že stáhl obvinění proti policii? Poradil mu to Santa?“

Detektiv se té nahrávky chytil. „Říkáte, že mu někdo vyhrožoval?“

„Já to neříkám.“ Upřel na Bettingera tvrdý pohled. „To jste řekl vy.“

Ve vzduchu viselo nepříjemné ticho.

„Pokud mě nehodláte úředně zadržet,“ řekl doktor, „vrátím se k práci. Mám tu bakterie, viry a nevyléčitelné choroby, ale žádná z nich aspoň nenosí odznak.“

Bettinger se nezmohl na odpověď.
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 Všichni poslouchají Zwolinského

 

Detektiv vešel do té velké bílé lednice, kterou zde honosně nazývali budova policejního okrsku, posadil se ke stolu a přelepil si odznak kouskem černé pásky od recepční. Krátký pohled po okolí mu prozradil, že většina policistů z Victory je přítomna, včetně Huana a Perryho, kteří stáli u květináče s bezlistou rostlinou a popíjeli kafe. Nepřekvapilo ho, že nevidí Dominika ani Tackleyho.

Uvnitř bunkru se rozhostil klid jako pod hladinou moře. Kdykoliv zazvonil telefon, znělo to jako strašlivý jekot. Bettinger procházel informace o Sebastianu Ramirezovi a přemýšlel, jestli se Alyssa a děti dozví o popravách policistů od televizního hlasatele, z novin, nebo z internetu.

S úderem deváté vešel inspektor Zwolinski. Byl celý v černém, ale klouby na rukou měl fialové od toho, jak ráno bušil do boxovacího pytle nebo do nějakého nešťastníka. Muž připomínající titána vystoupil na plošinu a otočil se čelem k úředníkům, důstojníkům a vyšetřovatelům, kteří se nacházeli ve ztichlém interiéru bunkru.

„Nemluvte s novinářema.“ Inspektorova slova se rozlehla bunkrem, zesílena celým objemem jeho hrudníku, velkého jako skříň.

Všichni poslouchali.

„Když vás ty šakalové budou otravovat,“ pokračoval Zwolinski, „přesměrujte je na mojí sekretářku, která po nich bude šlapat. Dneska dám rozhovor do dvou plátků – Victory Chronicle a National – a zbytek může nasávat od nich.

Moje priorita není prodávanost novin ani zábava pro lidi.

Teď nás zajímá tahle zkurvená záležitost.“

Zazvonil telefon.

Irena Bellová vymrštila ruku a vytrhla z něj kabel.

„Každý případ, co byl priorita, už není priorita. Anthony Gianetto hodně rád…“

Zwolinski náhle ztichl.

Cosi se mu zalesklo v očích.

Zazvonil další telefon a Langford ho sebral a hodil do koše na odpadky.

Inspektor si odkašlal a udeřil si fialovou pěstí do dlaně. „Anthony Gianetto rád věci hodnotil – jako by byl filmovej kritik, nebo tak něco. Takže, najít lidi zodpovědný za to, co se stalo jemu a mladýmu Daveu Stanleymu si od každýho z nás zaslouží desítku.

Jestli tomu dá někdo z vás devět celých devět, nebo míň, vyslouží si pár chvil v ringu. Se mnou.“

Bettinger věděl jistě, že jeho šéf neblufuje.

„Každej polda bude na ulici ještě před tím, než se dneska ráno vyseru – což se chystám provést během rozhovoru s novinářema.“

Jeden z úředníků podal Zwolinskému ohromný hrnek kávy. „Mluvil jsem s rodinou Davea Stanleyho. Chtějí ho pohřbít v Nebrasce, takže jim ho zítra pošleme. A jeden každej z vás jim pošle kytky a smuteční přání. Aspoň pětasedmdesát slov o tom, jak skvělej byl Dave Stanley.

Žádný pochcaný maily.

Jestli napíšete sedmdesát čtyři slov nebo míň – nebo na to zapomenete – vysloužíte si pár chvil v ringu.

V noci jsem zašel ke Gianettovi domů. Mluvil jsem s jeho ženou.“ Inspektorův obličej se přeskupil do ještě smutnějšího tvaru. „Přeje si pohřeb se vším všudy – včetně čestný stráže – takže to nás čeká v pátek.

Jestli přijdete pozdě, nechám si vás v ringu, dokud nepřijdete o pár zubů.“

Zwolinski udělal pauzu, aby to každý vstřebal.

„A až na pohřbu promluvím s paní Gianettovou, nebudu jí věšet bulíky na nos. Žádný kváky jako: ‚Děláme, co je v našich silách.‘ Chci jí ukázat fotky vrahů, ideálně jak leží mrtvý na chodníku, nebo usazený na křesle, rukávy vyhrnutý těsně před tou poslední injekcí.

Nechtějte mě ztrapnit.

Nechtějte ztrapnit nás všechny.“

Zwolinski vyzunknul kafe, jako by to byla voda. Vydechl páru, podrbal se na břiše a zuřivě se rozhlédl po svých podřízených. „Máte tři minuty.“

Všechny židle se s mohutným skřípotem odsunuly od stolů, jak se těla vymrštila do akce.

 

Bettinger vytáhl z prastaré tiskárny vytištěnou stránku a vydal se k ucpanému východu. Spolu s ostatními mlčenlivými policisty jím pomalu prošel do recepčního prostoru, kde každý soustrastně pokynul k Sharon. Seděla za recepčním stolem a utírala si zarudlé oči velkou koulí ubrousků (detektiv se teprve ten den ráno dozvěděl, že s ní Dave Stanley chodil). Vedle jejího bílého telefonu se kupila hromada tyčinek, kterou tam vysypal inspektor Zwolinski.

Bettinger si zapnul bundu, vyšel z bunkru a zamířil ke žlutému fordu. Když mu cestou zazvonil mobil, strčil si do ucha sluchátko.

„No?“

„Dělám na něčem,“ řekl Dominik. „Sejdeme se později.“

„Žádný spěch.“

Detektiv se usadil v autě a zavřel dveře. Na sedadlo spolujezdce si odložil vytištěnou stránku s adresami dealera Sebastiana Ramireze, jeho starší sestry Margarity a bělošky jménem Melissa Springová, která ho v nemocnici pravidelně navštěvovala a předpokládalo se, že je jeho přítelkyně.

Prozkoumal mapu, našel nejkratší cestu k první adrese a zaplul s fordem do proudu vrčící dopravy. Označená i neoznačená auta vyplouvala do ulic jako lodě válečných flotil, přichystaných k bitvě.
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 Tma ve dveřích

 

Detektiv zívnul, až si málem utrhl čelist.

Mířil na jih a přemýšlel. Obvinění proti Sebastianu Ramirezovi město stáhlo poté, co dotyčný upadl do kómatu (ze zjevných důvodů). Ale když se pomlácený dealer probral, spojil se se svým právníkem a vznesl obvinění z brutality proti Dominiku Williamsovi, Edwardu Tackleymu a celému policejnímu oddělení ve městě Victory. Proti oběma detektivům existovalo množství důkazů – video a čtrnáct očitých svědků – a soudní proces by bezpochyby vedl ke dvěma rozsudkům viny a vzápětí dvěma propuštěním ze služby. Tím víc všechny překvapilo, když byla o pět týdnů později obvinění stažena.

Sebastian Ramirez v rozhovoru pro Victory Chronicle řekl, že prostě chce celý incident nechat za sebou a žít novým životem.

Jenže tomu, že by ten rozbitý muž náhle spatřil světlo, mohl těžko uvěřit nejenom onen podrážděný doktor v Nemocnici Jana Křtitele. Bettinger sám pochyboval. Dokázal si velmi snadno představit, že Dominik a Tackley svému nyní invalidnímu nepříteli vyhrožovali.

Jak detektiv pokračoval k jihu po Summer Drive, holé, vybydlené domovní bloky postupně mizely a nahrazovaly je o něco vzhlednější budovy. Na klouby prstů mu vanul horký vzduch z větráků a vysoušená kůže začínala připomínat plazí šupiny. Zapsal si do bločku Koupit krém.

Na dalším rohu ho zastavila červená. Bettinger zaregistroval mladý pár, který si prohlížel něco v kočárku. Protože se oba spokojeně usmívali, usoudil, že jejich kojenec pořád ještě nezmrznul.

Když naskočila zelená, otočil detektiv volantem doleva a vjel na Pátou ulici, lemovanou dvou a čtyřpatrovými cihlovými budovami. Podíval se na nejbližší číslo a usoudil, že domov Sebastiana Ramireze bude o několik bloků dál po pravé straně.

Bettinger si nebyl úplně jistý, že zmrzačený dealer je zapletený do poprav policistů. Ten chlapík nicméně policajtům ve Victory něco dlužil a to, že zmizel z nemocnice zrovna v ten den, stálo za prověření.

Znovu zazíval, tak masivně, že mu do zarudlých očí vystoupily slzy a silnice před ním se rozmazala jako akvarel.

„Kristova noho.“

Projel křižovatkou a uviděl číslo 261, čtyřpatrový cihlový dům porostlý břečťanem. O chvíli později zaparkoval u chodníku, na kterém si dva bílí chlapi házeli šišatým míčem.

Detektiv si do pouzdra zasunul pistoli a vylezl z auta. Jak vstoupil na chodník, oba běloši si vyměnili pohled a rozestoupili se.

„Letí.“

Bettingerovi prosvištěl míč za hlavou a zapadl do připravených dlaní většího z obou fotbalistů, který měl zrzavou bradku a sluneční brýle.

Detektiv je ignoroval, vystoupil po schodech ke dveřím domu a krátce stiskl zvonek zadního bytu ve čtvrtém patře.

Z mluvítka nepřišla žádná odpověď.

Detektiv chvíli počkal a zazvonil znovu, o něco déle, ale jeho snaha ani teď nepřinesla výsledek. Nad chodníkem za jeho zády znovu prosvištěl míč a s plesknutím dopadl do napřažených rukou.

Bettinger se otočil na bližšího z fotbalistů. „Můžu vyrušit?“

„No?“ Vousatý chlap hodil míč kolegovi, který ho chytil a vítězně podržel ve vzduchu, jako by to byla válečná trofej.

„Znáte Sebastiana Ramireze?“

„Vím o něm.“

„Neviděli jste ho tady?“

Vousáč s plesknutím chytil míč a mávl na kolegu se slovy: „Dlouhej pas.“ Zatímco druhý fotbalista couval dál po ulici, zrzek se obrátil k detektivovi. „Je v nemocnici. Už ňákej čas.“ Podíval se na kolegu, který se mezitím zastavil, a zakřičel: „Ještě dál!“

„Díky.“ Bettinger sešel ze schodů.

„Vypadáte docela zdrchaně,“ prohlásil vousáč.

Detektiv se zastavil.

„Cejtíte se pod psa?“ Fotbalista katapultoval míč do vzduchu. „Proto hledáte Sebastiana?“ Vržený projektil proplul chladným vzduchem a zapadl do rukou vzdáleného chytače.

„Víte, kde je?“

„Jak jsem řek,, je v nemocnici.“ Do nastavených rukou mu přilétl míč, jako by ho přivolal kouzlem. „Sháníte něco?“

„Berete kšefty, když tu není?“

„Já ne.“ Znovu hodil dlouhý pas. „Ale možná bych znal borce, co zná jinýho borce.“

Bettinger měl zrovna důležitější práci, než stopovat drobné překupníčky. „Možná jindy.“

„Zapracuju na tom.“

„Než se sem Sebastián vrátí?“ Detektiv přistoupil ke žlutému autu.

„Myslim, že vozíček neni na schody to pravý.“ Fotbalista chytil další pas. „Ledaže by chtěl rychle dolů.“

„Pech,“ řekl Bettinger.

„Nashle.“

Detektiv nasedl, přibouchl dveře, zařadil a vyrazil dál.

 

Bledě modrý komplex obytných budov, ve kterém žila Ramirezova sestra Margarita, byl vzdálen dvacet minut jízdy. Bettinger zaparkoval, došel ke vchodu a opřel se o zvonek jejího bytu.

Odpověděl mu jenom vítr hvízdající v prasklém okně nadsvětlíku.

Když po chvíli odjížděl, poznal na parkovišti červené sportovní auto, které patřilo Margaritě. Pod stěrači vězelo několik letáků, což nejspíš znamenalo, že auto tam už nějakou dobu stojí. I když Bettinger málokdy na něco zapomněl, přidal do svého bločku i tenhle detail.

Během řízení se musel bránit únavě, která ho stahovala do hlubin spánku jako gravitace černé díry.

Zanedlouho dorazil na třetí adresu, bydliště mladé dívky, kterou policie považovala za Sebastianovu přítelkyni. Moc se toho o Melisse Springové nevědělo. Byla to bruneta, maturantka z místní střední, jako teenagerka zatčená kvůli krádeži v obchodě a řízení pod vlivem.

Bettinger zastavil na parkovišti růžového nájemního domu, ve kterém žena bydlela. Zamkl auto a vydal se po cestě z popraskaných kamenů přes mrtvý trávník. Žaludek mu zakručením oznámil, že potřebuje něco lepšího, než byla proteinová tyčinka a kafe.

„Vydrž.“

Když došel ke vchodu, dveře se otevřely a Bettinger podržel madlo. Z domu vyšla malá běloška v jasně zelené prošívané bundě, s vlasy jako bodliny a piercingem v nose. Zastavila se a zírala na detektiva.

„Policie,“ řekl Bettinger a ukázal odznak.

„Máte povolení k prohlídce?“

„Samozřejmě.“

Detektiv prošel kolem ní a vstoupil do haly vyzdobené mléčnými zrcadly, jaká byla během osmdesátých let v módě – po dobu asi jednoho týdne. V rohu u radiátoru podřimovaly tři vykrmené kočky. Bettinger jim tu jednoduchou existenci chvíli záviděl.

„Tahle budova je soukromý majetek,“ ozvala se žena ode dveří. „Nemůžete vlézt dovnitř, kdy se vám zachce.“

„Neuvěřitelný, co všechno nemůžu.“ Bettinger přivolal výtah.

„Nejste omnipotentní jen proto, že máte odznak.“

„Na složitý slova potřebuju slovník.“

Dveře se otevřely a Bettinger nastoupil do výtahu, který vypadal jako sarkofág ze zrcadel. Podrážděná žena se k němu připojila.

„Nemáte nic lepšího na práci?“ zeptal se detektiv.

„Nemáte povolení tady být. Dohlídnu na to, abyste nic nepoškodil. Nebo nepodstrčil falešné důkazy.“

„Policejní oddělení vám děkuje za občanskou bdělost.“

„Otec mýho přítele dělá pro město, takže moc dobře vím, jaký sviňárny provádíte.“

Bettinger se zamyslel nad tím, jestli si policie ve Victory opravdu zaslouží svoji mizernou pověst. Zatímco si žena vyndávala mobil, zmáčkl tlačítko do čtvrtého patra.

Bettingerovi bylo jasné, že ho žena chce natáčet. „Manželka si myslí, že nejlíp vypadám z levýho profilu – ale vy jste režisér.“

Na displeji se objevil indikátor kamery a záběr na černé boty, které měla žena na nohou. „Nebudu vám překážet,“ oznámila. Působila dojmem profesionální drbny.

Dveře výtahu se otevřely. Bettinger vstoupil do světle modré chodby. Žena s bodlinami na hlavě šla o kus za ním.

Dveře bytu číslo 705 byly pár kroků před ním. Bettinger se u nich zastavil a podíval se na režisérku, která zaujala postavení o tři metry dál. „Co mám ve scénáři?“

Žádná nápověda nepřišla.

Bettinger obrátil pozornost zpátky ke dveřím a zazvonil. Zevnitř bytu k němu dolehla rána, jak něco těžkého udeřilo o zem.

„Policie,“ oznámil detektiv. „Rád bych –“

„Já policii nevolala.“ Hlas, znějící rozrušeně, patřil mladé ženě.

„Jste Melissa Springová?“

„Jsem její spolubydlící.“

„Kdy jste Melissu viděla naposled?“

„Jděte pryč.“

„Jsem detektiv, a rád bych si s vámi promluvil.“

Žena za dveřmi nijak nereagovala. Po půl minutě ticha se bodlinatá drbna rozhodla pozastavit natáčení.

„Jak vím, že jste opravdu policajt?“ ozvalo se z bytu.

Natáčení se zase rozběhlo.

„Mám odznak a moc hezkou vizitku.“ Bettingerovi se něco nezdálo být v pořádku. „Kdo jiný bych měl být?“

Otázka zůstala bez odpovědi.

„Mohu s vámi mluvit v soukromí?“ zeptal se detektiv.

„Nevim, kde je, jasný?“ Teď se zdálo, že jí v hlase zaznívá strach. „Nechte mě bejt.“

„Byl tady někdo, kdo ji hledal?“

Zpoza dveří k němu dolehlo vzlyknutí.

„Podržím teď přede dveřmi odznak a spodem vám strčím vizitku, abyste viděla, že nelžu.“

„Já nemůžu mluvit s policií.“

„Paní, kdykoliv někdo říká ‚Nemůžu mluvit s policií‘, měl by si s policií okamžitě promluvit. Můžu vám přinést povolení k prohlídce, ale pak z toho bude úřední návštěva.“ Bettinger vytáhl odznak. „Podívejte se za dveře.“

Za kukátkem se objevil stín.

„Vidíte?“

„Jo.“

Detektiv vzal vizitku, napsal na zadní stranu vzkaz a prostrčil ji pode dveřmi. „Podívejte se dolů.“

Stín v kukátku zmizel.

Po třiceti vteřinách se Bettinger zeptal: „Četla jste to?“

„Jo.“

„Řekněte to nahlas.“

„Neotevřu ty dveře, dokud ta husa s kamerou neodejde.“

Detektiv se otočil na režisérku a významně pokrčil rameny. „Nevím to jistě, ale asi myslí vás.“

Bodlinatá žena na něj vztekle zírala.

„To znamená,“ oznamoval Bettinger, „že pokud tu věc teď nevypnete, jde o maření policejního vyšetřování.“ Ukázal na její mobil.

„Já vím, co to znamená.“ Žena přístroj vypnula a zandala ho. „Vy jste ňákej chytrej na poldu z Victory.“

„Jsem z dovozu.“

„Tim se to vysvětluje.“

Skoro se usmála a obrátila se ke schodišti. Sešla dolů, a kroky jejích těžkých bot se ještě chvíli rozléhaly, dokud za ní nezapadly nějaké dveře.

Detektiv obrátil pozornost zpátky k bytu. „Je pryč.“

„Dobře.“ Cvakla zástrčka. „Varuju vás, mám pistoli.“

„Hodláte mě zastřelit?“

„Když nebudete, kdo jste říkal, že jste.“ Popotáhla nosem. „Moje ráno stálo za prd.“

„Jak se jmenujete?“

„Kimmy.“

„Dobře, Kimmy. Já jsem detektiv Jules Bettinger. Jestli chcete, můžete zavolat na okrsek a ověřit si, kdo jsem.“

„Věřím vám.“

Za dveřmi zachřestil řetěz.

Bettinger před sebe napřáhl prázdné ruce. „Jestli mě střelíte, kam to mám čekat?“

„Do srdce.“

„To budete mít těžký.“

„Proč?“

„Mám ho malý a svrasklý jako rozinku.“

Konečně cvakl zámek a z bytu zazněly vzdalující se kroky.

„Je odemčeno,“ řekla ta mladá žena, „můžete dál.“
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 Co má Kimmy ráda a nerada

 

Bettinger se ocitl v říši chlupatých gaučů a nevkusných koberců, kde vzduch voněl malinovým osvěžovačem, kadidlem a marihuanou. Kimmy stála vedle nastavitelného křesla, které vypadalo jako leopard. Bylo jí něco přes dvacet, měla blond vlasy, napuch lé rty, velké oči (pod jedním byla velká podlitina) a na sobě jen červený župan. Pravá ruka pohupovala revolverem namířeným dolů, víceméně přesně na její nohu. Držela dva prsty na spoušti, ale detektiv pochyboval, že by měla dost sil na to úspěšně uvést zbraň do chodu.

„Pozor na nohu.“

Kimmy se podívala dolů a zjistila, že si na bosou nohu míří hlavní pistole. Opatrně odsunula končetinu do bezpečí.

„Mám zavřít dveře?“ zeptal se Bettinger.

„Rozhodně.“

Detektiv opatrně zavřel dveře.

„Nezapomeňte závoru.“

Bettinger zasunul závoru, která byla přidělaná nad koulí dveří. „Chcete, abych s vámi radši mluvil odtud?“

„Můžete si sednout.“

„Na geparda nebo na zebru?“

„Na zebru.“

Detektiv přešel po kašmírovém koberci a posadil se na chlupatý bílý gauč s černými pruhy. Pod protějším křeslem zaznamenal malý bubínek, ale nijak to nekomentoval.

Gestem poukázal Kimmy na její oteklé rty a podlitinu u oka. „To vám provedl poslední návštěvník?“

„Jo.“

„Řeknete mi, co se stalo?“

Mladá žena přikývla.

„Dobře. Teď si pomalu vyndám tužku a blok. Pokuste se prosím nestřelit mě do srdce.“

„Já vás nestřelim.“

Detektiv vyndal bloček, položil ho na gauč a vzal do ruky mikro tužku.

„To si pamatuju,“ řekla Kimmy. „Měla jsem kurz, kde jsme je používali.“ Chvíli se zamyslela a potřásla hlavou. „Ale už nevim, co to bylo za kurz.“

„Nechcete si taky sednout?“ Bettinger odolal touze nabídnout jí bubínek pod křeslem.

„Jsem moc nabuzená.“ Kimmy položila ruku na opěradlo gepardího sofa. Hlaveň revolveru nyní ohrožovala jakéhosi nevrlého plyšáka, který mohl představovat cokoliv mezi losem a medvědem. „Takže, dneska ráno,“ začala, „jako asi v pět, někdo zvoní dole u dveří. Normálně já i Melissa kašleme na to, že někdo zvoní – většinou jsou to děcka nebo bezďáci –, ale tenhle chlap zvonil a zvonil, a Melissa tu nebyla, aby to vyřídila.“

„Kdy Melissa odjela?“

„V pondělí.“

„Víte kam?“

„Ne.“

„Napadá vás kam?“

„Nic mi neřekla, byla prostě pryč. Často tu není.“

„Má nějaké auto?“

„Ne. Vždycky jí vozil její přítel.“

„Sebastian Ramirez?“

„Jo, i když ten je teď v nemocnici. Teda, myslela jsem, že je v nemocnici, dokud ten chlap neřekl něco divnýho.“

„Jakej chlap?“

„Ten chlap ráno. Nepřerušujte mě furt.“ Kimmy ukázala volnou rukou na interkom vedle dveří. „Takže jdu k týhle věci a zmáčknu to – a řeknu tomu chlapovi, ať přestane zvonit, a on neřekne nic. Slyšim akorát to praskání, protože interkom stojí za hovno a je tak sto let starej.

Dojdu si na záchod a pak jdu zas do postele, a on hajzl začne zase zvonit. Zní to jako ten zvuk v nemocnici, když se někomu zastaví srdce – pí – pí – pííííííííííííííííííííp! Hrozný!“

„Nemohla byste si odložit tu pistoli?“ zeptal se Bettinger, který raději uhnul, protože hlaveň zamířila přímo na něj.

„Pardon.“ Kimmy položila revolver na gauč, hned mezi plyšáka a opěradlo. „Takže, on teda zvoní – prostě to drží zmáčknutý – a tak jdu ke dveřím a řeknu mu, ať to posraný tlačítko přestane mačkat, protože ho dovnitř nepustim, i kdyby já nevim co.

Byla jsem fakt nasraná.

Teda myslela jsem si, že jsem.

Takže, úplně jsem se třásla – jako když si dáte moc kafe, nebo si dáte trochu…“ Zarazila se a název té druhé povzbuzující látky obezřetně vynechala. „Prostě jsem si pak dala něco na uklidnění, protože to pomáhá, víte?“

„Samozřejmě.“

„Takže ležím v posteli, snažím se usnout, pustim si hudbu – trochu reggae, který je nejlepší, když chcete odplout do bezvědomí.

A už jsem skoro tam, kloužu přes okraj – vlastně se mi zdá o jednom klukovi, se kterým jsem chodila v Oakfieldu a byl to docela trouba, ale byl hodnej a vždycky všechno balil do vánočního papíru – i v létě, kdy bylo jako tisíc stupňů – a v tom zazvoní zvonek a já se kurva vyděsim. Protože teď to je zvonek u dveří do bytu…“ Kimmy ukázala na druhou stranu pokoje. „Ne ten bzučák interkomu dole.

Chvíli si říkám, jestli je to doopravdy – ten zvonek – nebo je to v tom snu se Stevem a vánočním papírem. A pak zazvoní zas, a já málem spadnu z postele.

Jsem si v tu chvíli jistá…

Že je tady.

Takže jdu sem do obejváku a podívám se na dveře, který jsou jako mega zamčený i s řetězem a všim. A zvonek zvoní a já řeknu jako: ‚Jděte pryč‘, a on na to: ‚Našel jsem venku kočku. Vběhla pod auto a pak se snažila dostat k vám do domu, tak jsem na někoho zazvonil a on mi řekl, že vy se o ně staráte.‘ Což je pravda. Pár jich tu kolem žije a já a Melissa je krmíme, a když je takhle zima, pustíme je spát do haly nebo do sklepa, aby nezmrzly.

Takže ten chlap povídá: ‚Nechám vám ji přede dveřmi‘, a pak uslyšim zamňoukání.“

Kimmy potřásla hlavou. „Takže se najednou cítím blbě, že jsem na něj řvala – protože se snažil pomoct, si říkám –, a jdu ke dveřím a podívám se do kukátka a vidím ohromnýho chlapa v tmavě modrý teplákovce, jak jde pryč, a povídám: ‚Počkejte!‘ Hlavně protože si nemůžu dovolit veterináře. Ale on stejně zmizí.

Takže otevřu dveře a podívám se na tu kočku, je to ta velká zrzavá od nás z domu, co jí říkám Žanet. A brečí – kočky umí brečet –, ale jinak jen leží a klepe se, nesnaží se odejít, a já vidím, že jí ze zad čouhá něco bílýho a pak pochopím, že je to její páteř. A tu chvíli mě ten velkej chlap popadne za krk a hodí mě dovnitř. Zavře dveře a říká mi rovnou do ksichtu: ‚Zkus řvát a zabiju tě.‘“

Oči se jí zalily slzami.

„Měla jsem hroznej strach. Vypadal, že to udělá – byl ohromnej. A měl rukavice a lyžařskou kuklu, jako maj zabijáci.“

Detektiv na chvíli pojal podivné podezření. „Jakou měl barvu kůže?“

„Byl Afroameričan.“

„Pamatujete si ještě něco?“ zeptal se Bettinger a otočil stránku v bločku. Napadlo ho, že útočník mohl být Dominik.

„Měl zlatý zuby.“ Kimmy si poklepala na horní řezáky. „Tyhle.“

Detektiv věděl, že jeho parťák žádný takový hardware nemá. I když nemohl vyloučit, že by si Dominik provizorně nainstaloval něco podobného jako falešnou stopu.

Bettinger se vrátil k příběhu: „Takže, ten chlap je vevnitř…“

„Jo. A vytáhne na mě pistoli jako s tlumičem a zamkne dveře a povídá: ‚Kde je Melissa?‘ a já mu řeknu, že není doma, ale on mi nevěří. Takže projdeme všechny pokoje a když nakonec zjistí, že tam fakt neni, neříká nic. A já jako povídám: ‚Říkala jsem to‘, a on mi dá tou pistolí takovou ránu, že z toho padnu na prdel. Támhle…“ Ukázala na kašmírový koberec u dveří do kuchyně. „Mám z toho všude modřiny.“

„Nechte mě, prosím, abych vás pak odvezl do nemocnice. Měla byste –“

„Ne, dík.“

Bettinger na ni nechtěl dotírat. Potlačil další zívnutí a pomyslel si, že on sám by taky neměl nikde lítat, a už vůbec ne řídit auto. Během posledních jednatřiceti hodin naspal osmdesát minut. A bylo mu přes padesát. V podstatě mohl každou chvíli zkolabovat.

„A ten chlap se potom zeptá, kde je ta holka,“ pokračovala Kimmy, „a já mu povídám to samý, co jsem řekla vám – ‚Nebyla tu od pondělka, nevim, kde je, neozvala se.‘ – a on je zas chvíli zticha a přemýšlí. Do toho slyším Žanet, jak za dveřma brečí – je to vážně strašný – jako malý dítě, fakt – a někdo za dveřma povídá: ‚Máš jí?‘ a ten chlap na to: ‚Běž dolů a čekej. Odnes tu kočku.‘ Takže pochopím, že má venku parťáka, co mu pomáhá.

Pak ho něco napadne a jde do koupelny a rozsvítí tam. Zašpuntuje vanu a pustí vodu – horkou vodu – a podívá se na mě a povídá: ‚Kde máš mobil?‘ Já ukážu jako do ložnice: ‚Támhle‘, a on na to: ‚Jdem pro něj.‘

Takže jdeme do ložnice a mobil tam leží – na nočním stolku – a ten chlap povídá: ‚Pošleš zprávu Melisse‘, a já si v tu chvíli uvědomím, že jsem ho nedala na noc nabít. Vezmu ho do ruky, a je fakt mega vybitej – ani nepípne.

Povídám, že to potřebuje nabít, a on na to: ‚Tak dělej‘, a jak do toho strčím nabíječku, ten chlap mě praští do ksichtu.“

Detektiv se podíval na podlitinu kolem jejího pravého oka a zamračil se. „Tenhle chlap se mi vůbec nelíbí.“

„Mně taky ne! Bolelo to, jako by mi urazil celou hlavu. A tak teda ležím na koberci – úplně mimo, že vidím světýlka – a slyším jenom tu vodu z koupelny.

Ten chlap mě popadne za vlasy, postaví mě, podívá se na mě a povídá: ‚Svleč si to.‘ A já úplně vypnu. Vytuhnu. Vypadá jak nosorožec – říkám si, jestli mě znásilní, budu na kaši.

Takže tam jen stojím a klepu se – asi jako v šoku – a on mi dá facku a říká: ‚Dělej‘, a já si začnu sundávat ponožky a noční košili a myslim přitom na tu kočku s vylomenou páteří a na klenotnictví, kde pracuju a na ten vánoční balicí papír. Nemám ani podprsenku, takže si rukama přikryju prsa – i když teda nejsou jako skvělý – a on ukáže pistolí na moje kalhotky a povídá: ‚To taky.‘

Sundám si je, ale držím pořád nohy u sebe – na tuty vím, že mě znásilní.“ Kimmy potřásla hlavou. „Ale on pak povídá: ‚Sedni si na postel.‘ Takže si sednu.

Sedím tam nahatá a sleduju, jak se ten mobil nabíjí, jako by to byl rockovej koncert.

Trvá to věčnost.

Pak se objeví jedna malá čárka a já mu povídám, že už to má trochu šťávy. Pokývne hlavou a povídá: ‚Vem ho do koupelny.‘

V koupelně furt teče voda, tak on ji vypne, sklopí víko na záchodě a povídá: ‚Sedni.‘ Takže si sednu na víko, jsem nahatá a klepu se jak sulc. ‚Napiš Melisse,‘ povídá. ‚Aby se okamžitě vrátila domů.‘

Tak se ho zeptám, co jí asi mám napsat, aby se vrátila.

A on se nahne nad vanu, vytáhne břitvu a povídá: ‚Vymysli něco chytrýho.‘

Není snadný vymyslet něco chytrýho, když jste jako nahatej s cizím chlapem u sebe, kurva, v koupelně, a on vám něco takovýho poručí. Takže začnu brečet – jako mega bulet – jako fakt – a on povídá: ‚Máš čtyrycet pět minut na to ji sem dostat. Bys asi neměla ztrácet čas řvaním.‘ Je úplně v klidu, jako byl vždycky můj instruktor v autoškole. Nebo jako ty frajeři, co hrajou na baskytaru.

Trvá mi asi pět minut, než na něco přijdu, a povídám: ‚Něco mám‘, a on na to: ‚Jako co?‘ a já na to: ‚Řeknu, že přijela její máma a chce ji kvůli něčemu vidět.‘

Takže on se mě zeptá, jestli má Melissa mámu ráda, a já povídám: ‚Asi jako každej – ani moc ne, ale tak ňák jí dlužíte za všechno, tak se snažíte.‘ A on na to: ‚Co když mámě zavolá‘, a já povídám: ‚Proč by jí volala, když ví, že máma je u ní doma?‘“

Kimmy se podívala na Bettingera: „No ne?“

Detektiv přikývl.

„Ale pak ten chlap povídá: ‚Není možný, že než sem Melissa dojede, máma jí opravdu jen tak zavolá?‘ a já na to: ‚Moc ne.‘ A on povídá: ‚To doufej, že ne‘ a ukáže na břitvu, pro případ, že jsem na ni zapomněla. Kdybych jako náhodou zapomněla na tu zkurvenou břitvu.

Čurák.

Takže napíšu Melisse, že přijela její máma a chce s ní mluvit soukromě – a pak mi ten chlap sebere mobil a řekne mi, ať se posadím do vany. Málem zařvu, když tu vodu ucejtim na pinďuli, je to fakt kurva horký.

Mám z toho ještě teď červenou kůži.

Pak mi pípne mobil a on mi to ukáže. Melissa napsala: ‚Přijedu hned‘, a on se ptá: ‚Píšete si nakonec: Oukej?‘ a já mu přikývnu, a on se ptá: ‚A píšete to jen dvěma písmenama – O a K?‘ a já na to: ‚Jak jinak asi?‘

Takže on jí to pošle a já vím, že Melissa teď jede za mnou do bytu, kde na ni čeká obří děsivej Afroameričan v lyžařský masce a rukavicích, co mě drží nahatou ve vaně – kdoví, co bude chtít udělat s ní.

Takže se začnu cejtit trochu blbě.

Je mi jako jasný, že tohle všechno – všechny tyhle zkurvený sračky – se mi dějou jenom kvůli Sebastianovi, což je její kluk, se kterým já nemám nic společnýho – leda, že jsme se spolu párkrát dívali na kabelovku, když tu byl –, ale stejně, je mi z toho na hovno. Protože kdo ví, co jí udělá, když ona nebude vědět, co on bude chtít vědět.

A já tu přitom furt budu – jako svědek – a nejspíš nás pak podřízne obě.

Myslela jsem na to všechno hrozně dlouho – bylo to jako celej tejden, i když ve skutečnosti to mohlo bejt tak dvacet minut – a pak najednou zabzučí telefon. Ten chlap si to přečte a nevypadá spokojeně.

Zeptám se, jestli je to od Melissy, a on, že ne, a já se zeptám, od koho teda, a on povídá: ‚Neznámý číslo.‘ Povídá mi, abych vylezla z vany a šla do obýváku, takže to udělám. Klepu se a vůbec kurva nevim, co se děje, tak se ho zeptám, ale on mi jen řekne, ať jdu ke dveřím.

Takže jdu ke dveřím a on se postaví tam…“ Kimmy ukázala na klozet vedle dveří. „A namíří na mě pistoli a povídá: ,Zandej ten řetěz na dveře‘, a já na to: ‚Jak se Melissa dostane dovnitř, když nandám řetěz?‘ a on mi povídá: ‚Ještě jednu blbou otázku a jdeme zpátky do koupelny‘, a je mi jasný, co tím myslí.

Takže nandám řetěz na dveře.

A pak mi řekne, abych se podívala do kukátka, takže se podívám. Povídá mi: ‚Je tam někdo?‘ a já na to: ‚Nikdo‘, protože tam nikdo není.

Pak mi řekne: ‚Nech řetěz nandanej, ale jinak odemkni a otevři dveře – podívej se, jestli není něco na zemi‘, a mně dojde, že tohle mu napsalo to neznámý číslo.

Jsem pořád celá mokrá, klepu se, a všechny modřiny mě pálí, jako by mě žrali mravenci, ale odemknu a pootevřu dveře a podívám se do chodby a vidím tam hromádku oblečení. Tepláky a mikinu, spoďáry a ponožky. A taky lyžařskou kuklu – jako má on. Tak mu řeknu, co tam je, a on povídá: ‚Vem to dovnitř.‘

Moje ruce jsou fakt hubený, takže je protáhnu a nemusím odendat řetěz. Když to všecko natahám dovnitř, nechá mě zas zavřít a zamknout dveře.

Vezme z tý hromádky mikinu, a vidí na ní krev, a když pak vezme lyžařskou kuklu, nahmátne něco uvnitř. Tak šáhne do děr na oči a vytáhne něco tmavýho jako kočičí hovínka.

Ale byly to prsty u nohy – afroamerický.“

Bettinger měl pocit, že Kimmy používá ten těžkopádný (a často chybný) politicky korektní výraz jen kvůli němu. Nejspíš tak mluvila jen ve společnosti lidí, jejichž barva kůže jí připomínala kočičí trus.

„Můj telefon zabzučí, a on ho vezme a podívá se na něj. Už se ani neptám, kdo píše.

Ten chlap se na mě podívá a povídá: ‚Přines pytlík s ledem a pytel na odpadky‘, tak jdu do kuchyně a přinesu to. On hodí prsty k ledu, zabalí ten pytlík do mikiny, a nacpe to se všema ostatníma věcma do pytle na odpadky.

Podívá se na mě a povídá: ‚Máš minutu na to se oblíct.‘

Jdem do ložnice, kde si natáhnu džíny a svetr a obuju si boty, a on mi podá ten pytel a dá si pistoli do pouzdra, i když na ní pořád drží ruku. Vezme mě za ruku a povídá: ‚Jdem do haly.‘

Pak mi řekne, ať se podívám ven, jestli tam někdo není. Nikoho nevidím, tak vyrazíme k výtahu. Přijede, ale je v něm jedna stará paní, co jede dolů, ale toho chlapa nejde z výtahu vidět ani nic, protože stojí stranou. A má furt tu masku na ksichtě.

Takže počkáme, až výtah znova přijede. On to zmáčkne do přízemí, a já mu řeknu, že chci zpátky mobil. Chvíli to vypadá, že mi dá ránu jako obvykle, ale pak mi jen podá mobil a povídá: ‚Nezabil bych tě. Jen jsem tě musel vyděsit.‘

A já věřím, že je to pravda.

Pak výtah zastaví a on povídá: ‚Je mi to líto.‘

A já na to: ‚Jdi do píči‘, protože… no… jsem furt nasraná, a tu kočku doopravdy zabil, což bylo mega zkurvený.

Dveře se otevřou a není nic moc vidět. V hale je tma – někdo vypnul světla – a stojí tam čtyři chlapi. Čekají na nás.“

„Poznala jste někoho z nich?“ zeptal se Bettinger, zatímco se snažil promasírovat si pravou ruku, do které dostal křeč.

„Nemyslím – ale byla tma, a měli kapuce a šátky přes obličej jako bankovní lupiči nebo tak. Vypadali jako běloši nebo Hispánci.“ Kimmy se soustředěně zamračila. „Možná trochu oboje. Takže, jeden z nich ukáže nožem na toho Afroameričana a povídá: ‚Klíče máš v zapalování a svýho kamaráda v kufru. Vezmi ho do nemocnice.‘

Takže ten Afroameričan si ode mě vezme ten pytel a vyjde z budovy. Tři chlapi jdou za ním, ruce v kapsách, přesně jako on, ale ten s nožem zůstane. Zeptám se ho, jestli náhodou není Sebastian, a on na to: ‚Kdo že?‘ a já na to: ‚Sebastian Ramirez‘, a on na to: ‚A to je kdo?‘ a já vím, že dělá blbýho, protože to jméno zná ve Victory každej –, ale chápu, že nechce říct nic jako inkriminujícího, nebo tak.

Takže on pak povídá: ‚Pojď se mnou‘, a já na to: ‚Ne‘ a on zase: ‚Neměla bys tu zůstávat‘ a já mu povídám: ‚Já tu kurva zůstanu.‘ Už jsem neměla strach z toho Afroameričana, a měla jsem dost toho, že mi ňáký chlapi furt říkaj, co mám dělat. Ne?

Takže on pak otevře naši schránku – Melissa mu asi dala klíček – a dá do ní tuhle pistoli a náboje.“ Kimmy ukázala na velkou pis toli na gauči. „A povídá: ‚Víš, jak s tím zacházet?‘ a já na to: ‚Jako teoreticky?‘ a on zas: ‚Už jsi někdy střílela z pistole?‘ a já na to: ‚Rychle se to naučim.‘ A on mi povídá: ‚Jako jak?‘ a já na to: ‚Video na netu.‘ A on povídá: ‚Dobře. Tak se na ňáký podívej‘, a jde pryč.

Takže si tu pistoli vezmu sem, všechno zamknu, dám si trochu whisky, a pustím si ty videa.“

„Jsem rád, že jste v pořádku,“ řekl detektiv. „Hodně lidí takovou zkušenost nepřežije.“

„Stálo to kurva za hovno. Dáte si pivo?“

„Ne, děkuju.“

„Já si dám.“
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 Po malých doušcích

 

Zatímco si Bettinger masíroval bolavou pravou ruku, Kimmy se vrátila z kuchyně s plechovkou světlého piva.

„Potřebuju se vás na něco zeptat,“ řekl detektiv, „a slibuju, že odpověď zůstane jen mezi námi.“

„Dobře.“ Mladá žena si přiložila k pravému oku chladivý hliník plechovky.

„Užila jste dnes nějaké nepovolené látky? Prášky? Gandžu?“

„Co je to gandža?“ Žena se vychytrale usmála.

Detektiv zaklapl bloček. „Něco, co by bohužel u soudu zdiskreditovalo vaši výpověď.“

„Já policii nevolala a o výpověď nestojim,“ prohlásila Kimmy.

„Já vím. A děkuju, že jste mi popsala, co se stalo.“

Její příběh by sice před soudem neobstál, ale aspoň bylo jasné, že Sebastian Ramirez nechce být nalezen.

„Je to všechno?“ zeptala se Kimmy. Evidentně se chtěla vrátit ke svému programu, což znamenalo alkohol, gandžu a pistoli.

„Tohle mi musíte dát…“ Bettinger ukázal na revolver

„A co když se ten Afroameričan vrátí?“

„Pro ten případ byste především neměla zůstávat tady. Můžete někam –“

„Zůstanu kurva tady, ledaže byste mě odvlekl v poutech.“

„Neodvleču vás v poutech.“

„Tak zůstanu kurva tady.“

„Dobře. To chápu. A mám docela představu, co budete dělat, až odejdu.“ Bettinger ukázal na láhev whisky na pultě a na bubínek schovaný pod gaučem. „Když zažijete něco takového, je to normální reakce. A myslím, že ten Afroameričan se nejspíš nevrátí. Obličej jste neviděla, jste nespolehlivý svědek a nevíte ani, kde jsou Melissa Springová a Sebastian Ramirez.

Ale možná se pletu.

Může se vrátit, nebo jeho kolega. Jestli k tomu dojde, jaká myslíte, že je šance, že se ozbrojený profesionál nechá zastavit opilou holkou, která drží pistoli prvně v životě?“

„Jedna ku třem?“ Kimmy vypadala optimisticky.

„Ta první číslovka bude spíš nula.“

Zamračila se. „To nevíte.“

„To vím naprosto bezpečně. Zato šance, že se tím kvérem střelíte do nohy, nebo si ustřelíte prsty, nebo zastřelíte souseda, jsou poměrně slušný. Přímo bych si na to vsadil.“

„Vy jste trochu magor, co?“

„Říká se to.“

„Fajn.“ Kimmy dopila pivo a natáhla se pro revolver.

„Počkejte.“

Zarazila se. „Co?“

„Můžete mi na to dát igeliťák?“

„Když pak vypadnete.“

„Platí.“

 

Když Bettinger opustil byt, den se už přehoupl k odpoledni. Na kamenné cestě před domem se zachvěl zimou, vydechl páru a posunul si pažbu zabaleného revolveru, který mu výhružně trčel z kapsy.

Po chvíli dorazil na parkoviště, kde stál jeho žlutý ford.

„Kristova noho.“

Přední sklo bylo zaneřáděné rozplesknutými vejci, které vypadaly jako ledový plivanec.

Bettinger nasedl, zavřel dveře a otočil klíčkem, přičemž se snažil krotit svoje podráždění. Koneckonců, vaječný žertík byl neškodnější než past na medvědy. Vytočil na mobilu jedno z předvolených čísel.

Ozvala se nahrávka obrova hlasu: „Dominik Williams.“ Následovalo pípnutí.

„Tady Bettinger. Zrovna vyrážím od bytu Melissy Springové – po docela zajímavým rozhovoru s její spolubydlící – a mířím zpátky na okrsek.“

Detektiv ukončil hovor, upravil otvory větráků (ze kterých momentálně vanul studený vzduch) a poddal se zívnutí, které trvalo celých deset sekund. Slunce se opíralo do auta, jeho paprsky se lámaly ve zmrzlém chuchvalci vajec a vytvářely uvnitř odpornou duhu.

Zazvonil mobil.

Bettinger si protáhl ruce, otevřel telefon a přiložil si ho k pravému uchu. „No?“

„Dostal jsem váš vzkaz.“ Dominik se nezdál být potěšen.

„Jsem moc rád, že mi voláte zpátky.“

„Chcete mi říct něco zajímavýho?“

„Nechtěl byste to udělat vy? Začínám si myslet, že toho máte dost na srdci. Úplnou horu starostí.“

V telefonu se rozhostilo téměř minutové ticho.

„Chcete si promluvit?“

„Chci poslouchat. Chci si poslechnout příběh o bandě parchantů, který chtěli udržet tajemství, i když kvůli tomu zařvali dobrý policajti. Neznal byste nějakej takovej příběh?“

Následovalo delší ticho. Buď se obr pokoušel ovládnout zuřivost, nebo celý problém s někým konzultoval.

Nakonec Dominik řekl: „Možná, že bych jeden znal.“

„Takže v hlavě nemáte jen buráky.“

„Musíte se do mě furt strefovat narážkama?“

„Dokud si nepořídím pytel kamení.“

Obr si odfrkl do telefonu. „Měli bysme si na to sednout a probrat to osobně.“

„Jo. Vy a váš flekatej kámoš.“

„Ten tam bude.“

„Nemyslím vašeho ptáka.“

„Já kurva vím, koho myslíte,“ řekl Dominik, jako by vyprsknul jed. „Takže… kde?“

„Sečuánský drak. Za dvacet minut.“

„Dejte nám třicet.“

„Máte dvacet.“

Bettinger zavěsil a zasunul mobil do kapsy. Někdy si říkal, že se ve skutečnosti stal policajtem, aby mohl nadávat idiotům.

Řítil se po silnici na východ. Chodci, auta i budovy se při pohledu skrz zmrzlá vejce kroutily a rozpadaly, ale Bettinger viděl dost na to, aby i navzdory pekelné únavě řídil bezpečně. V půli cesty ho na křižovatce zastavila červená a dokud svítila, poddal se zívání.

Vyčerpáním se mu zavíraly oči. Vjel na křižovatku a zrychlil a ulice se prodloužila a potemněla a z mraků na nebi spadlo tělo. Byla to nahá žena a vypadala jako Alyssa.

Bettinger se vyděšeně probral. Pořád seděl ve fordu, který stál na červené. Tep srdce mu burácel v hlavě.

„Kristova noho.“

Stáhl okýnko, nandal si sluchátko od mobilu a vytočil svoji ženu. Doufal, že po ten krátký zbytek cesty ho studený vzduch a příjemná konverzace udrží vzhůru. Když vyrazil přes křižovatku, ozval se mu v uchu Alyssin hlas.

„Musíš být vyčerpanej.“

Bettinger souhlasně zamručel. „Něco nového k té výstavě v Chicagu?“

„Ve dvě třicet budu mluvit s Rubinsteinem.“

„Super. Snad to půjde dobře.“

„Díky.“

„Hned, jak se dozvíš, kdy bude zahájení, dej mi vědět. Ať stihnu zažádat o pár dnů volna.“

„Určitě. Myslím, že to bude ke konci března.“

„To je dobře. Bude lepší počasí.“

„Mělo by být. Jak jde práce?“

„Je toho hodně. Dneska to možná nestihnu domů.“ Detektiv věděl, že pokud se mu nepodaří dát si brzo delšího šlofíka, bude na večerní cestu do Stonesburgu příliš unavený.

„Děje se něco vážnýho?“

„Děje se… něco.“ Bettinger pořád doufal, že se Alyssa dozví o vraždách Stanleyho a Gianetta až ve chvíli, kdy budou zprávy obsahovat i podobizny dopadených vrahů.

„Dej na sebe pozor.“ Jeho žena se nikdy neptala na detaily, které jí Bettinger neřekl sám od sebe. „Ať se z toho nestane zvyk, prosím tě – nejezdit domů.“

„Nestane.“

„Začínáš být ucpanej.“

Detektiv se nadechl nosem a zjistil, že je plný hlenu. „Máš pravdu.“

„Samozřejmě. Kup si něco – vitamíny. A něco na ředění hlenů.“

„Něco na hleny si koupim.“ Bettinger zahnul na čtyřproudou silnici. „Umělý vitamíny ale nejsou k ničemu. Tělo je všechny vyplaví rovnou do kanálu.“

„Trocha vitamínů navíc může zdraví prospět.“

„Obyvatelé kanálů tady vypadaj zdravý až až.“

„A udrž se vzhůru.“

„Dobře.“ Po straně se objevila cedule restaurace U sečuánského draka a Bettinger vyhodil blinkr. „Čeká mě setkání s pár idioty.“

„Jestli ti neřeknou, co potřebuješ, máš povolení být drsnější.“

„Díky.“

„To samé platí, jestli přijdeš domů a já budu spát…“ Alyssa se zasmála svým stařeckým chechotem. „Máš povolení být drsnější.“

„S tím počítej.“

„Za účelem orgasmu,“ objasnila.

„Úkol přijat.“

Zachechtala se.

Bettinger ukryl revolver od Kimmy pod sedadlo a zařadil se do krajního pruhu. „Miluju tě.“

„Já tebe taky. Pa.“

„Pa.“

Detektiv přibrzdil, otočil volantem a vjel na parkoviště restaurantu, na kterém se jeho parťák už opíral o svoji luxusní stříbrnou limuzínu. Měl na sobě šedý oblek a upíjel z kelímku. Vzhlédl a když si všiml fordu, hodil kelímek s nápojem do odpadkového koše. Horké kafe se rozlilo po zmrzlé krychli nudlí, která praskla a rozpadla se.

Zadní dveře stříbrného auta se otevřely a vystoupil z nich Tackley, který si dopínal knoflík u blankytně modrého saka. Zatímco s bývalým kolegou mířil do restaurace, ford zastavil na jednom z parkovacích míst.

Bettinger vystoupil z auta a vešel za nimi, přičemž myslel střídavě na mrtvé policisty a pečenou kachnu. Obklopil ho vzduch vonící po česneku, octu a burácích. Rozhlédl se po restauraci, kde nebyl ani tucet zákazníků, a uviděl Dominika a Tackleyho, jak sedí vedle sebe za oním stolem, u kterého si Elaine Jamesová dala svoje poslední jídlo.

Zjevil se Harold Čang. „Vy patřil k nim?“

„Svým způsobem.“

Bettinger přišel ke stolu, kde dvojice seděla, a odsunul si židli naproti. Pomalu se posadil a natáhl se pro konvici s čajem.

„Nemusíme to protahovat,“ řekl Dominik.

„Já si objednám jídlo.“ Detektiv si nalil čaj, zvedl šálek k ústům a foukl páru přes stůl.

Tackley na něj zíral. Jeho obličej, postižený vitiligem, vypadal jako mapa plná růžových oceánů a mléčně bílých ostrovů. Uprostřed byly dvě studené modré tůně.

„Já budu jíst a vy povídat. Zkuste mě zabavit.“

Strakatý muž pokynul levou rukou. Na stůl dopadly dva stíny, které patřily Huanovi s Perrym.

Bettinger se na příchozí podíval. „Jsem rád, že jste přišli.“

„Slavíme čínskej novej rok.“ Neforemný zrzek si přisunul židli a podíval se na svého parťáka. „Že jo?“

Poďobaný Asiat se posadil. „Rok opice.“

Tackley vzal konvici, nalil si čaj a zadíval se na Bettingera. „Neměl byste se snažit nás vojebat.“ Hlas měl tichý a bez jakékoliv emoce.

„Hledám vrahy poldů, a chystám se vojebat, koho bude třeba.“ Detektiv z Arizony usrkl čaj. „Ale když se postavíte rovně, udržíte se přitom na nohou.“

Perry se podíval na Huana. „Tenhle chlap mi připomíná jednoho psa, o kterým jsem četl.“

„Jakýho?“

„Co uměl vyčenichat věci na velkou dálku – snad na deset mil, nebo i víc. Původně to byl cirkusovej pes.“

„Uměl různý kousky?“

„Když byl malej. Jednou takhle honili federálové ňákýho magora, co žil v širý divočině, a domákli se o tom psovi a nechali si ho poslat rovnou letadlem.“

„První třídou?“

„To bych musel zjistit. Připomeň mi to. Takže toho psa přivezou do tý divočiny, daj mu čuchnout magorovu ponožku, a ten pes hned vystřelí do lesů, tak rychle, že ho nikdo ani nestačí sledovat.“

„Je odhodlanej.“

„Dokonce i podle psích měřítek. A druhej den toho psa zase dohoněj. Má v hubě jeden magorův prst a krk má durch propíchnutej klackem.“

„Mrtvej?“

„Jo.“ Perry potřásl hlavou. „A teď si vem, že psy maj lidi rádi.“

„Dokonce radši než černý detektivy, co ví všechno?“

„To se vůbec nedá srovnat.“

„Hmmm.“ Huan se zamyšleně zadíval na bambusovou hůlku.

Bettinger si dolil čaj a podíval se na Tackleyho. „Začněte u svého kamaráda Sebastiana Ramireze.“

Modré oči ve strakatém obličeji neprozrazovaly vůbec nic. „Co si myslíte, že děláte?“

„Snažím se chytit vrahy poldů, než udeří znovu.“

Tackley si prohlížel čaj. „Co si myslíte, že děláme my?“

„Chráníte svý tajemství a kryjete si záda.“ Bettinger se rozhodl zvýšit sázku. „A děsíte spolubydlící Melissy Springové.“

„Nevím, o čem mluvíte.“ Strakatý muž měl naprosto kamenný výraz. Nikdo z ostatních policistů se do debaty nezapojoval.

„Leda hovno. Začněte u toho, co jste řekli Sebastianovi na jipce, že pak stáhnul obvinění. Vsadím se, že to nebylo ‚Jejdanánku, moc se omlouváme‘ nebo ‚Váš další vozík jde na náš účet.‘“

U stolu zavládlo tísnivé ticho. Ze šálků s čajem poklidně stoupala pára, ale jinak se nic nepohnulo.

„Máte něco společnýho se Sebastianem,“ pokračoval Bettinger, „a řekl bych, že to začalo dávno před tím, než jste ho zmrzačili. Když se se mnou podělíte o informace, můžeme se po něm podívat společně.“

„Vy ho hledáte?“ zeptal se Tackley.

„Ano. Tak mi konečně řekněte ten příběh, ve kterém spolu s ním vystupujete vy čtyři. Možná se to jmenuje ‚Křiváci‘.“

„Jdi do hajzlu,“ řekl Dominik.

Bettinger se napil čaje a položil šálek. „Nebudu vám zbytečně předstírat, že chci bejt váš kamarád.“

Huan vyfoukl kouř. „A my už tomu málem věřili.“

Po stole přeběhl stín oznamující příchod Harolda Čanga. „Můžete si objednat?“

„Ano,“ řekl detektiv z Arizony, „dám si nudle dandan, pečenou kachnu a smažené klíčky.“

Majitel zapsal objednávku příslušnými klikyháky a obrátil se na strakatého muže: „A pro vás, pane?“

„Nikdo další nebude jíst.“

„Určitě ne, pane? Jídlo tady velice, velice dobré.“

„Nikdo další nebude jíst.“

Harold Čang se mrzutě vzdálil.

Tackley vstal od stolu a nasadil si sluneční brýle. „Hodně štěstí s tím případem, detektive Berringere.“

Dominik, Huan a Perry se zvedli a následovali ho k východu. Jeden z nich na odchodu utrousil: „Ať vám nepíchnou klacek do krku.“

Unavený, padesátiletý detektiv zůstal sedět sám u stolu, kde Elaine Jamesová snědla svoje poslední jídlo. Zvedl k ústům porcelánový šálek a zjistil, že je prázdný.

 




25
 Páky se přesouvají

 

Kachna byla trochu moc tučná, ale nudle a smažená zelenina se daly jíst. Za normálních okolností by Bettinger byl s celkovým dojmem z jídla spokojený, teď ale pomalu přežvykoval, unavený a nejistý, a cítil uvnitř podivné prázdno.

Před chvílí byl přesvědčený, že dokáže Tackleyho i jeho kumpány zvládnout. Ale ať už je do sečuánské restaurace přivedly jakékoliv obavy, během konverzace s ním se rozplynuly.

Detektiv dojídal zbytky zeleniny s nudlemi a přemýšlel o posledním rozhovoru s Dominikem, který celému setkání předcházel. Zmínil se o tom, že mluvil s Kimmy, ale neřekl o čem.

Najednou mu to bylo jasné.

Tackley a jeho kolegové se před schůzkou domnívali, že Bettinger už zná místo pobytu Sebastiana Ramireze. Tím se vysvětlovalo, proč strakatý mužík celou konverzaci ukončil jen chvíli potom, co detektiv prohlásil, že zmrzačeného dealera teprve hledá. Banda mohla být v klidu: Bettinger nevěděl, kde se jejich nepřítel nachází.

Detektiv se napil čaje. Věděl, že je poražen. Neměl v tu chvíli žádnou páku a neměl ani pevný bod, o který by ji opřel.

„Chutnalo dneska?“ zeptal se Harold Čang.

„Nudle a klíčky byly výborné, ale vaše kachny by měly držet dietu.“

Bettinger hodil na stůl pár bankovek, šel zalít pisoár, umyl si ruce a vyšel z restaurace. Mráz opět zaútočil.

„Kristova noho.“

Cestou ke žlutému fordu si všiml něčeho zvláštního. Auto bylo nakloněné na pravou stranu.

Několika kroky k němu došel a spatřil dva splasklé žoky, které bývaly pravou přední a zadní pneumatikou.

„Do hajzlu.“

Obě pneumatiky měly po straně hluboký zářez, kterým z nich unikl vzduch. Po gumách a asfaltu pod nimi se táhla nažloutlá glazura, kterou identifikoval jako zmrzlou moč. Rozhlédl se, jestli neuvidí svědky celé události, ale marně.

Detektiv dobře věděl, kdo mu zmrzačil auto, a věděl taky, že oni chtěli, aby to věděl. Tohle byl pozdrav se čtyřmi podpisy.

 

Bettinger a Harold Čang vyšli z restaurantu s konvicemi plnými horké vody. Vydali se k nakloněnému fordu, poskvrněnému vejci a močí.

„Lidi mají vás rádi,“ poznamenal majitel.

„Mám charisma.“

Harold Čang se zamračil, když spatřil zmrzlé žloutky. „Ta kuřata škoda, že umřít.“

Horká voda smyla zmrzlá vejce i moč a oba muži se brzy vrátili do restaurace. Tam si společně umyli ruce, jeden z nich svému společníku poděkoval a objednal si u něj porci pikantní polévky.

Bettinger se posadil k oknu (odkud mohl sledovat, jak mu odtahují auto), zavolal do bunkru a řekl Sharon, ať mu přepojí Zwolinského.

„Máte deset sekund mýho času,“ řekl inspektor.

„Myslím, že za tím je Sebastian Ramirez.“

„Ten je v nemocnici.“

„Není.“

Následovala chvilka ticha.

„Právě jste získal další dvě minuty. Kdy zmizel?“

„Včera ráno. Když jsem zjistil, že –“

„Zjistil jste to sám? Kde máte Williamse?“

„Nemám ho vůbec.“

„To rychle změním,“ slíbil Zwolinski, „pokračujte.“

„Když jsem zjistil, že Ramirez zmizel, šel jsem za ním domů.“

„Není u sebe doma.“

„Není,“ potvrdil Bettinger. „U sebe doma není ani jeho sestra, jediná příbuzná, kterou má tady v Missouri. Takže jedu k jeho přítelkyni, a ta je taky pryč. Ale je tam její spolubydlící, a ta zná zajímavej příběh.“

„Vymáčkněte mi z něj koncentrát.“

„Chlápek v lyžařské kukle přijde za přítelkyní Sebastiana Ramireze – jmenuje se Melissa Springová –, ale najde jen její spolubydlící. Zahraje si na drsňáka a přinutí ji poslat zprávu Melisse, aby přijela domů a on ji mohl přepadnout.“

„Ten pod kuklou nebude velkej vědátor.“

„Není,“ souhlasil detektiv. „Objeví se čtyři chlápci – hádám, že Sebastianovi lidi – a odešlou borce v kukle i s kolegou někam jinam.“

„Do nebíčka?“

„Ne. Ale jeden z nich přišel o pár prstů u nohou.“

„Nikdo nebyl odrovnanej?“

„Místní kočka.“

„Já stejně radši psy.“

Harold Čang položil na stůl pikantní polévku, a detektivova ústa nehlasně poděkovala.

„Takže myslíte, že za to může Ramirez?“ zeptal se inspektor. „Za ty popravy?“

„Jo… i když důkazy jsou zatím přinejlepším nepřímý.“

„Co máte, nejsou vůbec důkazy.“

„Ale není to ani shoda náhod.“

„To je fakt… Ovšem, jestli za tím opravdu je Ramirez, tak Stanley a Gianetto můžou bejt jen začátek.“ Spojení přerušil zvuk připomínající práskání petard. Inspektor si protahoval klouby na rukou. „Něco jako úvod.“

„Napadá vás, kde by se mohl schovávat?“

„Nic konkrétního – Sebastian má kšefty všude po městě –, ale dám zadržet jeho společníky. Když je dostanem z ulic, bude z Ramireze rázem jen kripl na vozíčku v prťavým pokoji někde uprostřed ničeho.“

„Určitě taky rozešlete jeho fotku na letiště a autobusové i vlakové nádraží. A státní policii.“

„To jsem právě udělal.“

„Někdo by měl zkusit najít jeho auto a zjistit, jestli si v posledních dvou měsících Melissa Springová nebo Margarita Ramirezová nekoupily nový fáro.“

„Pověřím slečnu Bellovou,“ řekl Zwolinski. „Kde jste teď?“

„Křižovatka Leonardovy a Čtvrté.“

„U sečuánskýho draka?“

Bettinger polkl lžíci polívky. „Jo.“

„Máte to rád ostrý?“

„Udrží mě to vzhůru.“

„Jednou jsem tam jedl. Bylo to vážně dobrý, ale moje prdel řekla: ‚Nikdy víc.‘“

Detektiv si nabral další lžíci tmavé tekutiny s plovoucími kousky a pokusil se vytěsnit z mysli představu inspektorovy toalety.

„Teď zavolám Dominikovi,“ oznámil inspektor. „Jestli k vám nedorazí do jedné, suspenduju ho. Jestli tam nebude ani za dalších patnáct minut, vyrazím s ním dveře.“

Ukončil spojení.

 

Odtahová služba odjela se žlutým fordem v závěsu, a přesně ve 12:54 na parkoviště vjelo stříbrné Dominikovo auto. Bettinger nemohl přes zakalená skla vidět dovnitř, ale snadno si představil, jaký výraz má obrův zafačovaný obličej.

Detektiv položil na stůl bankovku v hodnotě trojnásobku ceny polévky a poděkoval majiteli. Venku před restaurací se opět utkal se starým nepřítelem, příšerným mrazem. Tucet rychlých kroků ho přenesl ke stříbrnému autu.

Nastoupil. Dominik sešlápl plyn, auto tiše zrychlilo a vyrazilo ke čtyřproudé silnici.

„Moje auto je v servisu.“

Obr na to nic neřekl.

„Nezajímá vás, co se stalo?“

Dominikova ústa zůstávala zavřená.

„Dobře.“ Bettinger si zapnul pás. „Ale až bude po všem, vyberu si od vás odpovídající odškodné.“

„Nevím, o čem mluvíte, a už vůbec nehodlám platit za nic, co se stalo s tím debilním křápem.“

„Já si to nicméně vyberu… I když vy přitom samozřejmě nemusíte být při vědomí.“

„Vyhrožujete mi?“ Dominik otočil volantem doprava a podíval se na svého parťáka. „Mám o čtyřicet kilo víc než vy.“

„Čtyřicet kilo tuposti.“

„Uvidíme.“

Detektiv si upravil opěradlo. „Jen jsem vás chtěl ujistit, že to přijde.“

„Jak chcete.“

Bettinger nevěděl, jestli mu jeho trénink stačí na to, aby obra opravdu složil. Dominik byl mladší a o hodně větší. Detektiv si byl nicméně jistý, že by soupeři dokázal přinejmenším pořádně naložit, což by účel splnilo. Čtyři společníci překročili hranici fyzického útoku, a Bettingerovi nezbývalo, než jim oplatit stejnou mincí.

Dominik sjel ze Čtvrté.

„Kam jedeme?“ zeptal se Bettinger.

„Nevíte? Já myslel, že víte všechno od chvíle, co jste se narodil.“

Auto projelo kolem bezdomovce ženského pohlaví. Tulačka vedla hádku se psem, který okupoval její kartónovou krabici.

Detektiv se znovu zeptal: „Kam jedeme?“

„Na periferii. Sebastian tam má pár baráků a my chceme zmáčknout jeho chlapy.“

„To zní dobře.“

Dominik si odfrkl. „Nikdo z nich nebude vědět, kde je.“

„Možná je ve vás tý tuposti ještě o deset kilo víc.“

„A vy ještě chvíli pokračujte a rozdáme si to rovnou.“

„Opravdu si myslíte, že chlápek, co vylezl z jipky – ten pochcávající se kripl na vozíku s jednou funkční plící –, že to je chlap, co popravil Stanleyho a Gianetta? Nebo že vůbec byl u toho?“

„Nemyslím,“ řekl obr a najel na holubí mrtvolku, která se vzápětí proměnila v opeřený rudý ovál, připomínající apartní kloboučky ze třicátých let.

„Takže, když se nám povede zadržet jeho společníky, možná se dostaneme k těm, co stříleli, nebo k informaci o tom, kde Ramirez je. Nebo k obojímu.“

„Jak myslíte.“ Obličejové svaly, které u Dominika poukazovaly na myšlenkový proces, zase povolily.

„Jestli máte lepší plán, sem s ním.“

Obr proklel jednoho chodce, který přecházel na zelenou a donutil ho přibrzdit, a pak zahnul na Summer Drive. „Než tam dojedem, měl byste se pár věcí dozvědět.“

„Napjatě čekám.“

Dominik vytáhl mobil, přejel prstem po menu a podal přístroj Bettingerovi. Na displeji svítilo neidentifikované číslo.

„Zavolejte ho,“ řekl obr, „on vám to vysvětlí.“

 




26
 Kriplův příběh

 

Detektiv zmáčkl vytáčení čísla a přiložil si telefon k uchu. Po dvou zazvoněních někdo hovor přijal a řekl: „Žádný jména.“

Bettinger poznal Tackleyho suchý hlas. „Chápu.“

„Je snadný mě napodobit, takže je dokonce možný, že nejsem ten, kdo myslíte, že jsem.“

„Možný je všechno.“ Detektiv zatím netušil, proč si strakatý chlapík chce radši než osobně promluvit po telefonu.

„Potřebujete se dozvědět hodně věcí, ale spoustu věcí taky vědět nepotřebujete – irelevantní detaily, který vynechám. Nebuďte moc zvědavej.“

„Nebudu.“

„Jestli od vás uslyším svoje jméno, nebo jméno některýho ze svých kolegů, zavěsím. Fakt je, že máte o určitých lidech nesprávný míněný, a já vám k tomu chci dodat historický pozadí.“

„Někdo vás donutil, abyste mi zavolal?“ zeptal se Bettinger. „Třeba chlápek, co k vajíčkům přikusuje polskou klobásu a rád boxuje?“

„Irelevantní detail.“

„Tak dál.“

Dominik prudce otočil volantem a natlačil se do vedlejšího pruhu. Manévr doprovodil vztyčeným prostředníčkem určeným řidiči zeleného vozu, který na něj zlostně zatroubil.

Tackley si odkašlal. „Existuje někdo, určitý individuum, který zrovna hledáme já i vy a spousta dalších lidí. Pro účel týhle konverzace mu budu říkat Kripl.

Jeho příběh začíná asi před čtyřmi lety. Každej v tom příběhu ode mě dostane zábavný jméno, aby se vám nepletli.“

„Díky. Jsem hrozně nechápavej.“

„Na něčem se přece jen shodnem,“ zabručel Dominik, zatímco zase přejížděl do jiného pruhu.

„Takže. Ve Victory se jednoho dne objeví dávka podřadnýho háčka,“ začal strakatý muž. „Jedna smažka zkape, o pár dní později další. Černý nuly, takže to ani není v novinách a nikdo se nestará. Dealer – budu mu říkat Smrťák – zjistí, co má za sračku, ale místo toho, aby ji spláchnul do hajzlu nebo vrátil dodavateli, prodá zbytek se slevou dvěma borcům na gymplu.“

„Kristova noho,“ řekl Bettinger.

„Budu těmhle začínajícím podnikatelům říkat Sráč a Hovňous.“

„To zní akurátně.“

„Takže Sráč a Hovňous udělaj, co by na jejich místě udělal každej vychcanej dealer: naředěj ten matroš chininem. Naneštěstí nechápou rozdíl mezi gramem a miligramem, a jejich výslednej produkt má v každý jedný dávce toho chininu smrtící množství.“

„Zázraky internetu,“ řekl detektiv.

„A přijde den promoce. Tady ve Victory úspěšné dokončí gympl jedno děcko ze čtyř, takže promoce je pro ně velká událost. Policie každej rok posílá extra hlídky, aby kontrolovaly řízení pod vlivem, ale v zásadě o nic nejde, slušný děcka si prostě jednou za čas zadováděj.

Sráč a Hovňous si chtějí vybudovat klientelu, takže háčko rozdávaj na párty jako pozornost pro perspektivní kamarády – studentům s vynikajícím prospěchem, který čeká stýpko na vysoký a velká budoucnost.“

Bettingerovi se udělalo nevolno.

„První z nich přivezou k Janu Křtiteli asi v jednu ráno – rty i nehty má úplně modrý a šatičky obarvený průjmem. Ani ji nestihnou dovýzt na sál.

Během hodiny přivezou dalších pět dětí ve stejným stavu. Tři z nich zemřou, dvě se podaří stabilizovat. Jeden z jejich kamarádů konečně někomu řekne, co se děje, a zatímco policie honí Sráče s Hovňousem, na jipce skončí dalších osm děcek.

Celkem tý noci zemře jedenáct dětí.

Další den ráno vyjdou noviny a nabídnou nejděsivější titulky v historii tohohle státu.

Taky nejsou zrovna lichotivý pro místní policejní oddělení.

Takže si jeden velkej chlap na okrsku, který rád boxuje, zavolá pět detektivů – čtyři z nich jste možná potkal – a řekne jim, ať udělají všechno, co je v lidských silách, aby se něco takovýho už nikdy neopakovalo.

Ten velkej chlap je realista a pět detektivů jakbysmet. Drogový problém ve Victory nejde vyřešit. Drogový problém nejde vyřešit nikde v týhle zemi, dokonce ani ve městech, co maj nízkou kriminalitu, velký rozpočty a židovský starosty. Dokud budou nešťastný lidi, budou některý z nich brát drogy, a budou je brát od drogových dealerů.

Policie se rozhodne, že potřebuje někoho na druhý straně – etablovanýho dealera, kterej by se postaral, že nikdo nebude dávat fet dětem nebo prodávat jedy. Jeden z detektivů zmíní, že by o někom takovým věděl…“

„Kripl.“

Najednou bylo Bettingerovi jasné, co všechno je Sebastian Ramirez zač.

„Kripl je kapitalista se specializací na prostituci a hazard – ten typ aktivit, na který policistům ve Victory obvykle nezbývá čas –, ale dělá i do drog. K distribuci používá složitou síť předávek, kterou policajti nikdy nedokázali zastavit. Je ambiciózní, oportunistickej, a morálně flexibilní.

Je přesně to, co teď policajti potřebujou.“

Detektiv si vzpomněl na fotografii hospitalizovaného dealera, který v tu chvíli vypadal jako bezkrevná mrtvola.

„Policie nabídne Kriplovi obchod, a on přijme. Trvá mu celý čtyři minuty, než zjistí, kde se Smrťák schovává, a poskytne jeho adresu detektivům, kteří se ho hned vydají navštívit. Jak ten idiot vidí za dveřma policajty, vyskočí ven oknem, i když byt nemá balkon a je ve třetím patře.“

Bettinger si pomyslel, že ke Smrťákově defenestraci nejspíš došlo za ochotné policejní asistence.

„A z nějakýho záhadnýho důvodu,“ pokračoval strakatý mužík, „to záchrance trvá přes hodinu, než na místo dorazí. Tou dobou už je ze Smrťáka akorát zmrzlá krvavá hrouda a detektivové mají klid na to, dát si sendvič.

Slyšel jsem, že ty sendviče chutnaly skvěle.

A tak se začala spolupráce mezi Kriplem a pěti detektivy.

Několikrát do měsíce jim dá informaci o svojí konkurenci, a výměnou za to ho policie nechává na pokoji. Nestane se z něj rázem svatoušek, ale hlídá si, že když prodává nelegální sračky, jsou tak bezpečný, jak jen nelegální sračky můžou bejt. Ví, že by policie dohodu zrušila, kdyby někdo umřel po jeho háčku nebo byl okradenej v jeho kasinu nebo dostal AIDS od jeho holek.“

Bettinger si pomyslel, že Tackley a jeho banda si svoje luxusní auta a obleky na míru pořídili z podílu na Sebastianově zisku.

„Hned v dalším čtvrtletí,“ pokračoval strakatý mužík, „ukážou statistiky pokles v počtu předávkování i v počtu vražd souvisejících s drogami. Situace se zlepšila z naprostý katastrofy na stupeň ‚normální hrůza‘.

Velkej chlap na policejním okrsku má dobrou intuici a umí si představit, k jaký dohodě došlo mezi pěti detektivy a Kriplem, ale neptá se na detaily, a tak mu je nikdo nesdělí.

Dohoda je tím schválena, i když neoficiálně.

Funguje to pár let.

Naneštěstí je Kripl morálně flexibilní kapitalista, a nakonec dostane pár nových nápadů. Spočítá si, že bude ještě výhodnější hrát na obě strany, i když v tu chvíli vydělává víc, než těch pět detektivů dohromady.

Je to zklamání, ale není to překvapení: když se jeden musí spoléhat na někoho, jako je Kripl, nedoufá v nejlepší.

Nějakou dobu jsou to jen drobný prohřešky. Kripl několikrát poskytne chybný informace – tipy na špatný místa, nebo špatnou dobu – a omluví se. Kripl říká, že chyby se můžou stát, a detektivové mu řeknou, aby si nedělal starosti, protože má jejich plnou důvěru.

Řeknou to, ale nemyslí si to. Ví dobře, že to hraje na obě strany a plýtvá jejich časem, a to jim přidělává vrásky.

A teď se objevuje poslední hrdina příběhu. Jmenuje se Tlustá prdel.

Kripl chce uzavřít dohodu s Tlustou prdelí, ale Tlustá prdel slyšel řeči. Slyšel, že Kripl dělá na vedlejšák práskače, a každej ví, že důvěryhodnější než hnusnej práskač je i hladová čubka v říji na ulici válkou rozervanýho El Salvadoru.

Takže Kripl prohlásí, že si umí zasloužit důvěru. Ví, že Tlustou prdel kdysi postřelil a na pár let zavřel jistý detektiv, a na znamení důvěry nabídne toho detektiva Tlustý prdeli doručit.

Jedná se o pátýho z detektivů – toho, kterýho jste nepotkal.“

Bettingerovi už do sebe všechno zapadalo a tušil, k jakému neblahému konci celý příběh spěje.

„Pátej detektiv zrovna pátrá po sériovým násilníkovi a Kripl mu poskytne vodítko. Adresa je hluboko ve Sračkistánu, a když na ni detektiv dorazí, pár chlapů ho popadne, zavřou ho do pokoje a nechají ho tam svázanýho, aby si Tlustá prdel mohl pohrát.

Tlustá prdel je sociopat.

Čtyři detektivové kolegu najdou až o týden později. Je nahej. Má vydloubnutý oči a rozdrcenej hrtan. Játra má v žaludku, naporcovaný na jednotlivý sousta, částečně sežvýkaný, částečně strávený. Má je tam, protože je musel sežrat jako svoje poslední jídlo.

V našem jazyce není dost slov na to, aby popsaly to, co čtyři detektivové cítí, když tam takhle koukají na svýho kolegu – na svýho kamaráda.“

„To je mi líto,“ řekl Bettinger.

Tackley si odkašlal: „Detektivové ví, že to byl Kripl, kdo tam jejich kamaráda dostal. Kripl je hrůzou bez sebe, a plným právem.

Stáhne se do úkrytu, zavolá jednomu z detektivů a práskne Tlustou prdel, přičemž tvrdí, že Tlustá prdel slíbil toho detektiva jenom zmlátit, ne zabít.

Čtyři detektivové dopadnou Tlustou prdel, kterej vytáhne zbraň a v nastalý přestřelce obdrží tolik kulek, že když se kouř rozptýlí, vypadá jeho hlava jako rajčatovej protlak.

Ale pořád tu máme Kripla, prolhanýho zjeba, kterej tomu sociopatovi detektiva vydal. To krysí hovno, který prodalo život dobrýho chlapa jako kurví píču.

Letiště i dálnice jsou monitorovaný, a čtyři detektivové prohledávají Victory celý tři dny. Třetí den narazí na bezďáka jménem Čokl. Položej mu pár otázek, daj mu sežrat jednoho nebo dva holuby a najednou je přepadne Kriplova banda. Jeden detektiv dostane kulkou do ruky, další pár broků do ksichtu.“

Bettinger věděl, že ti dva jsou Perry a Dominik.

„Detektivové chytí jednoho z bandy a položí mu několik otázek tím nejmíň příjemným způsobem, jaký si dokážete vůbec představit. A on jim řekne, kde se Kripl schovává.

Detektivové se na tu lokaci přihrnou s plnou polní. Jedná se o byt v patře, na mnohem lepší adrese, než jakou se může pyšnit kdokoliv z nich.

Ale jakmile Kripl ucejtí průser, vysmahne pryč, vběhne do samoobsluhy plný lidí a okatě se vzdá.

Detektivové mu nandají želízka a najednou ucítí inspiraci, která na ně shlíží v podobě sklenic, těžkejch konzerv a zmraženejch jídel. S velkým elánem použijou všechny ty tvrdý předměty k rozdrcení a celkový reorganizaci Kriplovejch vnitřností.

Zbytek je v novinách.“

Telefon se odmlčel.

Bettinger podal mobil Dominikovi, který si ho dal do kapsy.

„Lawrence Wilson byl skvělej detektiv a nejlepší chlap, kterýho jsem kdy znal,“ řekl obr. Zatočil volantem doleva. „Nevím, co byste udělal vy, kdybyste někdy uviděl svýho kámoše takhle zřízenýho, ale my jsme udělali, co jsme udělali.“

„Jak to, že Perry a Huan nebyli taky degradováni?“

„Já a Tackley jsme se nechali víc unýst.“

Bettinger tomu snadno uvěřil. „Chápu, proč jste to udělali. Není to v pořádku… ale možná bych udělal to samý.“

Dominik přikývl. Bylo jasné, že je myšlenkami jinde, u člověka, který už neexistoval.

 




27
 Sbírka idiotů

 

Stříbrný vůz se tiše řítil na jih.

Minuli shluk činžáků, nedokončených nebo částečně zbořených, a chvíli potom se Bettinger zeptal: „Jak dlouho ještě?“

„Deset minut.“

„Víte, koho hledáme?“

Dominik si odfrkl. „Znám je.“

„Dobře.“

Detektiv sklopil sedadlo a zavřel oči. I když slyšel jen zkrácenou verzi uplynulých událostí, věřil, že to v zásadě byla pravda, zvlášť, když mohl všechno ověřit jedním telefonátem inspektorovi. Tackley, Dominik, Perry, Huan a Lawrence Wilson si určitě přišli na nějaké všimné – peníze, pilule, prostitutky –, ale jejich dohoda s Ramirezem měla Zwolinského souhlas a během let přinesla nejednu úspěšnou šťáru. Vypadalo to, že ovázaný, postřelený chlap za volantem má na svědomí trochu špíny, ale v jádru není shnilý.

„Nebýt toho, že jste mi pochcali auto,“ řekl Bettinger, „tak bych se teď omluvil za to, že jsem vám i vašem kámošům řekl, že jste křiváci.“

„Pro mě za mě.“

„Ale vy jste mi ho pochcali.“ Detektiv unaveně zívl. „Takže to máme pořád na programu. Vy a já.“

„Nechte si pak nějakou dovolenou na ozdravnej pobyt.“

„Vy taky.“ Bettingerův obličej se málem rozlomil dalším zívnutím. „Vzbuďte mě, až tam budem.“

„Vystřelím vám u ucha.“

„Nezapomeňte sundat tlumič.“

Bettinger snil.

V tom snu seděl vedle Alyssy v letadle plném lidí s pomačkanými cigaretami. Vnitřek letadla se zatřásl a přes sedadla přeběhl znepokojivý, studený stín. Polekaně se podíval z okýnka. Křídlo, klapky i oba motory hořely jasným plamenem.

Řekl si, že by možná měl říct ženě, co se děje.

Letadlem to dunělo, a hlas v nebi oznámil: „Jsme na místě.“

Bettinger otevřel oči a uviděl omlácenou, šedivou fasádu čtyřpatrové budovy, která se za předním sklem auta vypínala k nebi. Dominik zabrzdil, a přibližující se obraz za sklem ztuhl jako fotografie.

Stříbrné auto vyplivlo do mrazu dva policisty. Oba rychle přešli ulici a vyšli nahoru po kamenných schodech.

Obr nakopl vstupní dveře, jako by to byla neposlušná sekačka na trávu. „Policie! Otevřete!“

„Otevřete!“ opakoval po něm Bettinger. Uslzenýma očima se rozhlížel po oknech budov kolem, ale moc zvědavců neviděl. Rozhodně žádní z nich nebyli jeho kamarádi z dětství, ani mrtví příbuzní, ani obří brouci, pročež usoudil, že už se mu to nezdá.

Obr znovu nakopl dveře. „Otevřete, okamžitě!“

„Kdo je to?“ zeptal se muž na druhé straně dřevěné překážky.

„Policie. Okamžitě otevři, El-Dogu, a koukej, ať přitom kurva nemáš v ruce bouchačku.“

„Dominiku?“

„Pro tebe detektiv Williams.“ Dominik udeřil pěstí do dveří, až dřevo zapraštělo.

„Jo, jo, počkej chvíli,“ žadonil chlapík uvnitř.

„Okamžitě!“

„Dělám na tom, chlape.“

Slyšeli kroky, cvaknutí dvou zámků a dveře se otevřely. Stál v nich vysoký běloch v černé džínové soupravě, s blond dredy a několika zlatými zuby. „Co tady –“

Obr ho odstrčil a vešel do růžového vstupního prostoru. Detektiv ho následoval.

„Počkej přece,“ ozval se prosebně El-Dog.

Dveře se zavřely a Dominik pokynul Bettingerovi. „Seberte toho rádobynegra.“

Detektiv vytáhl plastová pouta. „Otoč se,“ nařídil bělochovi a stáhl mu zápěstí za zády. „Čelem ke zdi a na kolena.“

El-Dog se ochotně sesunul k zemi.

Dominik prozkoumal kašmírové křeslo, kterému na opěradlech hřadovalo pět krabiček s čínou. Vytáhl zpod sedadla poloautomat a hlavní zmáčkl tlačítko interkomu.

Mluvítko zapraskalo a ženský hlas se zeptal: „Ano?“

„Tady detektiv Williams.“

„Dominiku?“

„Pošli dolů Izzyho, Lestera a Koťátko. A to kurva hned.“

V interkomu zapraskalo. „Na co je potřebuješ?“ Hlas se chvěl nervozitou.

„Pošli je dolů, nebo tam s parťákem přijdem, otevřem okno a naložíme je do neviditelnýho výtahu.“

„Řeknu jim to.“

„Dám jim dvě minuty.“ Dominik vytáhl z jedné krabice vaječný závitek, zhltnul ho dvěma sousty a zamračil se na El-Doga. „Jak starý jsou ty blafy?“

„Co je za den?“

„To je k zblití.“

Bettinger pootevřel vchodové dveře a přesvědčil se, že ulice je prázdná. „Čistý,“ řekl, a zase zavřel.

Dominik vyskládal na židli troje plastová pouta a zadíval se na parťáka. „Bacha na toho plešatýho chlápka – jmenuje se Lester. Izzy ani ta buchta nejsou dost blbý na to, aby dělali frajery.“

„Jasný.“

Obr zmáčkl tlačítko interkomu a řekl: „Zbejvá devadesát sekund.“ Narovnal se, zadíval se na krabičky s čínou a šťouchl do jednoho pistolí. „Co je kurva tohle?“

„Pikantní tuňákový maki,“ řekl El-Dog. „Bude ještě dobrý.“

„Objednal sis suši u Číňanů?“ zeptal se Dominik znechuceně. „Tos’ byl doufám na tripu.“

Rádobynegr pokrčil rameny.

Schodištěm na opačné straně haly se rozlehly kroky. Policisté si vyměnili pohled, který znamenal: „Teď pozor.“

Bettinger znovu pootevřel dveře a vyhlédl ven. Na protější straně ulice stál vyhublý běloch v ohromném kabátu, se slunečními brýlemi na nose a pevnými botami, a tvářil se nenápadně.

Detektiv ukázal odznak: „Policie provádí v této oblasti vyšetřování,“ oznámil. „Pokud tu zůstanete, čeká vás přinejmenším důkladná osobní prohlídka.“ Ze schodiště uvnitř k němu dolehl dusot několika druhů bot, který zněl čím dál hlasitěji, jak se blížil k přízemí. „Takže buď zvedněte ruce na hlavu, nebo zmizte.“

Vyhublý chlápek vystřelil pryč, až za ním kabát vlál jako Supermanův pláštík.

Bettinger zavřel dveře, otočil se a pozvedl pistoli.

Po schodišti přicházeli upjatá míšenka v těžkém plášti, holohlavý běloch s divokýma očima, oblečený v zelené teplákovce, a světlejší černoch s pečlivě upravenými vousy a účesem, který budil dojem, jako by měl hlavu omotanou černým provázkem.

„Ruce nahoru a čelem ke zdi. “

„Co tady děláš?“ zeptal se Izzy, ten úhledný černoch.

„Drž hubu.“

Trojice zvedla ruce nad hlavu a v tu chvíli se na schodech objevila blond Asiatka, která držela v ruce mobil, jako by to byla zbraň. „Všecko to nahrávám,“ oznámila.

Bettinger si pomyslel, že by se policajti ve Victory měli přidat k odborové organizaci filmových herců.

Podezřelí se otočili ke zdi a Dominik sebral z křesla plastová pouta.

„Vezmete nás do sámošky?“ zeptal se holohlavý Lester. „Kousek od Sebastianova placu? Ukázat nám pár konzerv?“

„Drž kurva hubu.“

Obr mu škubl rukama za záda a stáhl zápěstí pouty.

„Ani mi nepřečteš práva?“

„Ne.“

Lester otočil hlavu na asijskou filmařku. „Detektiv Williams porušuje zákony.“

„Neporušuje,“ řekl Bettinger a vyhlédl ven. „Práva vám přečteme, než vás vyslechneme.“ Ulice byla prázdná.

„A to bude na stanici.“ Dominik svázal ruce Izzymu. „Potom, co vás rozdělíme.“

„Jaký bude obvinění?“ zeptala se Koťátko, zatímco jí Dominik svazoval zápěstí.

„Todle nebo tamto.“

„Musíte nám to říct,“ prohlásil Lester. „Je to vaše povinnost.“

Bettinger krátce pohlédl na Dominika. „Tenhle se hodně dívá na filmy.“

„Černobílý.“ Obr kývl hlavou k blonďatým dredům. „Popadněte toho rádobynegra.“

Detektiv vytáhl ležícího muže na nohy, vyhlédl ven a uviděl, že z domu naproti vyšlo několik rodin. „Kdokoliv, kdo se přiblíží k nám nebo tomu stříbrnému autu na míň než pět metrů,“ oznamoval nečekanému shromáždění, „bude zatčen za maření úředního výkonu.“ Zatímco jeho slova se rozléhala ulicí, pokynul svému parťákovi.

Dominik zmáčkl tlačítko interkomu. „Izzy, Koťátko, Lester a ten rádobynegr mašírujou do basy – tahle díra má odteď zavřeno. Za hodinu se policie vrátí a sbalí každýho retarda, kterýho tu ještě najde.“

Bettinger s pistolí v ruce vyvedl spoutané kvarteto z budovy. Jeho parťák šel vzadu, sledovaný asijskou filmařkou i očima protější skupinky. Několik z přihlížejících se usmívalo.

Policisté nacpali delikventy dozadu do stříbrného auta. Nějaká stará žena zakřičela: „Vodvezte je do spalovny!“

Její doporučení sklidilo krátký aplaus.

„Lumpové!“ zakřičel její manžel a zahrozil pěstí, která vypadala jako zmuchlaná papírová taška. „Vyděrači!“

 

Nepohodlná jízda zpátky do bunkru trvala třicet pět minut a Bettinger byl během ní jen příležitostně vzhůru. Když dorazili na stanici, obr a detektiv přečetli zadrženým jejich práva, obvinili je z dlouhé řady nejrůznějších zločinů a umístili dva z nich do oddělených vězeňských cel, jednoho na záchytku a jednoho do místnosti pro výslech.

Pak se oba parťáci vrátili do hlavního prostoru bunkru, kam právě Huan a Perry přiváděli skupinu pěti spoutaných, nešťastných Hispánců, kteří měli něco společného s Ramirezem.

„Otevřete někdo ty zatracený okna!“ zahřímal od svého stolu Zwolinski. „Zatracený všiváci, smrdí jak potkani.“

Dva kadeti přispěchali se štaflemi, které jim umožnily zadaný úkol provést.

„Přineste nám kafe,“ řekl Bettingerovi Dominik. „Promluvím si s Izzym.“

„Chci být při tom.“

„Nebudu se s váma před ním dohadovat.“

„Žádný dohadování nebude.“

Obličej pod obvazy se zavlnil pochybnostmi. „Až vám řeknu, abyste šel, poslechnete mě. Teď není čas na předpisy.“

„Nechám vás, až bude třeba.“ Detektiv nechtěl dát parťákovi možnost vězně fyzicky napadnout, ale chápal, že stojí před celou sítí nelegálních konexí. Až bude potřeba udělat někomu nabídku, bude to muset zůstat mimo záznam. „Vím, že máte společnou minulost.“

„Dobře.“

Dveře do recepce se otevřely a dovnitř napochodovalo pět zakrvácených chlapů. Vypadali, jako by hráli vybíjenou, při které někdo vyměnil gumový míč za kus betonu. Za průvodem vězňů kráčel Tackley, popíjející kafe ze svého protiletadlového granátu. Při cestě centrálou na chvíli přestal pít, podíval se na Bettingera a pokývnul.

Detektiv strakatému muži pozdrav opětoval. Věděl, že ta mlčenlivá výměna znamenala totéž, jako podání rukou.

 




28
 Smrad

 

„Sebastianovi patří ten barák, ale holky v něm, kasina, nábytek, fet – to všechno je Izzyho. Platí Sebastianovi nájem – legálně, do účetnictví – a stranou mu platí procenta ze zisku. Takhle funguje většina Sebastianovejch operací.“

Policisté se blížili k šedým dveřím výslechové místnosti, do které předtím uskladnili hlavního vyděrače.

„Platil mu Izzy pořád, i když byl Ramirez v nemocnici?“ zeptal se detektiv.

„Nájem asi jo. Ale Sebastian by těžko zjistil, jestli dostává férovej podíl ze zisku.“

„Možná bychom to mohli využít.“

„Jo. Izzy taky nemá rád, když se mu říká ‚buzna‘, i když přesně to je.“

Pár dalších kroků je přivedlo až ke dveřím. Obr řekl: „Žádný strefování do mě.“

„Bez obav.“

„Když bude drzej, mám jednu přímou metodu.“

Bettinger ukázal Dominikovi, aby šel první, a následoval ho do výslechové místnosti – uzavřeného prostoru bez oken se zdmi z betonových kvádrů, čtyřmi světly na stropě a dvěma dřevěnými židlemi. Na jedné z nich seděl Izzy. Na železném stole, přidělaném k podlaze, ležela Izzyho zmuchlaná modrá bunda a vedle ní spočívaly jeho ruce bez pout.

„Jestli z tý židle zvedneš prdel o jedinej milimetr,“ sděloval obr, „dostaneš pouta.“

Vězeň si pohladil vous, který vypadal jako spletitý ornament. „Proč jsem vůbec tady?“

„Mám ti ten seznam zopakovat?“

„Proč jsem tady teď? Dneska?“

Bettinger mu přes stůl poslal červenou složku, která se zastavila o vězňovy pěstěné nehty. „Nahlédněte.“

Izzy sklopil oči a otevřel desky. Uvnitř spatřil fotografii policisty Davea Stanleyho, mrtvého a zmrzačeného na chodníku vedle zčernalých zbytků jeho parťáka. „O těch jsem slyšel,“ řekl vyděrač. Obličej měl stažený do znechucené grimasy. „Nemyslíte, že s tim mám něco společnýho, že ne?“

Dominik pokrčil rameny. „Chyběly jim ptáci.“

„O tomhle nic nevím.“ Izzy složku zavřel a zadíval se do kamenných obličejů na protější straně stolu. „Jestli to na mě zkusíte hodit, zavolám svýmu právníkovi.“

„Jestli zavoláš svýmu právníkovi, zajedu zpátky na tvý pracoviště, shrábnu pět pater důkazů a vybuduju z tvejch obvinění řádnej soudní případ.“

„Taky nejseš úplně čistej.“

„To mě teď netrápí. Chceš právníka, nebo si chceš s náma promluvit?“

„Víš, že s minulou nocí nemám nic společnýho.“

„Tvůj pan domácí ale jo.“ Obr položil ruce na stůl. „A my ho chceme najít.“

„Je v nemocnici. Kam jsi mu pomoh,.“

„Odhlásil se.“

Izzy vypadal upřímně překvapený. „Byl jsem za ním v neděli.“

„Zmizel včera.“ Dominik znovu otevřel složku a poklepal na obrázek popravených policistů. „Ten den, co se stalo tohle.“

Vyděrač se uchechtl.

Obr sevřel pěsti. Obvazy na obličeji se mu stáhly. „Smát se kdekoli poblíž týhle fotky neni zrovna chytrý.“

„Myslíš, že tohle udělal Sebastian?“ zeptal se Izzy. „Je to kripl.“

„Nechal to udělat, a my ho chceme najít.“

„Zkuste mu zazvonit u dveří.“

„Neni doma. Zmizel i se ségrou a svojí buchtou.“

„Tak se chovají nevinný lidi?“ zeptal se Bettinger. „Schovávají se?“

„No a co?“ Izzy potřásl hlavou. „Nejspíš měl za to, že budete chtít dodělat, co jste začli v tý sámošce. Hodit mu zas ňákou mraženou krůtu na hlavu.“

Obr pokrčil rameny.

„Já bych se taky schoval,“ řekl vyděrač.

„Je někde ve tvým baráku?“

„Ne. Do toho může kdykoli vlízt kdo chce.“

„Kam jinam mohl jít? Ten flek na Darren Street? K Evě? Do ňáký díry na okraji? Hajzlíkov? Pryč z města?“

„Sledujte stopy vozíku.“

Dominik si upravil sako. „Vím, že jseš v podstatě kšeftař…“

„Podnikatel.“

„Vím, že jseš kšeftař,“ zopakoval obr nepoučeně, „takže si říkám, jakej máš vlastně názor na chlápka, co ti účtuje moc vysokej nájem, užírá ti ze zisku a nechává si od tebe lízat zadek. Mně se zdá, že by ti pomohlo, kdyby ten jeho vozíček někde sjel z útesu.“

„Nevím, kde je. Přísahám při Bohu – na život mojí matky –, že ne. Myslel jsem, že je v nemocnici, dokud jsi mi neřekl, že není. Ale i kdybych věděl, kde je, neudal bych ho. Já jsem věrnej.“ Izzy si založil pěstěné prsty a pohodlně se opřel. „I když chápu, že věrnost je koncept, kterej ti dělá problémy pochopit.“

„Bylo to naopak, smrade – kdo koho podrazil. Ten šváb Sebastian si zasloužil vozejk i ten igeliťák, do kterýho teď musí srát.“ Dominik si přitočil druhou židli a posadil se na ni tak, že se vězňovi díval přímo do očí. „Ale mně je stejně fuk, co si myslíš, protože věci se mají takhle: Buď mi ho pomůžeš najít, nebo ti vypálim obchoďák.“

Vyděrač vypadal šokovaně.

„V baráku už nejsou lidi,“ pokračoval obr, „a já mám o pár bloků dál zaparkovanej náklaďáček s hadrama napuštěnejma olejem a deseti kanystrama benzínu. Všechny tvoje herny. Všechny tvoje bylinky. Všechny tvoje postýlky a fajn povlečení.“ Rozhodil ruce do vzduchu. „Akorát smrad.“

Izzy se podíval na Bettingera. „Slyšíte toho zkurvenýho maniaka? Slyšíte –“

„Cože, co?“ zeptal se detektiv.

„Slyšel jste, co mi řekl? Jak mi –“

„Lituju.“ Bettinger potřásal hlavou, jako by chtěl vytřást vodu z uší. „Občas nedoslýchám.“

„Zatracený poldové z Victory.“ Izzy si třesoucíma rukama masíroval spánky. „Nemá jeden z vás bejt hodnej policajt?“

„Vyhodili ho v sedmdesátých letech.“

„Udělej mi prostě radost,“ řekl Dominik. „Když mám radost, nezapaluju baráky.“

Vyděrači se v očích zaleskly slzy zděšení. „Ty bys to opravdu neudělal, že ne?“

„To je ta nejblbější otázka, co jsem kdy slyšel. A to mám ex-manželku, která se zeptala: ‚Budeme pořád kamarádi?‘“

„Nevím, kde jsou. Říkal jsem to.“

Bettinger položil na stůl plastový pytlík, který obsahoval Izzyho telefon. „Napiš mu zprávu.“

„Neodpoví, jestli se schovává.“

„Možná ne.“ Detektiv obešel stůl a zastavil se vyděrači za levým ramenem. „Ale plán B může přijít až po plánu A.“

Izzy vyndal telefon z pytlíku. „Co mám napsat?“

„Bude vědět, že jsme vás sbalili,“ odvětil Bettinger, „takže mu řekněte, že jsme vás pustili, ale sebrali vám tržbu. Řekněte mu, že mu ňákou dobu nemůžete platit.“

„Piš.“ Dominik ukázal na telefon a vstal ze židle. „Přesně, co říká.“

„A než to pošlete, ukažte mi to,“ dodal detektiv.

„Dobře.“

Izzy napsal zprávu a ukázal ji svému editorovi.

Bettinger četl.

 

Zdar. Svine skurveny my vybilily flek a fsecko sebraly, takze budu mit spozdeni s najmem.

 

„Nakonec ještě připište ‚Sorry‘,“ řekl detektiv. „Ať to vypadá, že chcete udržet věci v přátelský rovině.“

Vyděrač vyťukal klepajícími se prsty S-o-r-y a tečku.

„Odešli to.“

Izzy stiskl malou šipečku. O chvíli později ohlásil: „Odešlo to.“

„Tak to zas odlož,“ poručil Dominik.

Vyděrač položil telefon na stůl. „Nedává lidem číslo přímo na sebe. A i kdyby tu zprávu dostal, nevím, proč by se obtěžoval odpovědět.“

„Když si bude myslet, že se snažíte využít situaci ve svůj prospěch – ošidit ho o jeho podíl –, možná se s vámi spojí.“

Izzy vypadal znepokojeně.

Detektiv vytáhl z kapsy list papíru. „Máme tu z nemocnice seznam léků, které bere. Většinou na bolest.“

„Koho by to napadlo.“ Vyděračův sarkasmus byl suchý jako silnice v Nevadě.

Bettinger položil seznam na stůl. „Když mu dojdou, od koho by si mohl obstarat další?“

„Analgetika na předpis?“ Izzy se ušklíbl. „Podejte mi telefonní seznam, a já z něj vyškrtnu těch deset lidí, který mu je nedodaj.“

Bettinger tuhle odpověď čekal a položil nejdůležitější otázku. „Kde by Melissa Springová nebo Margarita Ramirezová rychle sehnaly čistý auto?“ Vyděračovi se něco krátce mihlo v očích.

Detektiv pokračoval: „Margarita má to svoje pořád na parkovišti u domu, Melissa nemá auto vůbec, a Sebastian je nepojízdný. Ani jedna z nich si nekoupila auto od normálního prodejce, ale nějaké evidentně mít musí – truck, dodávku, větší vůz – aby ho mohly převážet. Od koho by takový dostaly?“

„Nevím.“

Bettinger se zatvářil nedůvěřivě. „Nevíte, za kým chodí Sebastian pro čistý auta?“

„Ne.“

Dominik nakopl prázdnou židli a Izzy dostal tvrdým dřevem do levého kolene, až zařval bolestí.

„Jejda.“

Bettinger se na parťáka podíval. „Pozor, kam šlapete.“

„Někdy zapomenu.“

Trocha násilí mohla být nakonec užitečná, ale detektiv si nepřál další podobné vyrušení. Ústy nehlasně naznačil obrovi: „Stačilo.“ Izzy si masíroval koleno.

„Tys mi ho rozbil,“ řekl Izzy s pohledem upřeným na Dominika.

„Ne – to bys slyšel křupnutí. Dokonce i měkký buzerantský kosti křupnou.“

„Fakt si neumim představit, proč tě tvoje žena nechala.“

Bettinger si přitáhl volnou židli, rozepnul si sako a posadil se. „Od koho by Melissa a Margarita dostaly čistý auto? Nejspíš ho koupily tenhle měsíc.“

Izzy vzlyknul a utřel si oči. „Když vám to řeknu, necháte mě jít?“

„Ne,“ řekl Dominik, „když nám to řekneš, nikdo ti o půlnoci nevypálí bejvák. Dokud nedostanem Sebastiana, nepůjde nikdo nikam.“

„Co když ho nenajdete?“

„Najdeme ho,“ řekl Bettinger a vytáhl si bloček a tužku. „Od koho by Melissa Springová a Margarita Ramirezová dostaly čistý auto?“

Izzy si otřel obličej, který se leskl potem. „Šikula Sam.“

„Příjmení znáš?“

„Ne.“

„O něm jsem nikdy neslyšel.“ Dominik potřásl hlavou.

„Jasně,“ řekl Izzy. „Proto za ním lidi chodí.“

„Kde má dílnu?“ zeptal se detektiv.

„Ve Sračkistánu.“

„Na jaký ulici?“

„Znáš tu základku, kde v osmdesátejch zabili ty děti?“

„Znám,“ odpověděl obr.

„Tak přes ulici naproti ní.“

Bettinger se zeptal: „Máte na něj telefon?“

„Ne.“ Izzy vypadal, že se každou chvíli pozvrací.

„Víš, kdy má otevřeno?“

„Nechceš po mně jeho rozvrh? Viděl jsem toho chlapa jednou v životě.“

„Tak nemáš důvod cejtit se blbě – prakticky ho neznáš.“

Vyděrač se zahanbeně odvrátil.

Obr vrátil telefon do sáčku, zapnul si sako a podal červenou složku parťákovi. „Smradi maj ze všeho vítr. Prostě jsou takový.“

„Pošleme vám sem kreslíře,“ řekl vězňovi detektiv, „a vy mu povedete ruku.“

Izzy seděl zhrouceně na židli a beze slova upíral oči na svoje ruce. Policisté na sebe kývli a vykročili ke dveřím.

„Nenechte se popravit,“ poradil jim ještě Izzy.

Dominik se zachechtal nepříjemným, dunivým smíchem.

Když se vrátili do mrazivé centrály a vystoupili na inspektorovu plošinu, Bettingerův obličej se na chvíli proměnil v jedno velké zív nutí.

„Vypadáte příšerně,“ řekl Zwolinski. „Není to tou čínou? Já vás před tím jídlem varoval.“

„Jenom únava.“ Detektiv se třásl. Zapnul si bundu.

„Co jste vytáhli z Isaaca Johnsona?“

„Adresu dílny, která možná prodala vůz Melisse Springové nebo Margaritě Ramirezové.“

Inspektor si poškrábal stříbrnou kštici navrchu lebky. „Izzy vám to řekl?“

„Bettinger s tím přišel z ničeho nic,“ poznamenal Dominik. „Možná je magor, ale nápady má.“

„Mám teorie.“

„Vypadá to tak,“ přitakal Zwolinski.

Bettinger ukázal ke dveřím. „Musíme se do té dílny dostat, než –“

„Williams to zařídí. Vy teď necháte svůj mozek odpočinout, než vás z toho trefí šlak.“

„Dokážu –“

„Ticho. Máme dohodu s motelem U slunečnice.“ Inspektor zaklonil hlavu ke stropu a zahulákal: „Molloy! Poďobanej!“

Ze vzdáleného konce bunkru k nim vzhlédli Perry a Huan.

„Odjíždíte za dvacet minut,“ nařídil boxující inspektor, „a hodíte Bettingera ke Slunečnici.“

Zrzek a Asiat ukázali vztyčené palce a upřeli pozornost zpátky k flegmatické tiskárně.

Zwolinski se podíval na Dominika. „Jeďte do tý dílny. Když se tam nic nepohne, nechte tam kadeta na sledovačku.“

„Dobře.“

Obr opustil vyvýšenou plochu.

„Nikoho nezmrzačit,“ řekl inspektor.

Dominik pokrčil rameny.

„Jinak váš čeká ring,“ varoval Zwolinski.

„Jak chcete.“

„Minule vám to moc nešlo,“ poznamenal inspektor. „V šestým kole už vám bylo hůř než mizerně.“

Dominik zase pokrčil rameny.

„To má něco s krkem?“ zeptal se Zwolinski Bettingera.

„Řekl bych, že mu do horního patra neproudí kyslík.“

„To jsem si myslel. Povyprávěl vám Tackley něco z historie?“

„Něco.“

„Tak to víte. Byla to blbá situace, a nebylo snadný je vůbec u policie udržet. Jestli se zase stane něco takovýho, poletí – nejspíš do vězení.“ Inspektor si promnul bouli pod obočím. „Postarejte se, ať to nedojde tak daleko.“

„Mám s pitbuly už nějakou zkušenost – i když já ty svoje vozil na zadním sedadle.“

„Ve Victory jezdí pitbulové vepředu.“
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 Policistka Nancy Blockmanová pozoruje

 

Policistka Nancy Blockmanová se zamračila, když ve vlasech nahmátla další kus vaječné skořápky. Podsaditá, osmatřicetiletá brunetka s buldočím obličejem se od chvíle, kdy ji embryonální bomby zasáhly, dvakrát osprchovala, ale na ground zero se pořád drželo několik vytrvalých kousků skořápky. Stáhla okýnko hlídkového auta a vyhodila střepinu na zšeřelou ulici, kde se dvakrát odrazila a zapadla do díry ve tvaru úst.

„Použila jsi krémovej šampón?“ zeptal se policista Abe Lott ze sedadla spolujezdce.

„Krémovej šampón? Určitě nejsi teplej?“

„Odkdy je krémovej šampón teplej?“

Nancy přidala plyn, projela křižovatku a pátravě se na zavalitého parťáka zadívala.

„Co je?“ zeptal se Abe defenzivně. „Hodně lidí ho používá. Já ho taky používám.“

Nancyin bývalý manžel, Steven, se ukázal být homosexuál (navzdory tomu, že pět let táhl sexuálně uspokojivé manželství se ženou), a od té chvíle, kdy vyrukoval s pravdou ven, policistka všude pátrala po varovných znameních. Ve skutečnosti nebyl důvod podezírat Abeho, že by byl gay – byl ženatý, chodil do strip barů a měl špínu za nehty –, ale pokládala za povinnost ho upozornit, kdyby si všimla jakékoli z obvyklých gay vlastností nebo preferencí.

„Nechci se tě dotknout,“ řekl zavalitý policista, „ale myslím, že jsi v tom trochu paranoidní.“

„Já jsem na stráži, ne paranoidní. A mám důvod.“

„Svýho manžela?“

„Ne – je to kvůli vědcům,“ řekla Nancy a odbočila ze Summer Drive. „Vědci říkají, že tělo se každejch sedum let od základu přebuduje. Úplně. Na buněčný úrovni. Každá buňka.“

„Každá buňka?“

„To říkaj vědci.“

„A co tetování? Jak to, že ti vydržej dýl než sedum let?“

„Protože to je inkoust. Ten nic nedělá, jen dřepí na místě a mezitím se buňky všude kolem množej a umíraj. Tetování je něco jako podkožní šperk.“

„Hmmm.“ Abe si pohrával s revolverem jako nějaký akční hrdina.

„Ale co chci říct, je,“ navázala Nancy, „nikdy nevíš, co ti tahle buněčná aktivita provede… jak se můžeš změnit, když se tvoje tělo – a mozek a všechno – takhle přestaví. Ten chlap z doby před sedmi rokama už neexistuje.“

Zavalitý policista se zadíval na svoje ruce. „Vypadám stejně.“

„Zvenku. Ale nějaký tvý mozkový buňky můžou bejt jiný. Zmutovaný. Možná, že až příště zajdeš do strip baru, nějaká –“

„Gentlemanskýho klubu,“ opravil ji Abe.

„Možná, že až příště zajdeš do gentlemanskýho klubu, holka si sundá top, ukáže ti svoje šestky a ty na to akorát: ‚A co?‘“

„Nikdy.“ Podsaditý policista zněl neochvějně. „Kozy jsou nejlepší.“

„Ale proč si to vůbec myslíš?“

„Protože jsem chlap a protože to je fakt.“

„Je to, protože jsi chlap, kterej má na kozy určitou biologickou reakci, a to kvůli svýmu naprogramování – svejm buňkám. To všechno se může změnit, když se přestavěj. A ony se pořád přestavujou.“

„Čoveče…“ Abe zněl podrážděně. „Tadle konverzace je depresivní.“

„Jen říkám, že se časem měníš – každej se mění. Molekulu za molekulou. Buď na stráži. Bacha na věci jako ‚krémovej šampón‘.“

„Ale já vážně rád kozy.“ V jeho prohlášení zazněla trocha zoufalství.

„Nemyslím, že by ses musel bát.“

„Dobře.“ Zavalitý policista se vrátil k akčním hrátkám s pistolí.

„Ten Landford ale, to je jinej příběh.“

„Langford je buzík?“

„Hele, to slovo vážně nemám ráda – proti homosexuálům já nic nemám – ale jo, je.“ Nancy si vybavila pohledný obličej, upravené blond vlasy a sošné tělo. „Jestli ne, tak jeho buňky jsou fakt na hraně.“

„Vidělas tu blondýnu, co přivedl na vánoční party? Ty famózní kozy?“ Abe polknul slinu. „Tu bych rád viděl v gentlemanským klubu.“ Zase musel polknout nadměrný produkt ústních žláz.

„Tohle si představuješ, když uvidíš takovou ženskou? Akorát vidět ji jako striptérku?“

„Jsem ženatej chlap.“ Zavalitý policista si poklepal na zlatý snubní prsten. „Dokonce i když si představuju různý věci, jsem furt věrnej.“

„Sladký.“

„Svoje sliby beru velmi vážně.“ Abe se na chvíli zamyslel. „Ale ta Langfordova holka… jako by byla z krémový zmrzliny.“ Znovu polknul slinu. „Nemáš chuť na krémovou zmrzlinu?“

Nancy už dávno pochopila, že mozek jejího parťáka funguje jen jedním způsobem. „Až prověříme tu motorku.“

„Jo. Jasně, jasně. Víš co, slyšel jsem, že je to mnohem zdravější, než normální zmrzlina – ta krémová zmrzlina.“

„To je možný.“

Policistka věděla, že krémová zmrzlina obsahuje velké množství žloutku a je hodně nezdravá, ale rozhodla se parťáka neopravovat. Neustálá buněčná obnova ve spojení s úmrtími Anthonyho Gianettiho a Davea Stanleyho představovaly maximum špatných zpráv, které zavalitý policista mohl zvládnout.

Nancy zahnula na 178. ulici a mířila na západ, k té části Hajzlíkova, kde ukradli motorku. Slunce se potápělo za obzor a budovy proti němu vypadaly jen jako temné siluety s lehce nasvícenými okraji.

Policistka zapnula světla.

Z temné, šedé krajiny před ní se vylouply odrazky bicyklu, obezřetné oči a hodně plechovek od piva. Otočila volantem proti směru času, čímž se vyhnula spícímu teriérovi.

„Ten je roztomilej,“ poznamenal Abe.

Nancy se ho radši nezeptala, jestli nechová zvláštní náklonnost k malým psíkům.

Hlídkové auto projelo oblastí částečně obydlených činžáků a zahnulo na Lutherovu ulici, vedoucí k severu. O deset minut později už vjížděli do nejsevernější části Hajzlíkova. Minuli telegrafní sloup, na kterém byla za hlavu přibitá půlka kočky.

Nancy se znechuceně odvrátila. „Kdo udělá něco takovýho?“

„Demokrati.“

Policistka s parťákem zřídkakdy probírala politiku. „Jaký je číslo domu?“

Abe se podíval na ubrousek z Biggmanova Burger baru, na který si dotyčnou informaci naškrábal. „Lutherova osmnáct-padesát-tři.“

„Koukni kolem na čísla.“

„Na posledním bloku bylo sedmnáct-šedesát-sedum.“

„Dobře.“ Nancy zpomalila. „Jsme blízko.“

Většina budov Hajzlíkova byla neoznačená, takže každý snaživý navigátor musel být pozorný a hodně počítat.

Abe na sedadle spolujezdce potěžkal zbraň.

„Dávej pozor.“

Zavalitý policista se zatvářil zmateně. „Kvůli tý ukradený motorce?“

„Kvůli přepadení. Jak nás před ním varoval Zwolinski.“

„Kvůli tomu, co se stalo Daveovi a Gianettimu?“

„Kvůli nim.“ Hlídkové auto projelo kolem skupiny černých teenagerů, slisovalo plechovku od piva a rozdrtilo mrtvolku holuba.

„Ty šmejdi jsou otravný,“ podotkl Abe. „Proč pořád chcípaj?“

„Maj sebevražedný tendence kvůli vzduchu tady.“

„To říkáš furt.“

Nancy zpomalila auto a prohlédla si budovu, kterou zdobilo aspoň čtvrt tuny graffiti. Mezi jmény, tagy a genitáliemi rozeznala černě přemalovanou obdélníkovou ceduli.

„Přečteš, co je na tom?“ zeptala se policistka.

Abe se zadíval předním oknem, zaostřil a přikývl. „Vykuř mýho velkýho tlustýho č–“

„Tamto ne. To u dveří.“ Nancy ukázala na ceduli. „Přečteš to?“

„Vypadá jako čtyřka, a na konci devítka.“

„Takže ještě o dvě dál.“

Policistka šlápla na plyn. Auto minulo další, podobnou budovu a dorazilo ke třípatrové stavbě, která byla pokrytá nástěnnou malbou hlásající příchod jakési bizarní utopie plné breakdance.

Nancy zastavila. „Rozhlídni se.“

„Kvůli přepadení?“ Abe měl rád, když bylo jasno.

„Ano.“

Policisté se rozhlédli po lidech, kteří by vypadali jako hrozba. Projelo kolem nich pár děcek na kolech a v oknech naproti se objevilo pár postarších diváků.

Nikdo z nich nevypadal ani trochu hrozivě.

„Jdu zaklepat,“ řekl Abe.

„Nechám motor běžet.“

„Dobrej nápad.“ Zavalitý policista zasunul revolver do pouzdra, zadíval se na ubrousek z Biggmanova Burgeru, zopakoval: „Garret Oakwell, Garret Oakwell,“ nacpal si předmět s informací do kapsy a pro jistotu si jméno ještě dvakrát zopakoval, jako by se připravoval recitovat básničku. „To zní docela falešně, ne?“

„Platí daně. Dispečink ho prověřil, než nás poslali.“

Abe se marně pokusil otevřít dveře. S pocitem trapnosti je odemkl, znovu zatáhl za kliku a dveře se rozletěly. Zatímco lezl ven, dovnitř se hrnul mráz.

„Jestli se mi něco stane,“ řekl zavalitý policista, „neříkej mý ženě o gentlemanským klubu.“

„Dobře. Dej pozor.“

Abe vydechl páru, přikývl, poklepal na pistoli a přibouchl dveře.

Nancy neměla o jeho bezpečnost obavy. Měla zkušenost z ulic Victory i z vojenské služby na Haiti a věděla, že kulky preferují inteligentní jedince.

Ve dveřích se objevil mohutný běloch se stříbrnými vlasy, dlouhými vousy a v ošoupané džínové soupravě. Hned vedle něj stála bruneta oblečená ve stárnoucí kůži, buď jeho sestra, nebo manželka. Přinejmenším třetinu tělesné hmotnosti měla nacpanou v záňadří.

Abe na ně zamával a zamířil k nim. Nancy pootevřela okýnko.

„To je dost, že jdete,“ řekl vousatý motorkář, „moje motorka už bude nejspíš v Kanadě.“

Zavalitý policista pokračoval po kamenné cestičce. „Vy jste pan Garrett Oakwell?“

„Kolika lidem tady ukradli motorky, že se musíte ptát?“

„Pane, prosím.“ Abe došel ke schůdkům. „Musím se držet protokolu, když mlu–“

„Jste měl baštu u Biggmana, co?“ Oakwell namířil ukazovákem. „Vidim jejich ubrousek.“

„Pane. Prosím –“

„Možná jste obědval s tim chlápkem, co mi ji ukrad?“ uvažoval motorkář. „Možná byl hned vedle vás, a když řekl: ‚Podejte mi kečup,‘ tak jste se zved a podal mu ho. Nenačatou flašku – ještě vzduchotěsně uzavřenou, až to cvaklo, když si ji otevřel.“

„Pane. Pr–“

„Možná, že jste byl s tim zlodějem na záchodě. Možná, že mu došel papír, a tak vám o nějakej řekl, a vy jste mu ho dal. Pěkně měkkej, jakým si můžete vytírat zadek klidně celej den.“

„Objednali jsme si z okýnka pro řidiče.“

Nancy si v autě povzdechla.

„Když jste byli v tý frontě u okýnka,“ pokračoval Oakwell, „nestála před váma ukradená motorka?“

„Nevzpomínám si.“ Abe se ohlédl přes rameno na Nancy a obrátil oči v sloup.

„Co tam vzadu hledáte?“

Zavalitý policista se obrátil zpátky na motorkáře. „Jmenujete se Garret Oakwell?“

„Ještě jste na to nepřišel?“

Vtom si Nancy všimla něčeho ve zpětném zrcátku a trochu jím pohnula, aby si to líp prohlédla. O dva bloky dál se hýbalo něco jako hnědá dodávka.

Měla zhasnutá světla.

Policistka pomalu vytáhla z držáku opakovací brokovnici.

„Prosím, odpovězte mi na tu otázku.“

„Jsem, vždycky jsem byl a vždycky budu Garret Oakwell.“

Nancy vytočila okýnko. „Běžte hned všichni dovnitř,“ zavolala na parťáka a motorkáře.

„Muži zákona u mě nejsou vítaný.“

„Dovnitř!“ křikla policistka. „Jste v nebezpečí.“ Očima prověřila zpětné zrcátko. Blížící se vozidlo bylo jeden blok od ní. Hnědá dodávka přesně odpovídala popisu jednoho z vozů, které minulou noc viděli na místě činu.

„Dovnitř!“ zakřičel Abe a tlačil manželský (nebo sourozenecký) pár do domu. „Rychle!“

Nancy zamířila brokovnicí skrz přední sklo.

Ozvalo se kvílení pneumatik a hnědá dodávka vystřelila dopředu. Policistka ji sledovala hlavní zbraně, a dodávka se prohnala kolem jejího auta a přes křižovatku na konci bloku. Vzadu jí chyběla poznávací značka.

Nancy věděla, že vrahy policajtů nesmí nechat utéct. Zakřičela na Abeho: „Zavolej posily!“ Položila brokovnici na sedadlo spolujezdce, zařadila a dupla na plyn.

Motor se rozeřval.

Pneumatiky zakvílely a Nancy vyrazila za hnědou dodávkou tak rychle, že se Hajzlíkov kolem ní proměnil v rozmazanou šmouhu.

Auto se hnalo po ulici a celé se třáslo. Na karosérii bubnovaly odražené kamínky, motor naříkal, ale policistka nezvedla nohu z plynu. Vzdálenost mezi oběma vozidly se brzy zkrátila na půl bloku.

Když se Nancy natáhla pro brokovnici, vzadu na dodávce se objevil temný obdélník.

Otevřené okýnko.

Z otvoru vyšlehl bílý plamen. Světla policejního auta se roztříštila, jedna z předních pneumatik praskla a volant sebou trhnul doleva. Ozvalo se skřípění kovu.

Auto dostalo smyk, který doprovázel pleskot prázdné gumy o silnici.

Nancy zvedla nohu z plynu a zatočila volantem ve směru smyku. Zbylé pneumatiky zabraly a vzápětí zase získala nad autem kontrolu. Sešlápla pedál a pokračovala v honičce.

Vzdálenost k dodávce se zkracovala a Nancy znovu sáhla po brokovnici.

Zahřmělo a zablesklo se.

Přední sklo vybuchlo a několik broků rozdrásalo Nancy krk a hrudník.

Ozvalo se zadunění pneumatik. Auto vyletělo nad chodník a přistálo chladičem na telegrafním sloupu. Nancyino čelo tvrdě udeřilo do volantu.

Policistka, zakrvácená a malátná, se sehnula, našla brokovnici a namířila ji rozbitým předním sklem ven. Vzdalující se hnědá dodávka už nebyla větší než krabička od sirek, a za chvíli po ní zůstala jen vzpomínka.

„Vraťte se, vy buzeranti! Zkurvený buzerantský hulibrci!“

Policistku Nancy Blockmanovou samotnou překvapilo, jaká slova to používá.

 




30
 Bettinger versus spánek

 

„Vstáváme.“

Bettinger otevřel oči. Místo své ložnice byl v cizím bílém prostoru a jeho Alyssa z jakéhosi podivného důvodu vypadala jako hubený, poďobaný Asiat s krátkými stříbro-černými vlasy. Pak dorazila realita, uspořádala mu myšlenky a Bettinger si vzpomněl na dvě věci: jak si sedá ke stolu a opírá se na židli. Predátor jménem spánek na něj číhal a zmocnil se ho velmi rychle.

Huan pomohl Bettingerovi na nohy.

„To je z Havaje,“ řekl Perry a nabídl stojícímu detektivovi termošálek s kávou. Bettinger poděkoval kývnutím hlavy a hrnek si převzal.

„Huan má strýčka, kterej mu to posílá před svátky,“ řekl zrzek. „Je tam mnohem lepší půda, než máme na kontinentě.“

„Skvělý místo, kde bejt pohřbenej,“ dodal poďobaný Asiat.

„Když se soustředíte, ucítíte stopy skořice a mandlí.“

„Možná i bikin.“

Bettinger si nalil trochu aromatického kafe do úst. I v mátožném stavu poznal, že tohle kafe je něco mimořádného. „To je –“

„Máte dvě minuty!“ houknul na ně Zwolinski od svého stolu.

„Vyhodíme vás u Slunečnice,“ řekl Perry po cestě ke dveřím. „Až se vzbudíte, auto budete mít na parkovišti – opravený na naše náklady. Klíče strčíme do pokoje pode dveřma.“

Bettinger za to nehodlal zrzkovi děkovat. „Dobře.“

„Žádný strachy – Dominik se nesnaží vykroutit se z vašeho dostaveníčka.“

„Ani bych ho nenechal.“

Perry se podíval na svého parťáka a zpátky na vyzyvatele. „Už jste někdy bojoval s šílenou gorilou velkou jako slon?“

„Naposledy jako kluk.“

„Tak se připravte.“

„Zwolinski ho zvládnul.“

„Zwolinski je titán a vědecký expert, pokud jde o boj. A i tak to bylo v ringu, s rukavicema, a Dominik si proti šéfovi nemohl dovolit žádnou špinavost. Ale proti vám nasadí plnej arzenál.“

„Jsem připravenej.“

„Chcete to vytesat na náhrobek? ‚Byl připravenej‘.“

„Dejte za to tři tečky.“

„‚Byl připravenej…‘“

Huan se nad tím zamyslel. „Teď je to přímo umělecký.“

„A napište to kurzívou,“ dodal detektiv z Arizony.

Zrzek se zašklebil, poplácal ho po zádech a pobídl ho kupředu. „Jasná věc.“

Bettinger prošel dveřmi a vstupní místností za nimi, kde zoufalá recepční ani nezvedla oči z velkého bílého telefonu. Vypadala, jako že čeká na hovor z nebe.

 

Něco mu poklepalo na rameno. Bettinger se vzbudil a jeho pálící oči mu sdělily, že leží schoulený na zadním sedadle zaparkovaného sedanu. Huan seděl za volantem, Perry se rozvaloval v sedadle spolujezdce a ukusoval čokoládovou tyčinku. Obličeje detektivů, přední sklo auta a fasádu motelu U slunečnice zalévala fialová záře neonu.

„Ukažte jim odznak,“ řekl zrzek. „Zaplatíte poloviční cenu.“

„Jasný.“

Bettinger se natáhl ke dveřím.

„Počkejte ještě.“ řekl Perry.

„Ano?“

Zrzek dojedl tyčinku, podíval se na parťáka a obrátil se zpátky na Bettingera. „Mohl jste Dominika prásknout za to, co udělal tý ženský – tý, co byla hnusná na svýho kluka. Mohl jste šéfovi říct, co se vám stalo s autem. Ale neudělal jste ani jedno. Jen jste makal dál, pořádně se nám zakousnul do případu a přicházel s nápadama.“

„Dobrejma nápadama.“ Huan držel v ruce složený lístek papíru.

„Všechny kontakty na nás,“ řekl Perry. „Čísla, soukromý maily.“

Bettinger data převzal.

„Nacpěte to do mobilu a papír spláchněte.“

„To udělám. Vy dva na mě máte kontakt?“

„Máme,“ řekl zrzek. „Jestli vás něco napadne… nebo se něco stane… zavolejte.“

Poďobaný Asiat přikývnul. „Kdykoli.“

„Díky.“

Bettinger věděl, že Dominik je násilník a Tackley mizera, ale Huan a Perry vypadali jako slušní chlapi, zvlášť vzhledem k prostředí, kde pracovali.

Zrzek ukázal k motelu. „Chtějte pokoj ve druhém patře, to je stranou od ulice a ostatních hostů. Zamkněte, zandejte řetěz a pojistěte to gaučem. Zatáhněte závěsy a dejte si matraci na zem, aby vás netrefili, kdyby někdo vystřelil oknem dovnitř.“

„Něco takovýho se tu stalo?“

„Nějaký chlápci v hnědý dodávce stříleli po Nancy Blockmanový. Bude v pořádku, ale ti chlapi tu někde pořád jsou.“

„Dám si pozor,“ řekl detektiv, znepokojený tou zprávou.

Huan si vyndal z úst cigaretu a vyfoukl kouř. „Sladký sny.“

Bettinger vystoupil z auta, zavřel dveře a dovlekl se do recepce, následován svým dloužícím se stínem. Za recepčním stolem seděl plešatý chlapík, od kterého dostal klíče.

„Příjemný pobyt.“

„Mmmpf.“

Mžourající detektiv vylezl zpátky na mráz, obešel žlutý motel a vystoupal po schodech do patra ke svému pokoji. Na chvíli se zaposlouchal do zvuků kolem, pak otevřel dveře a rychle zkontroloval dobře vytopený žlutozelený interiér, přičemž ho napadlo, že je možná trochu paranoidní. Průzkum neodhalil žádné skryté nepřátele.

Podle Perryho rady zavřel dveře, zamkl, nasadil řetěz a zatarasil dveře gaučem. Pak zatáhl záclony a stáhl z roštu postele velkou matraci. Pod ní našel dva kondomy, oschlý joint a fetišistický časopis z Mexika specializovaný na skatologii.

Bettinger nikdy nepopíjel moč za účelem sexuálního vzrušení (ani za žádným jiným), ale byl si jistý, že nemohla chutnat hůř, než to, co právě cítil v ústech. Dal by dvacet dolarů za kartáček a pastu, ale byl příliš unavený na to, aby se zkusil zeptat zpátky na recepci, natož aby zaslíbenou chuť máty vyšel hledat do zničujícího chladu města Victory.

Místo toho si vykloktal horkou vodou, vyplivl, vykloktal skoro vařící vodou, znovu vyplivl a opláchnul si obličej. Vrátil se do ložnice, vytáhl telefon a nalistoval manželčino číslo. Zavolat jí byla poslední věc, kterou chtěl udělat, než dobrovolně ztratí vědomí.

„Ahoj,“ ozvala se Alyssa, „jak je?“

V jejím hlase detektiv vycítil dobře skrývanou úzkost. „Už o tom víš.“

„Znal jsi je?“

„Jednoho z nich jsem potkal.“ Bettinger se posadil na okraj roštu.

„Pracuješ na tom případu?“

„Celý oddělení na tom dělá…, i když zrovna teď se chystám jít na chvíli spát.“

„Kde jsi?“

„Motel U slunečnice.“ Detektiv si sundal boty. „V centru Victory.“

„Takže dneska večer už domů určitě nedorazíš.“

„Ne. Zítra ráno začnu brzo – vyzvednu si tady čistý spodky a košili – a budu doma do večeře.“

„To by bylo moc fajn.“

Bettinger odhodil na podlahu pásek.

„Jak to šlo s Rubinsteinem?“

„Moc dobře. Řeknu ti to, až se uvidíme.“

„Skvělý. Co děti?“

Následovala krátká pauza, pro Bettingera velmi významná. „Co se stalo?“

„Nechci ti ještě přidělávat –“

„Alysso… co se stalo? Udělal Gordon –“

„Karen má problémy. Ti kluci jí zase nadávali – rasistický a sexuální hnusy. Nevšímala si jich, ale oni ji nenechali. Řekla jim, ať jí dají pokoj, a oni po ní začali házet věci.“

Bettingerem zacloumala zuřivost, ale dokázal se klidným hlasem zeptat: „Házet jaký věci?“

„Nejdřív chipsy. Pak krabice s mlíkem a kousky masa z tacos.“

„Maso z tacos.“ Detektiv si představil svoji krásnou holčičku potřísněnou mletým hovězím. Před očima se mu zatmělo a cítil, jak mu srdce naráží na žebra, až to duní. „A co při tom dělali dospělí? Rozehřívali dehet a chystali zatracený peří?“

„Vidíš, přesně kvůli tomu jsem ti to nechtěla říkat.“

Bettinger se zhluboka nadechl a uklidnil se. „Lásko… Co se děje ve Victory je vážný – opravdu hodně vážný –, ale je to jen práce. Mám to rád – zavírám idioty, řeším hádanky, pomáhám lidem – a žádná jiná práce by mě tolik neuspokojovala… ale je to jen práce. Ty a Karen jste můj život. Když se vám stane něco špatnýho, chci to vědět okamžitě, ať se děje, co se děje. Dobře?“

„Zapomněl jsi na Gordona.“

„Nezapomněl. On se zase vrátí mezi moje nejmilovanější lidi, až půjde na univerzitu, ale právě teď je až těsně pod vámi.“

Alyssa se uchechtla jako starý tuberák. „Radši mu neprozradím, žes to řekl.“

„On to sám ví.“ Bettinger hodil sako na nedalekou židli a díval se, jak klouže a padá na koberec. „Můžu mluvit s Karen?“

„Už spí. Mám ji vzbudit?“

„Ne, nech ji spát. Co udělají s partou těch malých buranů?“

„Budou mít potíže. Vrchního mizeru čeká podmínečné vyloučení. Jmenuje se Brian Callaghan.“

„Můžeš se spojit s jeho rodiči?“

Po chvíli ticha řekla Alyssa: „Určitě je to dobrý nápad?“

„Rasismus se u dvanáctiletého dítěte neobjeví jen tak. Rád bych si promluvil s tím, kdo ho nakazil.“

„A co jim řekneš? Váš kluk je pěknej zmetek?“

„Chci sdělit panu a paní Callaghanovým, že jeden nepříjemný a velmi černý policista se osobně zapojí do čehokoli, co se přihodí Karen Bettingerové.“

„Vezmeš si na tu schůzku nějaké extra zbraně?“ zeptala se Alyssa.

„Aspoň osm.“

„Zjistím, jaký mají číslo.“ Zasmála se. „A ty běž spát.“

„Jdu. A zítra se opravdu budu snažit být do večeře doma.“

„Dobře. Dej mi vědět odpoledne. A dej na sebe pozor.“

„Dám a dám.“

„Miluju tě,“ řekli oba manželé současně.

„Dobrou noc,“ dodala Alyssa.

„Pa.“

Bettinger ukončil hovor a položil mobil na stolek. Obludně zazíval, shodil ze sebe zbytek oblečení, zapnul stropní větrák a padl na matraci.

Po celodenní bitvě mohl konečně nechat spánek zvítězit.

V hlubinách jeho podvědomí se převalovaly noční můry, ale ani ta nejděsivější z nich se nedala srovnat s tím, co měl brzo zažít.
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 Staré auto, nové uplatnění

 

Bradley Janeski leknutím nadskočil, když mu do postranního okénka udeřila ohromná dlaň. Změnila tvar a černým prstem, který vypadal, že dokáže lámat kosti, ukázala k zemi.

„Stáhni to dolů.“

Kadet zatočil klikou a sroloval okýnko. Auto – dvoumístná dodávka s korbou – patřilo kdysi dávno jeho staršímu bratrovi, a ještě předtím jeho nejstaršímu bratrovi. Stálo na parkovišti dávno zavřené základní školy. Vedle něj se jako příď bitevní lodi zvedala temná silueta ohromného černocha, jehož nozdry připomínající ústí kanónů vyfukovaly páru. Bradley Janeski měl, jako většina lidí, z desátníka Dominika Williamse hrůzu.

„Zaparkuj támhle pod tím…“ Obr ukázal na částečně zborcenou stříšku, která kdysi chránila přední vchod školy. „Drž se ve stínu. Jak uvidíš Šikulu Sama, zavoláš mně nebo Tackleymu. Když se nedovoláš jim, zkus Huana nebo Perryho Molloye. Tady…“

Kadetovi se od pihatého obličeje odrazila papírová koule a přistála mu v klíně. Mladík si protřel pravé oko a vzal si zmuchlanou kouli s údaji.

„Jestli zkusí zmizet, než dorazíme…“ Dominik si rozepnul sako a vytáhl revolver s krátkou hlavní, omotaný celofánem. „Už jsi někdy střílel z něčeho takovýho?“

„Ve střelbě jsem byl mezi dvěma nejlepšími procenty. A vyrostl jsem v lovecký rodině.“

„Tak to vyndej z obalu.“ Obr hodil zabalenou zbraň na přístrojovou desku. „Jestli zkusí Šikula Sam zdrhnout, namiř to na něj – řekni mu, ať zastaví, že jseš policajt. Když nezastaví, zkus varovnej vystřel do vzduchu.“

„Ano, pane.“ Bradley Janeski sebral revolver z desky a začal odmotávat celofán.

Dominik hodil na sedadlo spolujezdce plastová pouta, která přistála přímo na policejní skice Šikuly Sama. „Svaž ho a zavři do kufru, než sem někdo z nás dorazí.“

„Ano, pane.“

„Jestli bude utíkat,“ dodal obr, „chci, abys ho srazil autem. Přejeď mu kotník, zlámej mu hnátu. Bacha, ať nejedeš moc rychle a nerozmáčkneš mu něco důležitýho. Jestli si vleze do auta, nabourej do něj.“

„Neměl bych ho prostě střelit?“

„Potřebujem ho živýho za každou cenu.“

„Umím střílet.“

„Možná… ale negra někdy zabije i rána do nohy. A jestli na tebe Šikula vytáhne bouchačku, nebudeš mít čas myslet na to, že ho máš jen zranit. Nasereš si do gatí a nasypeš do něj celej zásobník.“ Dominik praštil do kapoty. „Tohle je teď tvoje zbraň.“

Kadet s tím urážlivým zhodnocením svých schopností nesouhlasil, ale byl dost chytrý na to, aby si to nechal pro sebe. „Najedu do něj.“

„Ale to první, co uděláš, bude, že zavoláš na ty čísla, a my přijedem.“

„Ano, pane.“

Obr vydechl páru, otočil se a odkráčel ke svému luxusnímu stříbrnému autu.

Bradley Janeski zavřel okýnko, položil pistoli na policejní skicu a přiložil si k očím dalekohled, který dostal před měsícem ke dvacátým narozeninám. Naproti přes ulici se táhla nezajímavá betonová fasáda, za kterou se ukrývala dílna Šikuly Sama.

Kadetova první sledovačka právě začala.
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 E. V. K.

 

Dveře výtahu se otevřely a do prázdné, jasně osvětlené chodby v pátém patře obytného domu vstoupil pohledný mladý policista s vizáží herce. Jerry Langford nesl tašku s thajským jídlem a několik vyžehlených košil. Devíti svižnými kroky dosáhl dveří bytu, zastavil, položil večeři na koberec a vyndal klíče. Klíč vklouzl do zámku.

Netušil, že ho při tom pozoruje bledý, šlachovitý chlapík českého původu. Měl na sobě černou teplákovku, neprůstřelnou vestu, latexové rukavice, masku a někde pod tím vším vytetovaná písmena E. V. K.

Langford odemkl poslední zámek, a když se sehnul pro tašku s jídlem, pozorovatel opatrně otevřel dveře jinak prázdného bytu naproti. Jeho kroky byly tiché, ale ne nehlučné, a policista se ohlédl přes rameno. Za ním stál muž v černé masce ďábla a mířil mu do obličeje pistolí s tlumičem.

„Ani hlásku,“ ucedil E. V. K. skrz tesáky masky. „Dovnitř.“

Langford s vyděšeným výrazem poslechl a zacouval do bytu. Bylo o něm známo, že je sám, a pokud zrovna neměl návštěvu, mohlo všechno proběhnout hladce.

E. V. K. kopl tašku s jídlem dovnitř a následoval ji. Zavřel dveře, krátce se rozhlédl a zamkl. Hlaveň jeho zbraně se ani na vteřinu neodchýlila od policistovy lebky.

Čech překročil hromádku nudlí, které vypadaly jako rozsypané krysí vnitřnosti, a s namířenou zbraní přistoupil k policistovi.

„Nic neříkej,“ zašeptal E. V. K., „jen přikývni. Rozumíš?“

Langford přikývnul.

Čech mu prstem ukázal na černé kožené sofa a policista se posadil, oči rozšířené strachem. Čisté košile položil vedle sebe.

„Je tu ještě někdo?“ zeptal se E. V. K tiše, zatímco přilepoval k hlavni pistole plastikový sáček.

Langfordovi se v očích objevily slzy.

Čech snadno pochopil, co to znamená. „Je to policista?“

Langford zavrtěl hlavou, utřel si oči a vlhkou ruku položil na balík s košilemi. Obal zašustil.

„Jerry?“

Byl to ženský hlas s jižanským přízvukem a vycházel z vedlejšího pokoje. E. V. K. si pomyslel, že zní příjemně.

Policista se mu vrhl vstříc.

Z tlumiče vyšlehl jasný záblesk. Langfordovo hrdlo rozervala střela s dutou špičkou a jeho výkřik přešel ve vykviknutí. Nábojnice, vyhozená poloautomatickou pistolí, dopadla do sáčku přidělaného k hlavni.

E. V. K vystřelil ještě jednou. Langfordovo levé oko zmizelo a po gauči se rozstříkl kus jeho mozku. V sáčku cinkla druhá nábojnice a lobotomizované tělo dosedlo zpátky na sofa.

Zabiják byl přesvědčený, že správná vražda by neměla nadělat víc rámusu, než když si člověk oblékne kabát. Míra hlasitosti jeho posledního činu ho zcela uspokojovala.

Popošel dál do bytu a postavil se vedle zavřených dveří ložnice. Parkety pod jeho keckami zavrzaly.

„Jerry?“ zeptala se Jižanka.

E. V. K. namířil zbraní na neviděný cíl na druhé straně dřevěných dveří.

„Nezapomněl jsi na pálivou omáčku?“

Mosazná klika se pohnula, dveře se otevřely a odhalily jemný obličej smyslné blondýny, s roztomilou pihou na líci a ďolíčky ve tvářích. Neměla na sobě nic než jemné rudé prádýlko, které jí zakrývalo jen ty nejdůležitější části těla.

Zablesklo se.

Dutá kulka ženě vyrvala kus krku a třískla jí hlavou o rám dveří. Zasípala a zapotácela se.

E. V. K. ji chytil za cop, smýkl s ní do strany a hodil ji na postel. Z rozervaného jícnu vytékala čirá tekutina, ve které by znalec ucítil Pinot Grigio. Zabiják znovu zamířil. Z hlavně vyšlehl bílý plamen a utišil její zděšenou mysl.

K nábojnicím v plastikovém sáčku se připojila čtvrtá kolegyně.

Z rány se hrnula krev.

E. V. K. se otočil k prádelníku a otevřel vrchní šuplík, ve kterém objevil dámské kalhotky. Zmuchlal je do klubíčka, napěchoval je do děr v jejím krku a čele a důkladně je ucpal. Nepokládal se za perfekcionistu, ale měl rád pořádek.

Pak ženu zabalil do peřin a prostěradla potřísněných krví a vínem, stáhl ji na zem a zasunul pod postel. Vrátil se do obýváku, zastrčil pistoli do pouzdra a ucpal dámským spodním prádlem i Langfordovy rány. Naštěstí pro vraha (který neměl čas místo činu pořádně uklidit) byly koberec i sofa černé a běžný pozorovatel by si krvavých skvrn neměl snadno všimnout.

Čech prohledal mrtvolu, našel odznak a hodil ho do sáčku se čtyřmi nábojnicemi.

Od Jerryho Langforda už E. V. K. potřeboval jen jednu věc.

Rozepnul mu džíny a stáhnul boxerky, pod kterými se objevily vyholené slabiny, vytetované srdce a růžově zabarvený falus, čerstvě potřísněný močí.

Uchopil ho mezi palec a ukazováček a natáhl jako měkký karamel.

Druhou rukou s cvaknutím vysunul kancelářský skalpel.

Ocel se zaryla do nataženého údu a zanechávala za sebou temnou čáru. Kůže se tahem odtrhla a odkryla bledou močovou trubici a temnou červeň topořivé tkáně. Další rychlý řez to všechno přeťal a definitivně oddělil falus od těla původního majitele.

Zabiják umístil zakrvácenou trofej do sáčku s odznakem a čtyřmi nábojnicemi. Všechno to mělo být doručeno společně.

E. V. K. přesunul Langfordovo tělo do provizorního mauzolea pod postelí, pozhasínal světla, přesvědčil se, že chodba je prázdná, sundal si masku, opustil byt a sjel výtahem do blankytně modré vstupní haly.

U vchodu do budovy podržel dveře staršímu páru, který se hádal o někom jménem Gertruda. Zatímco procházeli, zkontroloval čas na dokonale vodotěsných hodinkách, které pokládal za nej úžasnější stroj ve vesmíru. Platinové ručičky mu prozradily, že je osm minut po jedenácté.

Langfordova neočekávaná zastávka pro čisté košile znamenala ztracený čas, stejně jako likvidace jeho blonďaté společnice. E. V. K. se nikdy nerozčílil kvůli věcem, nad kterými neměl kontrolu, a tak nebyl rozčílený ani teď, ale věděl, že si bude muset upravit nabitý itinerář.

Zabiják opustil obytný dům a vydal se na sever, k tmavošedému pickupu s korbou, který si opatřil předešlé ráno. Bylo to auto, jakého si nikdo nevšimne.
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Z reproduktorů jukeboxu se linulo nešťastné kytarové sólo, podkreslené díky věkovitosti přístroje hmyzím bzučením namísto basových frekvencí. Perry, který seděl pod slabým modrým světlem v rohovém oddílu restaurace, mávl rukou, aby odehnal kouř Huanovy cigarety. Zrzek většinou parťákův zlozvyk toleroval bez komentáře, ale když byl den příliš dlouhý, jako dneska, nebylo poletující karcinogeny snadné ignorovat.

„Jestli nakonec dostanu raka já a ty ne, zamíchám ti melanom do rejže.“

„Tý hroudy bych si nejspíš všimnul.“

„Řeknu, že je to tofu.“

Poďobaný Asiat pootočil hlavu, vyfoukl zplodiny a se sprškou jisker típnul cigaretu do popelníku z plechovky od piva. „Stačilo normálně říct.“

„Nechtěl jsem bejt hrubej.“

Perryho pořád bolelo levé rameno od kulky, která ho trefila v lis topadu, a bolest mu připomínala den, kdy spolu s Huanem, Dominikem a Tackleym chytili toho prolhaného šmejda, co zavinil smrt detektiva Lawrence Wilsona. V důsledku událostí toho dne (a možná několika dalších) mohl Ramirez cítit určitou křivdu, ale jeho poslední pokusy o pomstu vypadaly, že jsou přinejlepším nahodilé, a možná úplně šílené. Gianetto i Dave Stanley byli hodní, poctiví policajti (tak moc, že byli téměř nepoužitelní) a s ukřivděným Hispáncem se nikdy ani nesetkali. Stejně tak Nancy Blockmanová a Abe Lott, které někdo přepadl odpoledne.

„Je to tragédie.“ Perry pozvedl korbel tmavého piva. „Na Gianetta a Davea.“

Huan se připojil se zázvorovou limonádou plnou ledu. „Na Gianetta a Davea.“

„Na ten pohřeb se vážně netěším,“ řekl zrzek a utřel si pěnu z horního rtu. „Italové nejsou zvlášť mentálně odolný.“

„Největší eufemismus tisíciletí.“

„Ale myslím, že jídlo bude dobrý… a bude ho hodně. Vzpomínáš na šestnáctiny jeho dcery? Udělali tolik ravioli, že bys tím nakrmil dětskej tábor.“ Perry si znovu přihnul piva. „Vezmeš s sebou Heather?“

„Z policejních pohřbů má noční můry,“ řekl Huan a položil limonádu na stůl. „Už tak je vyděšená až dost.“

„Nedivím se.“

Jako vždycky, když měl mizernou náladu, vzpomněl si Perry na své dva syny v Kalifornii, na jejich matku a jejího současného manžela, se kterým oba kluci sdíleli všechno kromě genů a prvního roku života.

„Myslíš na kluky?“

„Možná.“ Zrzek neviděl syny od předminulých Vánoc, kdy za nimi přiletěl do San Franciska. Během té návštěvy se s Danem pohádal tak, že se málem porvali. Dan byl právník s diplomem z jedné z univerzit Ivy League, kterého si jeho bývalá manželka vzala. „Je to všecko v prdeli.“

„Měl by ses za svýma klukama podívat.“

„Víš, co bylo nejhorší? Když jsme se s tím píčusem Danem chytli? Moje děti, moji synové, se přidali na jeho stranu – ke svýmu otčímovi, posranýmu právníkovi – a já věděl, že kdyby došlo na rány, pomohli by mu.“

„Měl by ses za klukama podívat.“

„Nemyslím, že ta scéna potřebuje druhej díl. Nebo přiblblej remake ve 3D.“

„Nemyslím, abys jel do San Franciska. To je území Jill a Dana a ty k nim nepatříš. Vezmi kluky někam na ryby nebo na pláž – na nový místo, který by mohlo bejt jenom vaše.“

Perry se nad tím zamyslel. „Možná.“

„Nejsi jejich táta v tom rodinným smyslu, tak se o to ani nesnaž. Ale jsi dobrej chlap, chytrej polda a skvělej kamarád. Nech je toho člověka poznat a uvidíš, že s ním budou chtít mít něco společnýho.“

„Popřemejšlím o tom.“

„Podívej se za nima.“

Perry vytáhl nedokouřený špaček z popelníku a strčil ho Huanovi zpátky do pusy.

Mezi dvěma parťáky, kteří byli nejlepší přátelé už od prvního roku v akademii, se rozhostilo uctivé ticho. Huan škrtl zapalovačem a nerovný povrch jeho obličeje ozářil plamen, až na ty opravdu nejhlubší jizvy v kůži. Roztřepený konec cigarety zadýmal.

Písnička s nepodařeným kytarovým sólem skončila a místo ní spustil soulový flák ze sedmdesátých let. Černí zpěváci dokonale harmonickými falzety oslavovali zmrzlinový pohár, který byl, jak Perry usuzoval, metafora pro ženu nebo alespoň ty její nejlahodnější části.

„Poslouchej ty borce,“ poznamenal zrzek. „Černoši bejvali cool… iks krát víc cool, než mohl běloch doufat, že kdy bude. Co se s nima sakra stalo, čoveče?“

„Stali se z nich Afroameričani.“

„Taková škoda.“ Perry upil a posunul si ruku na pásce. „Ten Bettinger je dost nedůtklivej.“

„Intelektuálové bejvaj nedůtklivý.“

„Proč?“

„Protože se jich blbci pořád ptaj: ‚Proč?‘“

„Ještě před minutou jsi mi tvrdil, že jsem chytrej.“

„Názor nemění jen idiot.“

Perry si znova loknul tmavého piva. „Myslíš, že Sebastiana najdeme?“

„Najdeme ho…“ Huan potáhl z cigarety. „I když zrovna v tuhle chvíli se dějou mnohem zajímavější věci.“

„Něco se děje?“

„Někdo se děje.“

„Kdo?“

Poďobaný Asiat vyfoukl kouř, a zrzek se podíval za dýmem, který plul k baru, u kterého se usadila dobře stavěná žena s platinovými vlasy. Fialový svetr a černé kalhoty vhodně zvýrazňovaly zajímavá místa její postavy.

„To je exemplář,“ ohodnotil ji Perry. „Hodila očkem?“

„Dvakrát.“

„To jsou dohromady čtyři bulvy.“

„Plus řasenka.“

Perry zaostřil na drink, který si žena chystala přiložit k namalovaným rtům.

„Není v tom oliva?“

„Hádám, že to nebude miniaturní avokádo.“

„Vypadá osamělá… možná přímo opuštěná.“ Zrzek si zamyšleně pohrál s pivem v ústech, než ho poslal do žaludku. „Možná potřebuje rozesmát.“

„O tobě lidi říkaj, že jsi k smíchu.“

„Dělám, co můžu.“

Žena si zarovnala platinovou loknu za ucho a ubrouskem si osušila koutek úst. Každý pohyb byl úmyslný i smyslný zároveň.

„Ani jsem neřekl: ‚Akce.‘“

„Jdu si zahrát karty.“ Huanova cigareta dopadla do popelníku, ve kterém zahořel maličký ohňostroj. „Bav se dobře.“

„Až přijdeš domů, vyřiď Heather moje nejvlezlejší pozdravení.“

Každý, kdo se setkal s překrásnou thajskou manželkou poďobaného Asiata, do ní byl nějakým způsobem zakoukaný.

„Radši ne.“

„Nechtěj, abych ti ji rovnou přebral,“ varoval ho Perry.

„Nejsi úplně její typ.“

„A jakej se jí líbí?“

„Odvšivenej.“

„A to říká člověk, kterej recykluje.“

„To jenom hraju.“

„Jako ty návštěvy v kostele?“

„Přesně tak.“ Huan si natáhl kabát. „Uvidíme se zítra.“

„Dej na sebe pozor.“

Poďobaný Asiat jen pokrčil rameny.

„Nedělám si srandu. Venku je nebezpečno, měl bys dávat pozor.“

„Dám si pozor. Zlom vaz s tou olivou.“

„Nezapomeň, že já jsem paprička.“ Perry si prohrábnul zrzavé vlasy.

Huanovi se na tváři objevil úsměv, což byl velmi vzácný jev. Poklepal parťáka po zádech a odešel.

Perry do sebe vyklopil zbytek půllitru, postavil ho na stůl a zvedl se z lavice. Soulový song o zmrzlině vystřídalo cosi s varhany a zpěvákem, který byl blázen do Písma svatého.

Detektiv se protáhnul a rozhlédnul se po baru. Sedadlo napravo od blonďaté krásky bylo obsazeno chlápkem, který neměl šanci. Sedadlo nalevo od ní bylo volné.

„Všiml jsem si, že tu máte volno,“ řekl Perry, když si na něj sedl.

Platinový exemplář odložil drink, urovnal si těsný fialový svetr a odhrnul si pramínek vlasů z výrazného, ostře řezaného obličeje snad německého původu. Tlumené modré světlo v baru neumožňovalo určit, jestli jejímu vzhledu nepomáhá větší množství make-upu, ale detektiv se tím neznepokojoval – všechna světla v jeho bytě šlo taky ztlumit.

„Vás jsem tu ještě neviděl,“ řekl Perry.

„Obvykle mám lepší věci na práci.“ Žena měla příjemný hlas a její poprsí bylo víc než zajímavé.

„Jmenuju se Perry.“

Platinový exemplář vypadal pohroužený do vlastních myšlenek. Pozoroval olivu.

„Jestli chcete, můžete použít pseudonym,“ navrhl detektiv. „Nebo vám můžu přidělit veselý jméno z nějaký koledy.“

Žena před ním vypadala pořád stejně netečně.

„Podívejte se,“ řekl Perry, „seděla jste tady, dělala na mě oči – jasný jako neon – takže jsem si přisedl. Ale dokážu být zdvořilý. Jestli chcete být sama, půjdu zas pryč.“

„Nechoďte.“

Drink se přesunul k jejím rtům, ve kterých spolu s douškem martini vzápětí zmizela i oliva. Platinová kráska ji pomalu přežvýk la a položila skleničku zpátky na bar.

Perry sledoval, jak její germánská čelist pracuje. „Vsadil bych se, že máte velmi jemné zuby.“

Na tvář se jí vloudil lehký úsměv. „Jemné a ostré.“

„Perry.“

Sežvýkaná oliva byla odeslána do žaludku. „Já jsem Kristie.“

Detektiv přilákal zdviženým prstem pozornost zavalitého a nerudného barmana. „Tu věc s olivou pro dámu a pro mě tmavý pivo.“

„Mmm.“ Tvor v zástěře začal pracovat s láhvemi a pípou.

Perry se obrátil zpátky na Kristie. „Tak se opravdu jmenujete?“

„Na to jméno slyším.“

„Já mám poslušnost rád. Bydlíte někde v okolí?“

Platinová kráska se zamračila. „Vypadám na to, že bydlím tady v okolí?“

Detektiv pochopil, že osoba před ním se potýká s jakousi emocio nální zátěží. „Vypadáte, že byste mohla bydlet, kde se vám zlíbí.“

„To byl kompliment?“

„Měl být.“

„Spíš to znělo jako narážka.“

Emocionální zátěž se přesunula do kategorie těžká tonáž.

„Hezký holky mají na výběr,“ vysvětloval Perry, „a krásné ženy ještě desetkrát tolik.“

„Aha, takže takhle chápete ženy. Jako hezký věci, na který rád koukáte?“

„Ne, ne, ne – samozřejmě, že ne. Já totiž mnohem radši čichám.“

„Neříkal jste, že dokážete být zdvořilý?“

„V rámci možností.“

„Takže vy vnímáte ženy jako pouhý objekt?“

Detektiv usoudil, že se Kristie ráda účastní protestních pochodů a demonstrací. „Kdokoliv, koho neznáte, je objekt. Když s ním takhle interagujete – mluvením –, můžete se dozvědět, co je uvnitř toho objektu.“

„Ale vám záleží hlavně na tom vzhledu, že?“

„Ne, vzhledem to začíná, protože tak funguje přitažlivost v těch částech mozku, které neovládáme.“ Perryho něco napadlo. „Ukažte mi fotku svýho posledního přítele.“

„Smazala jsem ji.“

Detektiv vyndal mobil s přístupem k internetu. „Tak mi řekněte, jak se jmenuje.“

„Ne.“

„Vsadím se, že to byl fešák,“ řekl Perry a zandal telefon. „Vsadím tisíc dolarů, že jste se neoprostila od hrubých impulzů fyzické přitažlivosti a nezačala chodit s plešatým, uhrovatým liliputem jen proto, že měl bezva osobnost.“

„Zato vy takový fešák nejste,“ řekla platinová kráska s úsměvem.

Detektiv se uvolnil, protože se zdálo, že úspěšně prošel první minové pole. „Slyšel jsem, že vůbec nejsem špatnej.“

Ucítil, jak mu do lokte narazil půllitr s pivem, a vzápětí i prázdnou sklenici od martini nahradila plná. Položil na bar dvacku, kterou tvor v zástěře sebral a odkolébal se s ní zpátky do svého doupěte.

Kristie pokývla hlavou. „Děkuju.“

„Rádo se stalo.“ Perry pozvedl půllitr k její sklenici. „Na krásné objekty.“

„A na ty, které to štěstí nemají.“

Ozvala se dvě odlišná cinknutí skla.

O kus dál se otevřely dveře na záchody a do baru se rozlilo bílé světlo, které je oba na chvíli ozářilo jako muzikálové herce na scéně. Perry si konečně Kristie pořádně prohlédl. Její obličej měl už něco za sebou, ale pořád se dal označit za pěkný. Kdyby měl hádat, řekl by, že je to mladistvě vyhlížející, zdravá dvaačtyřicetiletá žena.

„Je mi čtyřicet dva,“ řekla Kristie a položila martini.

„To bych vám nehádal.“

Dveře na záchod se zavřely a platinová kráska zase propadla melancholii.

„O co jde?“ zeptal se detektiv.

Kristie si povzdechla. Perry ten zvuk nesnášel, protože v posledním bídném roce jeho manželství představoval hlavní způsob, jakým komunikovala jeho ex-manželka. Ale dnes v baru to nechal bez komentáře.

„Měla jsem se tady s někým sejít,“ řekla.

„Máte štěstí.“

„S klukem.“

„Pořád vypadá, že máte štěstí.“

„Minulý týden jsme si spolu vyšli – bylo to moc fajn – a měli jsme se znovu sejít tady.“ Kristie se podívala na hodinky. „Už před hodinou.“

„A pak se věci rázem změnily k lepšímu.“

Výraz, který měla platinová kráska ve tváři, nedal detektivovi za pravdu. Pochopil, že jeho úsilí je marné. Napil se piva a rozhlédl se kolem po jiných perspektivních objektech.

Kristie položila drink. „Asi si zavolám taxi.“

V černém moři marnosti svitlo Perrymu světýlko naděje.

„Vy nemáte auto?“

„Dovezla mě kamarádka. Jordan – chlápek, se kterým jsem se tu měla sejít – auto má a tak… no…“

„Už zase máte štěstí.“

„Ne, díky.“ Zavrtěla hlavou. „Nezlobte se, ale zavolám si taxi.“

„Jsem policajt.“

V očích platinové krásky se objevila pochybnost.

Detektiv odložil pivo a ukázal jí odznak.

„Teda, opravdu jste…,“ řekl Kristie s úlevou. „Jestli vám to nevadí… radši bych jela hned.“

„Určitě. Kam to bude?“

„Roh Čtvrté a Summer Drive.“

Perry do sebe kopnul zbytek piva. „To budete mít dost času vymyslet věrohodné telefonní číslo.“

Kristie dopila zbytek martini a položila skleničku. „Nebude vymyšlené.“

Detektiv jí pomohl do kabátu a doprovodil ji na parkoviště. Jeho luxusní modré auto stálo hned u vývěsky v podobě povadlého neonového čtyřlístku. Vydechl páru a otevřel dámě dveře spolujezdce.

„Děkuju vám,“ řekla Kristie a nastoupila. Její slova zůstala chvíli viset ve vzduchu – obláček páry, prosvícený bzučícím zeleným neonem.

Perry zavřel dveře, obešel auto a myslel přitom na svoje děti daleko na západě (vždycky si je představoval mladší, než ve skutečnosti byly) a na Huanovu radu. Dospěl k rozhodnutí, že až vyloží platinovou krásku, zavolá svým klukům, jestli by nešli na túru – třeba do Kaskádových hor, nebo někam v Karolíně. V San Francisku bylo tou dobou osm hodin, a oba kluci by už měli být doma.

Nastoupil do auta, zavřel dveře a nastartoval. Zpod kapoty se ozvalo hluboké předení motoru, a řidič se podíval na svého pasažéra.

Žena se chvěla.

„Trvá to jen chvíli, než se vytopí.“

Kristie přikývla. Zase byla ztracená v myšlenkách.

„Všechno v pořádku?“ Perry vytáhl topení na maximum.

„Jen mi je zima.“

Detektiv nic nedodal. Pomocí zraněné ruky zařadil, vycouval z parkoviště na prázdnou ulici a rozjel se.

Přepychový interiér auta pomalu vyplnilo teplo a ticho.

„Co máte ráda, kromě irských poldů?“

„Ráda čtu.“

„Knížky? Časopisy? Nebo blog o psech, co vypadají, že skoro umí říct to slovo na č?“

„Knihy.“

„Thrillery? Romantickou literaturu?“

„Romantickou literaturu?“ Žena se zasmála. „Ne od doby, co mi bylo čtrnáct.“

„Nečetla jste Navěky naše léto?“

Kristie vypadala překvapeně. „Vy ano?“

„No jo. Myslím, že je to docela dobrý.“ Detektiv radši nedodal, že na konci knihy brečel.

„Spolehnu se na váš názor.“ Řekla to ironicky, ale ne nepříjemně.

Perry zabočil doleva a vjel na Summer Drive. Ulice byla prázdná, jen v dálce rudě zasvítila zadní světla, než zmizela v postranní uličce. Uvnitř vozu bylo stále tepleji, a několik kilometrů ujeli v tichu rušeném jen občasným hrbolem na silnici. Byl to podivně uklidňující zážitek.

Auto předlo a město venku vypadalo temné a prázdné. Když projeli kolem prodejny desek, zavřené od osmdesátých let, Perry zapnul rádio a naladil stanici se starými hity. Nějaká halasná banda ženských zpívala o chlápkovi jménem Billy Jim, který podle nich nestál vůbec za nic.

„Tuhle mám ráda,“ řekla Kristie. „Připomíná mi, když jsem byla malá.“

„Vyrostla jste ve Victory?“

„Naneštěstí.“

Perry objel mrtvolku holuba a vrátil se k předešlé konverzaci. „Co ještě vás baví?“

„Půjčuju si filmy.“

„Jaký přesně? Nebudu vám zazlívat, jestli jsou pro fetišisty.“

„Zahraniční filmy. Mám ráda cizí místa, cizí kultury.“

Perryho její odpověď povzbudila. „Viděla jste Drtivé hlubiny?“

„Nemyslím.“

„Japonský černobílý film. Odehrává se v ponorce.“

„Válečný filmy mě neberou.“

„Tenhle bude výjimka, protože je to nejlepší film všech dob.“

„O čem je?“

Detektiv ji podezíral, že chce jen zabít čas, než dorazí na místo, ale rozhodl se to stejně vyprávět. „Nechci vám toho moc prozradit,“ řekl, „ale trochu vás navnadím.“

Perry si odkašlal, jako by se chystal na obřadný projev.

„V největší druhý epizodě všech dob – druhé světové válce – stojí Japonsko před porážkou.

Hlavní hrdina filmu je chlápek jménem Taišó. Je to kapitán v japonským námořnictvu. Je zasnoubený s dívkou, která se jmenuje Juki, krásnou jako panenka. Ta pracuje v továrně u linky, kde se sestavují torpéda pro ponorky. Doba je zlá, továrna nestíhá vyrábět, i když všichni dělají osmnáctihodinový směny sedm dní v týdnu. Juki už přišla o tři prsty a má děsivej kašel.

Taišó ji stejně miluje.

Takže, Taišó dostane rozkaz přímo od japonskýho císařskýho velitelství. Má s jednou trpasličí ponorkou doplout na důležitý místo v Pacifiku a potopit všechny lodi, který tam najde – včetně plně naložený letadlovky.

Neexistuje šance, že by se to mohlo povést – vůbec žádná –, ale Taišó je voják, válečník, a tohle je jeho poslání. Je to jeho mise, a bude to čestná smrt.

Jestli mají Japonci vůbec něco radši než syrový ryby a roboty, je to čest.

Taišó stráví s Juki poslední noc. Dají si večeři, povídají si, milujou se – je to starej film, takže sex je ukázanej přes siluety a květiny a takový věci. Prostě vkusný a romantický. On jí neřekne, na jakou misi se chystá. Řekne jí jenom, aby byla šťastná – ať se stane cokoli.“

Perry cítil, že se mu do oka dere slza.

„Za úsvitu dá Taišó všechny svoje peníze Juki pod polštář a napíše jí dopis, aby odešla z továrny a odstěhovala se někam za čerstvým vzduchem.

Pak shromáždí posádku.

Je v ní Taišóův nejlepší přítel Goro, velkej nabušenej chlap, jednoduchej a zábavnej, jakýho mají všichni rádi. Pak je tam starší ochlasta, co má šedivý vlasy a jen jednu ruku, a hubenej uhrovatej kluk s brejlema. V týhle době už posílali do boje každýho chudáka.

Všichni čtyři přijdou k tý trpasličí ponorce a vidí, že je pomlácená jako auta tady ve Sračkistánu. Postavili ji pro dva lidi, ale teď se tam musí nacpat čtyři.

Naloží do ní torpéda, a Taišó jim nařídí vyhodit i postel, aby se jich vešlo co nejvíc. Ponorka se jmenuje C-73.“

„Nedali jí normální jméno?“

„Japonci? Ani náhodou.

Takže, C-73 vyrazí z přístavu. Na svojí dobu vypadaly ty zvláštní efekty docela dobře, ale je to starej film a člověk nemůže čekat zázraky.“

Ve světle reflektorů se objevila pokroucená cedule Desáté ulice a Perry pohlédl na spolujezdkyni. „Říkala jste Čtvrtá, že jo?“

„Ano.“

„Tak, po cestě k nepřátelský flotile hrajou Goro a ten brejlatej kluk karty a mluví o tom, jak budou mít děti, a ten jednorukej stařík pořád vykládá o svojí vnučce a jak ji vezme k horkým pramenům v Kjótó, jen co válka skončí.

Taišó je poslouchá – někdy se i přidá, jako by tomu věřil, a říká, co všechno bude dělat po válce. Neřekne jim, že jsou na sebevražedný misi, aby si mohli ten poslední den užít.“

Perry zahnul na Čtvrtou ulici. „Řekněte mi, až tam budem.“

„Dobře. A jak to s nima dopadne?“

„Měla byste se na to podívat. Možná si to jednou pustíme spolu?“

„Možná.“ Kristie ukázala na šedivou budovu. „Tady.“

Detektiv přibrzdil a zatočil. „Můžu si u vás odskočit? Mám to ještě domů kus cesty.“

Platinová kráska se na svého řidiče pátravě zadívala. Perry zastavil u chodníku, hned za velkým, tmavě modrým SUV s kouřovými skly.

„Nechci vás obtěžovat,“ bránil se Perry, který si uvědomil, že jeho žádost je trochu podezřelá. „Jestli se vám to nezdá, nic se neděje – akorát v nějaký zadní uličce přibyde trochu ledu.“

Kristie varovně zvedla ukazováček. „Jenom na záchod.“

„Jenom na záchod.“

„Řeknete mi, co se stane s C-73?“

„Nechci vám to zkazit,“ řekl Perry, vyřadil a vypnul motor. Napínavá scéna, kde námořníci zjistí, že jsou na sebevražedné misi, patřila k Perryho nejoblíbenějším. Stejně jako následující vzpoura, během které Goro zemře, když zachraňuje Taišóův život. „Vážně byste se na to měla podívat.“

„Dobře.“ Její hlas zněl trochu smutně.

Perry vystoupil z auta. Kolem hlavy mu kroužila pára. Zavřel dveře.

„Upadla mi kabelka,“ řekla Kristie a sehnula se dopředu.

Detektiv najednou všechno pochopil.

Z oken modrého SUV se vynořily tři dlouhé hlavně.

Perry sáhl po poloautomatu.

Hlavně vyplivly bílý oheň a žhavé kulky se detektivovi zakously do tváře, paží i hrudníku.

Jeho pistole zachřestila na chodníku.

Na ulici zase zavládla tma.

Perry cítil na tváři asfalt. Vnitřnosti se mu kroutily a svíjely jako nemocná skládačka.

Někde se probudil motor a mužský hlas řekl: „Nastup si.“

Ozvalo se klapání jejích bot s vysokými podpatky.

Detektivovi z úst vystříkla krev, když zamumlal: „Uhodl jsem… že ti je č… čtyricet dva.“

Bouchly dveře.

Perryho život vytékal na chodník v záplavě rudé krve a jeho rozstřílené tělo opouštěly smysly. Sebral sílu, obrátil se na bok a podíval se na modré SUV. Zezadu vystoupily dvě tmavé postavy s punčochami na obličeji, koženými rukavicemi, oblečené v černých kabátech. Obě nesly vojenskou útočnou pušku.

Perry zavřel oči a prchnul do svého oblíbeného filmu.

Vzápětí po vzpouře na C-73 zaútočila nepřátelská ponorka a Taišó s posádkou museli čelit dlouhému boji. Ponorky se střídavě vynořovaly a zase potápěly. K mrtvému Gorovi brzy přibyli i jednoruký stařík a uhrovitý kluk.

Do poškozené trpasličí ponorky zatékala voda. Jediného přeživšího teď sledovaly tři páry vytřeštěných, nemrkajících očí. Taišó, se smrtí na jazyku a s pochybnostmi o smyslu lidské existence, se připlazil k poslednímu torpédu a zasunul ho do torpédometu. Zamyšleně svraštil obočí, když si všiml něčeho podivného, malé bledé věcičky v rotoru torpéda. Zakrvácený kapitán předmět vyndal a když spatřil, co drží v ruce, překvapeně vydechl. Na dlani mu spočíval ukazováček, který kdysi patřil jeho snoubence Juki. Osud mu přinesl kousek jeho milované, aby měl odvahu čelit smrti se ctí.

S obnoveným odhodláním vypálil poslední torpédo. Ocelový válec prosvištěl vodou a americká letadlová loď vybuchla v explozi, která připomínala slunce na japonské vlajce. Zatímco se trosky snášely dolů vzduchem, Taišó se potápěl do temné propasti drtivých hlubin a v pravé ruce svíral prst své snoubenky.

Válečník našel klid.

„Dejte ho dovnitř,“ řekl hlas.

Perrymu se kolem paží sevřely hrubé pracky a začaly ho táhnout po asfaltu. Cvakla západka.

„Hoďte ho dozadu.“

Detektiv se ocitnul ve vzduchu a vzápětí narazil do tvrdého povrchu uvnitř kufru. Vzduch páchl jako krev a tlející odpadky. Kufr se zavřel a svět kolem Perryho zčernal.

Perry Molloy si představil, že má kousek prstu milované Juki, pevně sevřel pravou dlaň a zemřel.

 




34
 Velmi Impozantní Policista

 

Abe Lott poklepal Nancy Blockmanové na rameno. „Doktor řekl, že budeš v pořádku.“

„Byla jsem při tom a byla jsem vzhůru.“

„Potřebuješ se zotavovat. To je nejdůležitější.“

„Nic moc jinýho dělat nemůžu.“

Abe si často ani neuvědomoval, že Nancy je žena – nebyla ani zvlášť hezká, ani neměla typicky ženské rysy (a pět dní v týdnu nosila tutéž policejní uniformu jako on) –, ale jak tady ležela na zádech, v nemocniční róbě a částečně pokrytá obvazy, vypadala překvapivě dobře. Kdyby nebyl Abe ženatý, možná by si se svou parťačkou rád užil pár chvilek mimo službu.

„Přestaň mi čumět na kozy.“

„Nečumim.“ Abe přesměroval pohled na hadičku, která spojovala Nancy s pytlíkem plazmy.

„Jen jsem kontroloval to… véžko.“

„To jsou písmena vé žet, a znamená to vnitrožilní.“ Nancy byla někdy jako mluvící encyklopedie.

„No jasně. Véžko.“

„Měli jste štěstí s tou dodávkou?“

„Ne, zatím nic. Ale hledají ji.“

„Dej mi vědět, kdybys něco zaslechl.“

„Máš se zotavovat. Je důležitý zotavovat se.“ Zavalitý policista si tu frázi oblíbil.

„Jestli něco zaslechneš, dej mi vědět.“

„Dám. A kdybys něco potřebovala, zavolej.“

„Myslím, že zbytek nechám na doktorech.“ Bylo jasné, že Nancy brzo začne být podrážděná.

„Jsem rád, že jsi v pořádku.“

Pár hodin předtím si Abe půjčil silniční kolo od kluka, který bydlel vedle Oakwellových, a dojel na něm na místo, kde jeho parťačka bourala s policejním autem. Když ji poprvé uviděl – zakrvácenou a v bezvědomí uvnitř rozsekaného auta –, dostal panický záchvat.

„Rád s tebou pracuju,“ řekl zavalitý policista. „Záleží mi na tobě.“

„Tak už vypadni.“ Nancy se v posteli otočila na bok, čelem k televizi.

„Na čtyřce dávají Invazi chřestýšů.“

„Tak mi to zapni a běž.“

 

Abe, už v civilu, seděl za volantem kombíku a metodicky ujídal z mraženého krému. Když jeho bílá lžička zaškrábala po dně vyprázdněného kelímku, zachytil na kraji parkoviště pohyb. Bližší pohled odhalil detektiva Toma Rydera vycházejícího z činžáku, ve kterém bydlel od doby, kdy byl ještě kadet. Pohledný chlapík měl na sobě fešácký italský oblek a vlasy rozčepýřené jako ptačí pírka – účes, na který bylo potřeba fén, vybrané drogistické přípravky a nemalá dávka marnivosti. Většina dívek v gentlemanském klubu ho měla ráda a nebylo to jen proto, že se dobře oblékal.

Oba muži se mávnutím pozdravili, a zatímco se Tom Ryder blížil ke kombíku, Abe odemkl dveře, otevřel je, hodil prázdný kelímek do koše a zase je zavřel. Z peněženky vytáhl dvě zlatavé plastikové karty, speciální vstupenky, které dostal na Silvestra od Wendy. Řekla mu, že VIP na nich znamená Velmi Impozantní Policista, a všichni jeho kolegové se tomu od plic zasmáli. Možná nebyla nejkrásnější tanečnice u Karmínové růže, ale rozhodně byla ta nejpříjemnější.

Abe se cítil trochu otřesený po útoku, který přestála Nancy, i z příšerné smrti Gianetta a Davea Stanleyho. Deprimovala ho zejména představa, že by mohl sám zemřít ještě předtím, než by kdy vstoupil do proslulého VIP pokoje v Karmínové růži. Bylo to místo, které musel každý muž poznat.

Zavalitý policista položil obě zlaté karty na přístrojovou desku kombíku a zvedl oči.

Toma Rydera nikde neviděl.

Jeho nepřítomnost Abea zaskočila, ale řekl si, že se jeho kolega vrátil do bytu pro něco, co zapomněl. Ten člověk měl speciální štípátka na nehty na rukou i na nohou, tři typy hřebenů a jeden kadeřnický přístroj, který vypadal jako pomůcka u zubaře. Nancy by rozhodně v tu chvíli poznamenala něco o jeho latentních sklonech.

Abe se rozhlédl po parkovišti, které bylo plné aut včetně jedné pojízdné prodejny tacos, nepochybně bez licence. Z místa přímo naproti jeho kombíku vycouvávalo tmavě modré SUV s kouřovými skly.

Zavalitý policista zkontroloval hodiny na desce a zjistil, že je jedenáct deset. Jestli se Tom Ryder brzo neobjeví, radši mu zavolá. Ta hnědá dodávka nejspíš pořád kroužila kolem a ve Victory teď nebylo bezpečno.

Vybavil si Wendy, její úsměv, stříbrně nalakované nehty a obnažená prsa a zamumlal: „Hni sebou.“

Modré SUV pořád couvalo. Mezi jeho zadním nárazníkem a kombíkem zbývaly sotva tři metry.

„Hej!“ Abe zatroubil. „Dávej pozor!“

Prostor mezi oběma vozidly se pořád zmenšoval. Ze zadních dveří SUV vyklouzla temná silueta.

Policista znovu zatroubil. „Koukej, kam jedeš, ty blbej –“

Do kombíku vrazil muž. Přes bledou hlavu měl nataženou punčochu, na sobě měl černý kabát a v ruce držel útočnou pušku.

„Moment! Mám –“

Vyšlehl bílý plamen.

Abeho hrudník rozervaly kulky. Hlavou narazil do okýnka.

Vykašlal krev a zvedl ruce. „Mo… mo… moment!“ Vzal z přístrojové desky zlaté karty a ukázal je maskovanému střelci. „Ty jsou VIP!“

Další kulka prostřelila obě vstupenky a po nich i lebku Velmi Impozantního Policisty.

 




35
 Lavička u Rity

 

Bezdomovec Méďa vylovil z otvoru kanalizace flašku vodky a za ní se na chodník vykutálely dvě mrtvé krysy. Vypadalo to, že jedna z nich vyžrala té druhé vnitřnosti. I když, možná tam uvnitř byla ještě třetí, živá a teď o něco sytější. Vágus si nemohl být jistý, co se přesně stalo.

Když zaslechl kvílení sirény, polekaně sebou trhnul. Ten zvuk neměl rád nikdo na světě, a starý černoch z Hajzlíkova, v minulosti mnohokrát zadržený, nebyl žádná výjimka.

„Zajeďte na kraj,“ nařizoval hlas z megafonu, který zněl jako nepřátelský mimozemšťan.

Vágus se podíval k Malcolm Avenue. Dvoumístný zelený sporťák tam pomalu mířil k chodníku. Z dálky ho sledovalo policejní auto, jehož maják dělal z opuštěného nákupního centra naproti červenomodrou diskotéku.

Méďa vyšel z uličky, prošel kolem průčelí zastavárny s nápisem Bereme všechno (zavřené od osmdesátých let) a usadil se na svou oblíbenou lavičku. Choval k ní sentimentální náklonnost, protože na jejích zvětralých prknech našel před čtyřmi roky zmrzlé tělo své kolegyně Rity. Byla to dobrá kamarádka a patřila k nejlepším ženským, co znal.

Méďa odšrouboval víčko láhve a prohlásil: „Máme místa s nejlepším výhledem.“

Z policejního auta vystoupil rozložitý Hispánec s hustým knírem a s bločkem v ruce. Zavřel dveře a vykročil k zelenému sporťáku, který stál nějakých tucet kroků před ním.

Méďa si do úst nalil průzračnou, chladnou vodku.

„Stáhněte okýnko,“ řekl policista, když byl v půli cesty mezi oběma auty, a pro názornost nakreslil prstem ve vzduchu malé kolečko.

Okýnko na straně řidiče sjelo dolů. Uvnitř zeleného sporťáku seděl muž bez hlavy.

Méďa se rychle zamyslel nad tím, jestli nemohla být vodka, kterou vytáhl z kanalizace, zkažená.

Policista pokračoval v chůzi. Uvnitř auta se něco zatřpytilo, a bezhlavý řidič se natočil do strany.

Policista došel k zadnímu nárazníku sporťáku.

Do tmy vyšlehl výstřel z pistole.

Policista se zapotácel dozadu, sáhl po vlastní zbrani, a bezhlavý řidič vystřelil ještě dvakrát. Zasažený zaskučel, klesl na kolena, zakymácel se a padl dopředu, tváří na beton. Bezdomovec stáhl obličej do útrpné grimasy.

O chvíli později vystoupil střelec z auta.

Méďa uviděl, že ten člověk ve skutečnosti má hlavu, jen na ní má černou kuklu. Bezdomovci se ulevilo, že mu vodka nerozleptala mozek, a promptně si vrátil flašku ke rtům.

Střelec si klekl, vytáhl mrtvému muži z kapsy něco lesklého a rozepnul mu pásek. Méďa si říkal, že by asi neměl vidět, co se děje, ale alkohol, který pozřel, mu dodával odvahu zůstat.

Ve tmě se zaleskly ocelové nůžky. Střelec vytáhl policistovi ze slabin něco, co připomínalo růžového červa, a strčil ho do plastové láhve.

„Hnus,“ zamumlal Méďa a zase si loknul meducíny.

Střelec se vrátil k zelenému sporťáku, zacouval s ním nad mrtvolu, aby nebyla vidět, a pak se vydal k policejnímu autu. Vlezl si na zadní sedadlo, lehl si a zavřel dveře.

Celá scéna ztichla. Kromě blikajících majáků se nic nehýbalo.

Střelec, tichý a neviditelný, čekal.

Méďa pochopil, že dnes v noci uvidí umírat další policajty. Dobře, že si vzal s sebou občerstvení.

 




36
 Kde sídlí titán

 

Inspektor Zwolinski vyšel z kuchyně. Měl na sobě hnědý župan a v ruce si nesl láhev červeného vína. Plyšový koberec v obýváku ho na chodidlech zašimral, i když tam měl kůži hrubou a tlustou jako nosorožec. V jeho bytě panoval dokonalý pořádek – nikde žádný prach, a všech 578 videokazet o boxu bylo seřazeno podle abecedy, stejně jako jeho 422 knih na téže téma. Bylo tu spousta věcí ke sledování i ke čtení, ale jediný obyvatel toho bytu se v něm cítil spíš jako ve skladu než doma.

Před několika lety Zwolinského slušná dcera zkusila na maturitním večírku poprvé heroin, což vedlo vzápětí k její smrti na operačním sále (první z jedenácti obětí té noci) a brzy potom k rozpadu inspektorova manželství. Boxer polského původu svou ex-manželku Vanessu pořád miloval a pořád mu na ní záleželo, ale nemohli dál žít spolu. Tragédie, kterou sdíleli, byla příliš hluboká na to, aby si ji den co den připomínali ve tváři toho druhého.

Zwolinski vyndal ze šuplíku baru vývrtku a otevřel láhev červeného pro Vanessu, která pracovala ve druhé směně jako radioložka (a měla dorazit během dvaceti, třiceti minut). Příjemně vonící malbec položil inspektor na stůl a zapálil dvě svíčky.

Pan a paní Zwolinski trávili společně dvě až tři noci měsíčně, přestože sdíleli tragickou minulost a přestože byli rozvedení. Po sexuální stránce byly tyhle noci velmi uspokojivé a rozhodně víc vzrušující, než byly po většinu jejich manželství. Inspektor brzy pochopil, že pravým nepřítelem romantiky nebylo ani jejich dítě, ani přílišná pracovní zátěž, ale to, že si prostě zevšedněli.

Nebylo moc věcí, které měl Zwolinski radši než boxování a feferonkovou pizzu, a když se z něj v devětačtyřiceti stal zase svobodný mládenec, trávil většinu večerů přežvykováním té italské pochutiny a sledováním soubojů v ringu. Po nějaké době ale pizza přestala chutnat tak dobře (i když ji pořád kupoval na jednom místě) a souboje byly čím dál víc předvídatelné.

Pro manželské soužití platilo to samé.

Teď se ale mohl těšit, až zjistí, co si Vanessa dnes oblékla a až mu poví, co zajímavého se jí přihodilo od poslední schůzky. Strávil ten den v bunkru přes patnáct hodin (po třech hodinách spánku) a věděl, že rande s jeho báječnou ex-manželkou mu dobije baterky do dalších dnů.

Pohled na stařičké ručičky kyvadlových hodin prozradil, že je dvanáct minut po jedné. Zwolinski si pomyslel, že má čas podívat se ještě na jeden mač, než návštěva dorazí. Vykročil k regálu s video kazetami, z nichž každá měla nalepenou modrou plastovou popisku vyrobenou na speciální malé tiskárně.

Interkom zabzučel.

Vanessa tu byla brzo. Obyčejně přicházela v půl druhé, i když někdy – když se v práci zdržela – se už nevracela k sobě domů, ale přišla rovnou k němu a osprchovala se u něj.

Zwolinski vykročil ke dveřím a drbal se při tom na kštici.

Interkom znovu zabzučel.

Inspektor se zarazil.

Jedna z mnoha skvělých vlastností jeho ex-manželky byla trpělivost, a kromě toho se, jako většina radiologů, většinou chovala rozvážně. Rozhodně by nezvonila podruhé tak rychle, ledaže by nutně potřebovala na záchod nebo by věřila, že Zwolinski spí (což se občas stávalo).

Než ho povýšili na inspektora, Zwolinski pracoval jako detektiv a získané instinkty ho nyní varovaly, že něco není v pořádku.

Z pouzdra na věšáku vytáhl revolver, zhasnul světla a popošel k interkomu. Plameny svíček se zachvěly a po bytě se rozběhly dlouhé stíny.

Inspektor se nahnul k panelu interkomu, přitiskl na něj prst velký jako nakládaná okurka a řekl: „Pojď dál.“

Nikdo neodpověděl.

Z panelu se linuly zvuky vrzajících pantů a tichých kroků. Buď to byla Vanessa, nebo Vanessa a její únosci. Boxer byl připravený na obě možnosti.

Dřevěné schody venku zaskřípěly.

Zwolinski odhodil župan a pozvedl revolver. Měl teď na sobě jen bílé boxerky s červenými puntíky.

Zvenku zaslechl tiché kroky a podíval se do kukátka. Po chodbě se pohyboval stín.

Velký stín, který měl několik hlav.

Zwolinski nabral do plic vzduch a připravil se na boj s nepřítelem. Neexistovala pro něj možnost, že by měl ztratit Vanessu, ženu, kterou miloval, úžasnou bytost a zároveň jediného člověka, který s ním sdílel drahocenné vzpomínky na pohřbený osmnáctiletý poklad jménem Patricie.

Inspektor zaujal postoj, jako by se chystal zasadit přímý direkt, a pomyslel na Gianetta a Davea Stanleyho, a taky na Nancy Blockmanovou, která byla víc ve střehu než ti dva a díky tomu byla pořád naživu. Když se natáhl k věšáku pro neprůstřelnou vestu, ucítil najednou na krku chladné ústí brokovnice.

Zamrazilo ho.

„Zahoď tu pistoli.“

Zwolinski upustil revolver, a ten udeřil o podlahu.

„Pěkný trenky, dědku,“ řekl vetřelec.

Druhý z mužů se jenom zachechtal.
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 Pugét ve křoví

 

Huan zavřel dveře luxusního auta a vykročil k hnědému domu, který sdílel se svou ženou. V ruce měl pugét a na tváři téměř úsměv – poďobaný Asiat byl v dobré náladě.

Z křoví se vynořil E. V. K. a namířil pistoli Huanovi na hrtan. „Ani hlásku,“ procedil zabiják skrz tesáky ďábelské masky.

Detektiv pokrčil rameny.

Volnou rukou E. V. K. vytáhl Huanovi pistoli a hodil ji do mentolově zelené popelnice.

Detektiv mu podal pugét. „Pro tebe.“

E. V. K. praštil Huana pistolí. Květiny spadly na zem a zabiják je odkopl do křoví.

„Odemkni auto,“ nařídil Čech, který se během celé dekády strávené v Americe naučil plynně anglicky. „Všechny dveře.“

Huan zasunul klíček do dveří. Po levé tváři mu stékala krev. Čtyři zámky cvakly, měkce, jako když klapne jezdeckými botami.

E. V. K. přešel k zadním dveřím na straně řidiče. Jeho pistole pořád neochvějně mířila na krk kořisti.

„Pomalu nastup. Jestli budeš zlobit…“ Zabiják ukázal na okno ložnice, do kterého dříve nahlédl. Tam, za průhlednou záclonou, se nacházela detektivova manželka, miloučká Thajka, která měla ráda svíčky, hedvábné župánky a detektivní romány.

Huanovi se v očích objevil strach.

E. V. K. mu pokynul k autu. „Pomalu.“

Detektiv otevřel dveře řidiče a zabiják ty zadní. Společně nastoupili do auta a posadili se na luxusní (a ještě pořád vyhřáté) čalounění.

E. V. K. si pomyslel, že auto je příliš dobré na to, aby patřilo počestnému poldovi. „Nebouchej dveřma,“ řekl, když znovu namířil pistoli.

Huan a E. V. K. natáhli levé ruce, uchopili kožená držadla a pomalu přivírali dveře, až zbývala jen malá škvíra. Teprve pak pořádně zatáhli.

Dveře tiše zaklaply.

„Zamkni.“

Zámky klaply jako jezdecké boty.

E. V. K. se zadíval na hnědý dům a potemnělé domky po stranách. Celá scéna byla tichá a nehlučná jako fotografie.

„Vycouvej,“ nařídil zabiják. „Pomalu a tiše. Nech světla vypnutý. Jestli tvoje žena vyjde před dům, přidá se k nám.“

Huan s očima upřenýma na dveře domu nastartoval motor, zařadil zpátečku a couval, dokud nebyl na ulici.

Z domu nikdo nevyšel.

„V dalším bloku je místo, kde se staví,“ řekl E. V. K.

„Vím, kde.“

„Jedeme tam. Pomalu, maximálně třicítkou.“

Detektiv zařadil rychlost, projel ulici a otočil volantem doleva. Černé luxusní auto předlo jako panter a pomalu se plížilo předměstím.

E. V. K. si vzpomněl na odhozený pugét, který určitě Huana cestou domů zdržel, a zamyslel se, proč ho detektiv kupoval. „Mrdal jsi cizí ženskou?“

„Hrál jsem poker.“

„S policajtama?“

„Jen s chlápkama, co znám. Vyhrál jsem slušnou sumičku.“ Huan zabočil do příčné ulice. „Co kdybych koupil tvý mámě kožich?“

„Ššš.“

„Nebo bazuku? Češi je prý milujou.“

„Ššš.“ E. V. K. věděl, že se ho detektiv snaží rozptýlit.

Černé luxusní auto dorazilo k zaplevelenému akrovému pozemku, na kterém se stavěl nový dům. V měsíčním světle vypadala kostra nedokončené budovy jako bledý pavouk.

„Zajeď tam.“

Poďobaný Asiat se podíval na ďábelskou masku ve zpětném zrcátku. „Kam?“

„Až dozadu.“

Huan vjel na trávník. Pod koly luxusního auta praskala mrtvá vegetace, když se prodíralo podél obřího pavouka a na pozemek za ním. Tam, vedle zikkuratu z betonových kvádrů, stál zabijákův tmavě šedý pickup.

Poďobaný Asiat dupl na brzdu a auto prudce zastavilo. Otočil se na sedačce a vrhl se na únosce.

E. V. K. ho udeřil pistolí do pusy. Huanovy řezáky křuply jako bonbóny.

Detektiv se zhroutil zády na přístrojovou desku. Ze rtů měl rudofialovou kaši.

Zabiják mu přitlačil hlaveň pistole na pravé oko. Auto, nikým neřízené, pokračovalo pomalu dopředu k nedalekému ořešáku.

„Teď mi řekneš, co chci slyšet, nebo zabiju tvojí ženu.“

Huan vyplivl bílé střepy, které ještě nedávno byly jeho zuby. „Co chceš vědět?“ zašišlal.

„Adresu, na který najdu dalšího policajta.“

Poďobaný Asiat se překvapeně zarazil. Pohybující se sedan najel předním sklem na nízkou větev, která se smekla nahoru a zaškrábala po střeše jako obří dráp.

„Dej mi tu adresu, nebo zabiju Heather.“ E. V. K. cítil, že mnohonásobné popravy budou každou chvíli odhaleny a jemu už zbývá čas jen na jednu další oběť.

V Huanových očích se zatřpytily slzy.

„Jestli mi dáš špatnou adresu,“ varoval ho zabiják, „vrátím se k vám a dám si na ní záležet.“

Auto se konečně zastavilo o strom. Zachrastily větve. Detektivovi po tvářích skanuly slzy.

Svět se zastavil.

„Je tu jeden policajt,“ řekl Huan, sklopil oči a polknul krev. „Detektiv. Je v motelu U slunečnice.“

„V jakým pokoji?“

„Nevím. Má na parkovišti jasně žlutýho forda a sám je černější než gumy u auta.“

„Jak se jmenuje?“

Huanovy poďobané tváře zrudly hanbou, když řekl: „Jules Bettinger.“

Z pistole vyšlehl plamen.
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 Důležitější než vajíčka

 

Bettingerovou lebkou pulsovala bolest. Neochotně otevřel oči.

V motelovém pokoji byla úplná tma, až na světlý trojúhelníkový obrys pouliční lampy za závěsem a digitální budík, jehož jasně zelený displej detektivovi říkal, že je půl druhé ráno. V průběhu dne si plnil žaludek kávou a množství kofeinu v něm před pár minutami zvítězilo nad únavou a vytáhlo ho ze země snů.

„Ksindl.“

Bettinger svoje padesátileté tělo dobře znal a byl si jistý, že neusne, dokud se nenají a nevyplaví si zbývající kávu ze systému vodou.

Zívl a v tu chvíli zelené světlo budíku zmizelo. Něco se mezi ním a budíkem pohnulo.

Bettinger chňapl po pistoli.

Ozvalo se papírové zašustění a svítící displej se zase objevil.

Detektiv zahanbeně sklopil zbraň a v duchu proklel noviny na nočním stolku, kterým závan stropního větráku na okamžik vdechnul život.

Rozsvítil lampu na stolku a pokoj zalilo měkké jantarové světlo. Barikáda u dveří se zdála nedotčená. Bettinger vstal z matrace, protáhnul se a zvedl mobil. Displej neukazoval žádné nové zprávy. Pohled na koberec ale odhalil jeho klíčky od auta, prostrčené pode dveřmi, jak mu bylo slíbeno.

Rozhodl se, že zajede do Baštírny dát si vajíčka a pak se vrátí ještě chvíli si pospat. I takové hodinové zdřímnutí mu pomůže přežít další den.

Ještě mžourající vešel do koupelny, vymočil se a umyl si ruce. Několikrát si vykloktal horkou vodou, ale pachuti v ústech, která mu připomínala autobaterii, se nezbavil.

„Ksindl.“

Když se oblékal, s uspokojením si vzpomněl, že minule na pultu v Baštírně stála mísa mentolek. I kdyby tam byly už od sedmdesátých let, hodlal jich sníst celou hrst.

Nazul si boty, do kapsy dal klíčky, zasunul pistoli do pouzdra, zapnul si bundu, zhasnul lampu a odsunul gauč ode dveří. Oči se přizpůsobily temnotě a Bettinger se zaposlouchal do zvuků okolí. V pokoji bylo ticho, stejně jako venku.

Detektiv pomalu sundal závory na dveřích, otočil koulí a po otevřel dveře na délku bezpečnostního řetězu. Jak se zadíval ven, chladný vítr ho studil v oku. Na pavlači patra nikdo nebyl a i parkoviště bylo prázdné, krom jeho fordu, který dřepěl v loužičce žlutého sodíkového světla pouliční lampy. Okýnka auta teď odrážela ještě odpudivější odstín žluti, než měl jeho lak.

Bettingera začalo v oku pálit, a tak od škvíry odstoupil. Sevřel v ruce pistoli, sundal řetěz a vyšel do noci. Zima se do něj zakousla, jako by chtěla zmrazit každou molekulu vody v jeho těle.

Zatímco zamykal pokoj, sledoval pavlač a tmavá zákoutí. Přišlo mu, že je jediný člověk na sever od rovníku, který je dost hloupý na to, aby byl takové noci venku.

Zasunul pistoli, vstoupil na schodiště a sešel do přízemí. Prázdná, temná cesta ho dovedla na parkoviště.

Před obličejem mu něco zasvítilo.

Vytáhl pistoli a vzápětí si uvědomil, že ho vyděsil obláček vlastního dechu, nasvícený jasnou lampou.

„Kristova noho.“

Trošku zahanbený svou nervozitou došel k autu, které mělo dvě nové gumy. Otevřel dveře řidiče a na sedadle našel list papíru.

 

B.,

 

v noci má hodně sňežit, nebo zejtra ráno, takže sem vám dal škrapku do kufru.

 

D.

 

Detektiv nasedl, přibouchl dveře a nastartoval. Zatímco se auto probouzelo, vytáhnul mobil a zapnul přenos dat. Uplynulo devět hodin od chvíle, kdy policejní oddělení zjistilo, že nejlepší stopa vedoucí k Ramirezovi je Šikula Sam, a Bettinger chtěl zjistit, jestli už toho mizeru zadrželi.

Telefon dlouze hledal signál. Konečně se mohl detektiv přihlásit do mailu, a z absence pracovních zpráv usoudil, že případ nepokračuje příliš slibně. Hned nahoře byla zpráva s předmětem Zavolej, vedle které se skvělo jméno Jacques Bettinger.

„Ksindl.“

Zprávu poslal jeho otec. Detektiv ji otevřel.

 

Budu dlouho vzhůru.

 

V autě bylo jako v mrazáku a ventilace úporně chrastila, jak se snažila vylepšit to aspoň na mód chladnička. Bettinger přeřadil a sešlápl plyn. Zatímco ford projížděl parkovištěm, detektiv našel na mobilu položku otec, strčil si do ucha sluchátko a stiskl vytáčení. Dobře věděl, že tenhle hovor nemá cenu odkládat.

Auto objelo motel a v uchu jeho řidiče se ozval vyzváněcí tón.

Do předního skla se opřely reflektory.

Bettinger zamžoural a blikl na protijedoucí vůz dálkovými světly. Telefon pořád vyzváněl.

Reflektory naproti se ztlumily a detektiv teď uviděl i to auto – tmavošedý pickup, který právě zajížděl ke vzdálenějšímu okraji parkoviště. Pokusil se zahlédnout řidiče, ale mužův obličej stínily sklopený kšilt jeho čepice a tmavý protisluneční pruh na čelním skle, který byl v Missouri povolený.

Telefon zazvonil potřetí. Pickup zastavil vzadu na parkovišti, které ford právě opouštěl.

„Vypadá to, že sis na bydlení vybral hodně vzrušující místo,“ řekl hluboký, skřípavý hlas ve sluchátku. „Vopravdovej klenot.“

Bettinger se podíval do zadního zrcátka, ale do pickupu nebylo vidět ani přes jeho postranní okýnko, ve kterém bylo tmavé kouřové sklo. Možná, že si ten chlapík zrovna užil noc s prostitutkou, nebo možná některá seděla právě teď vedle něho, skrčená, aby nebyla vidět. Pro hladového detektiva nebylo nic z toho tak důležité jako vajíčka, která ho čekala.

„O čem jsi chtěl mluvit?“ zeptal se Bettinger.

„Máš v plánu dalších pět let uhejbat kulkám?“

„Byl bys radši, kdybych neuhýbal? Abych ti přivezl suvenýry?“ Detektiv se podíval do zrcátka, vyhodil blinkr a přejel do vedlejšího pruhu.

„Vím, že si myslíš, kdovíjak jseš chytrej, ale pamatuj: pořád jseš jenom naředěná verze toho chlapa, se kterým zrovna mluvíš.“

„Chceš říct, že vším, čím mi k DNA přispěla máma, bylo ředidlo?“

„Jsou tam jistý nedostatky.“

„Tvoje úcta k zesnulým mě dojímá.“

„A tvůj sarkasmus tě přivedl na negří Sibiř.“

Bettinger předjel hráškově zelený sedan. „Znamená to, že se nechystáš na návštěvu? Protože to bych byl rád.“

„Bojíš se, že bych s tebou vymetl šachovnici?“

Šachy byly jednou z mála aktivit, které mohli oba Bettingerové provozovat společně – možná proto, že se při nich veškeré myšlení soustřeďovalo jen na dvourozměrný čtvercový povrch.

„Posledních pár let už to s tebou jde z kopce,“ dodal Jacques. „Myslím, že ti měkne mozek.“

„To se stává.“

Šestaosmdesátiletý stařík vždycky začínal být popuzený, když prohrál víc než dvě hry za sebou, a detektiv občas schválně prohrál, aby ho udržel spokojeného.

„Nemusíme o tom mluvit, jestli ti to není příjemný.“

„O čem jsi chtěl mluvit?“ zeptal se Bettinger, přibrzdil a odbočil na Summer Drive.

„Hodláš zůstat ve Victory?“

Detektiv zkontroloval zpětné zrcátko, které odráželo jen temnou, prázdnou silnici. „To se mě ptáš kvůli těm vraždám?“

„Ale samozřejmě ne. Ptám se, protože astrologům se nelíbí, kam se přesunuje Saturn.“ Staříkův sarkasmus se táhnul jako med.

„Možná, že mě ještě přeloží, ale hodlám dokončit roky služby, ať to bude kdekoliv.“ Bettinger vyjel z pruhu, aby se vyhnul mrtvole holuba. „Victory se mi nelíbí, ale můžu tady věcem prospět.“

„Hele, ale většina svatejch nemívá hemeroidy.“

„To jsem nevěděl.“

„A nebejvaj plešatý.“

„Plešatící,“ opravil ho detektiv. „Ještě jsem tě v tomhle ohledu nedohnal.“

„Jestli zůstaneš ve Victory, tak mě ani nedoženeš.“

„Takže to mi radíš? Odjet?“

„Nebo si sehnat atomovku.“

„Teď z tebe konečně slyším jižanskej přízvuk.“ Bettinger dobře věděl, po kom zdědil větší část své osobnosti, i když doufal, že je o něco méně nepříjemný než jeho zploditel. „Takže to je všechno?“

„Vím, že tě rozčiluju…“

„Ale vůbec ne.“

„Ticho. Vím, že tě rozčiluju, ale co se stalo těm policajtům, je v celostátních zprávách, a když jsem to slyšel, mrknul jsem na internet a něco si k tomu přečetl.“ Jacques hvízdl. „Dvacet osm různejch novin prohlásilo Victory za nejhorší město v celý týhle zemi.“ Odmlčel se, aby tomu dodal důraz. „Vím, že uděláš, co budeš chtít – a že si ode mě dávno nedáš poradit –, ale čím dřív se z tý stoky necháš přeložit, tím líp.“

„Nemám, jak bych to ovlivnil.“

„Alyssa a děti jsou daleko?“

„Dál než hodinu cesty.“

„Jak se maj?“

„Dobře. Alyssa bude mít výstavu ve velký galerii v Chicagu.“

„Jaký galerii?“

Detektiv nebyl zvědavý na dlouhou tirádu o sionismu, a tak otci jméno Davida Rubinsteina zamlčel. „Zapomněl jsem jméno.“

„Jestli se to nedá zapamatovat, není to dobrý jméno pro podnikání.“

Ford zasvítil na ceduli Šestapadesáté ulice. „Musím končit.“

„Proč jsi ještě vzhůru? Popíjíš někde?“

Náchylnost k noční zábavě Bettinger po otci nezdědil. „Měj se.“

„Sežeň si neprůstřelnou vestu.“

Telefon zmlknul.

Detektiv si podrážděně vytáhl sluchátko z ucha a zahnul na Šestapadesátou ulici. Všude byla hustá tma a on už se bál, že by v Klódově Baštírně mohli mít zavřeno, navzdory ceduli na dveřích, která tvrdila, že nic takového se nikdy neděje. Kdyby byl víc při smyslech, napadlo by ho tam zavolat, než odjel z motelu.

Na severním konci ulice se vynořily čtyři zářící obdélníky barových oken. Detektiv vyhodil blinkr, zpomalil a zastavil na parkovišti.

Nakoukl dovnitř. V jednom boxu hned vedle dveří seděla trojice vousatých řidičů a u rohového stolu kouřila cigaretu nespokojeně vyhlížející Hispánka se světlou pletí, která hubovala jakéhosi shrbeného chlapa. Na stoličce u baru si četl noviny vytáhlý černoch, který měl kuchařskou košili, zástěru a na hlavě bílou síťku na vlasy.

Bettinger vystoupil z fordu, zamknul dveře a vešel do baru, který byl vyhřátý a voněl po bramborách. Z reproduktorů se mu jako déšť chvastounství spustila na hlavu rapová skladba.

„Tady.“ Kuchař poslal po barovém pultu menu. „Friťák je vypnutej, takže nic fritovanýho.“

„Dám si vajíčka.“

„Kolik a jak?“

„Čtyři.“ Detektiv si do pusy hodil několik mentolek. „Volský oka, osmažený z obou stran.“

„Brambory?“

„Opečené.“

Chlapík se zvedl ze stoličky. Byl o půl hlavy vyšší než Bettinger. „Toast?“

„Celozrnný.“

„Bude stačit pumpernikl?“

„Ten já rád.“

„Kafe?“

„Bez kofeinu. A džbán vody.“

„Dobře. Posaďte se, kam chcete.“

„Díky.“

Bettinger prošel kolem stolů u oken a posadil se k tomu zadnímu co nejdál od řidičů. Na opačné straně baru uhasila Hispánka významným pohybem cigaretu a zkušeně po něm hodila pohledem.

„Jmenuju se Buford, kdybyste mě potřeboval,“ prohodil kuchař a prošel dvoukřídlými dveřmi do kuchyně.

Detektiv přikývl a vyhlédl ven na parkoviště a dál na ulici. Žlutá pouliční lampa ozařovala prázdná místa před autobazarem, který byl léta zavřený, ale v rozbitých oknech měl pořád ceduli, která hlásala Americká smršť slev!

Bettingera napadlo, jestli bytosti, které vymýšlejí podobné fráze, jsou vůbec lidé.

Muž, který se hrbil vedle Hispánky, zamířil ven, a když se za ním zavřely dveře, detektiv se pohledem vrátil k rohovému stolu. Čekaly tam na něj dvě tmavé oči a čerstvě namalované rudé rty.

Bettinger pokynul k prázdné lavici naproti sobě a žena přikývla. Nejspíš nevěděla nic podstatného o Ramirezovi ani o popravách, ale mohla být spolupracovnicí Elaine Jamesové, nebo možná něco zaslechla o její vraždě. Konverzace s ní přinejmenším mohla odvést jeho pozornost od dotěrného rapu.

Když kráčela jídelnou, probleskovala jí mezi krátkými fialovými šaty a vysokými koženými kozačkami holá kůže. Přes pravou ruku měla přehozený bílý kožešinový kabát. Klapot těch vysokých podpatků umlčel rozhovor řidičů jako hlas shůry.

„Mám si k vám sednout?“ Otvírala pusu jen na jedné straně a trošku šišlala. Díky tomu vypadala hodně mladá, i když jí nejspíš bylo tak pětadvacet.

„Prosím.“

Usadila svůj zadeček na lavici a upravila si napůl odhalená prsa, dost velká, ale přírodního vzhledu. „Nejste polda, že ne?“

„Ne.“

Jedna z mylných, ale užitečných představ zločinců bylo jejich přesvědčení, že na takovou otázku někdo odpoví podle pravdy.

„Pořád máte na sobě bundu,“ povšimla si Hispánka. „To jako spěcháte, nebo co?“

„Nejsem fanda zimního počasí.“

Žena si upravila lem fialových šatů. „Odkud jste?“

„Z Georgie.“

„Obchodník?“ V hlase jí zazněla naděje.

„Ovšem.“

„S čim obchodujete?“

„Prodávám letadla.“

„To je dobrej kšeft, ne?“ Vzrušením si přestala hlídat přízvuk, který teď zněl jako z Venezuely.

„To je. I když potřebujete hodně skladovacího prostoru.“

„Na ty letadla?“

„Na ty letadla.“

„Já se jmenuju Daniela.“

„Rád tě poznávám, Danielo. Já jsem Jacques.“

„Nestojíš dneska večer o malou společnost?“

Něco vjelo na parkoviště a plížilo se to za tiráky. Bettinger neviděl, jaký vůz to byl, ale věděl, že tam zajel se zhasnutými světly. Pod bundou nahmátl pistoli.

„Čekáš někoho?“ zeptala se Daniela.

Dveře do kuchyně se otevřely a objevil se Buford, nesoucí talíř, šálek kávy a džbán s vodou.

Bettinger vstal. „Běž zpátky ke svému stolu.“

Hispánka vypadala zmateně a naštvaně zároveň. „Tak proč jsi mě zval?“

Detektiv se otočil, prošel kolem kuchaře a zašel dozadu na záchody. Zevnitř pootevřel dveře, přiložil oko ke škvíře a sledoval, co se bude dít.

Daniela se vrátila ke svému stolu, zatímco Buford položil na ten jeho to, co si objednal. Venku na parkovišti se po ocelovém předku jednoho tiráku rozléval temný odraz.

Bettinger pochyboval, že by ho zabiják napadl na veřejném místě, ale byl od přírody opatrný a navíc nechtěl zůstávat mezi civilisty, i když to znamenalo, že mu vystydnou vajíčka. Zabzučel mu telefon, ale nezvedl ho, ani nepřestal sledovat okna vepředu.

Ta věc venku vstoupila do světla a změnila se ve dvě rozmazané postavy.

Detektiv sevřel zbraň a jeho telefon znovu zabzučel.

Vyčkával.

Přední dveře se otevřely a do restaurace vešel mladý černý pár, dobře vypadající a ve formálním odění. Žena nesla zavinuté, vrnící dítě a muž tlačil golfový kočárek. Vypadali šťastní, takže Bettinger usoudil, že nejsou místní.

Mobil začal potřetí zvonit. Detektiv pohledem na displej odhalil, že volá jeho parťák.

Zastrčil si sluchátko do ucha. „Jo?“

„Kde jste?“

„U Klóda.“

„Ujistěte se, že vás nikdo nesleduje, a běžte dál od oken.“

„Co se –“

„Další poldové jsou mrtvý – popravený, uříznutý ptáky – a většina ostatních jsou nezvěstný. Máme tu genocidu policajtů a vy se musíte někam schovat.“

Bettinger se najednou cítil jako duch. „Co všechno víte?“

„Vypadá to jako tažení koordinovaný po celým městě. Pár negrů zkusilo dostat mě a Tackleyho, ale posrali to a my jsme pak začali kontrolovat, jak jsou na tom ostatní. Perry je nezvěstnej a Huan nepřišel domů. Teď jsem u Zwolinskýho doma a je tu všude samá krev.“

Detektivovi se zježily chlupy na krku. „Přišli k inspektorovi domů?“

„Jo.“

Detektiva napadla strašná myšlenka. Vyrazil ze záchodů a vrazil do černého otce.

„No dovolte,“ pokáral ho otřesený muž.

Detektiv ale už utíkal po linoleu dál restaurací. Strčil mobil do kapsy a vytáhl poloautomat, připravený srazit nebo střelit každého, kdo se mu postaví do cesty.

Když se prohnal kolem Hispánky, zakřičela: „Má zbraň!“

Jak se Bettinger řítil k východu, zaletěl myšlenkami ke svojí rodině ve Stonesburgu. Byly to černé myšlenky plné ostrých hran.
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Bettinger vyběhl ven, naskočil do auta a nastartoval. Pistoli hodil na sedadlo spolujezdce a dupl na plyn.

Ford sebou škubl dozadu a se zaduněním se převalil přes obrubník. Detektiv zacouval přes chodník na silnici Šestapadesáté ulice, stočil volant, přeřadil a přitlačil podrážku na pedál. Kvílení pneumatik mu znělo jako nářek orlů v posledním tažení.

Zatímco se řítil k Summer Drive, přiložil si k uchu telefon. „Jste pořád tam?“

„Jo,“ řekl Dominik. „Jedete domů?“

„Ano.“ Detektiv se snažil nepředstavovat si všechny ty strašné věci, co se mohly stát.

„Proč jim nezavoláte – abyste zjistil, jestli jsou v pořádku?“

„Jestli je někdo má – jako rukojmí –, nechci, aby věděl, že tam jedu. A jestli už jsou…“ To nebyla věta, kterou by Bettinger dokázal dokončit. „Jestli už se něco stalo, chci ho překvapit.“

Pneumatiky zakvílely, jak ford zahnul na Summer Drive.

„Dobře. Já a Tackley vezmem Nancy z nemocnice, hodíme ji do bezpečí a pak se podíváme po Perrym a Huanovi. Zavolejte, až budete vědět, jak je to s vaší rodinou. Kdybyste potřeboval pomoc, jsme tam hned.“

„Díky.“

Ford se hnal do tmy a Bettinger zapnul dálková světla.

„Dávejte bacha,“ varoval ho Dominik. „Stal se z nás ohroženej druh.“

„Vy taky.“

Detektiv ukončil hovor a předjel motorku, kterou řídil nahrbený chlap. Za ním seděla malá dívka, která na první pohled vypadala jako jeho batoh. Ve zpětném zrcátku Bettinger sledoval, jak se oba zmenšují, až připomínali pářící se hmyz.

Motor auta burácel dál.

Bettinger se prohnal pod blikajícím oranžovým světlem a podíval se na desku, kde se bílá ručička tachometru chvěla nebezpečně blízko stopadesátce. Kdyby mu v tu chvíli vstoupil do cesty vágus, nebo kdyby se před ním objevila díra na silnici nebo protijedoucí auto, detektiva by čekala vážná, možná i smrtelná nehoda.

Zvedl podrážku z podlahy a nechal ford zpomalit. Nebylo snadné přinutit se jet pomaleji, ale potřeboval mít jistotu, že domů k rodině vůbec dojede.

Před každou křižovatkou troubil a během patnácti minut dojel na jižní okraj Victory, kde byly silnice v ještě horším stavu. Ford se klepal jako při zemětřesení a detektiv musel znovu zpomalit.

Když se devadesátkou blížil k ústí podjezdu, opřel se o klakson. Jeden z trollů zamával končetinami a zmizel v díře.

Ford proletěl tunelem, venku na nájezdu rozdrtil pod koly holuba, vybral stoupající zatáčku v nebezpečném náklonu, najel na dálnici a rozeřval se naplno.

Detektiv drtil pedál plynu a řítil se na jih. Dálková světla polykala přerušovanou čáru, jako by to byly lajny jisté nelegální povzbudivé látky. Motor burácel.

Bettinger letěl za třemi lidmi, kteří byli celý jeho svět, rychlostí sto čtyřicet kilometrů za hodinu. Od kol mu lítal štěrk a kamení a v záři zadních světel se měnily v rudou mlhu.

Detektiv se podíval do zrcátka, jestli ho někdo nesleduje, i když při takové rychlosti bylo jakékoliv nenápadné pronásledování vyloučené. Momentálně nikoho neviděl.

Vzdálenost k jeho cíli se rapidně zmenšovala.

Na dálnici bylo tou dobou málo aut. Kdykoliv Bettinger nějaké uviděl, předjel ho, a žádné z nich mu během té šílené třicetiminutové jízdy nezůstalo ve zpětném zrcátku déle než patnáct vteřin. Teprve když uviděl ceduli Stonesburgu, uvědomil si, že nezapnul topení. Z větráků se vyhrnul horký vzduch na dvě pěsti, zaťaté na volantu jako kameny.

Přibrzdil, otočil volantem doprava a vjel na sjezd, který ho dovedl na předměstí. Tady zvolnil, dokud nebyl pět bloků od svého domu. Pak zpomalil na hranici nehlučnosti a vypnul světla.

Zavládla tma.

Bettingerovy zorničky se rozšířily, jak se oči přizpůsobovaly temnotě.

Městem se rozlévalo matné měsíční světlo, tlumené hustými mraky, a vytahovalo z noční tmy obrysy domků a čtyřkolých domácích mazlíčků. Mrtvé trávníky, které ty skvosty lidské kultury obklopovaly, vypadaly jako smirkový papír.

Ford se pomalu sunul předměstím. Pohled na hodiny na desce detektivovi prozradil, že jsou čtyři hodiny sedmnáct minut ráno. Na cestě přes křižovatku pohledem zkontroloval vedlejší ulice, ale viděl jen tmu a rozmazané šedé obrysy.

Bettinger pokračoval v pomalé jízdě a míjel další neživé ulice. Jeho cesta byla téměř u konce.

Ulici Douglas Avenue, kde bydlel, zalévala měsíční záře. Hruď se mu sevřela, jako by chtěla rozmáčknout jeho malé, protivné srdce. Detektiv už měl za sebou několik fyzických střetů a tři přestřelky, ale přímá hrozba jeho rodině byla mnohem horší než cokoliv, co ho zatím potkalo.

Bettinger otočil volantem a ford odbočil.

Stáhl okýnko, uchopil pistoli a upřel pohled na vysoký dřevěný plot, který většinu lososově zbarveného domku skrýval před jeho severním sousedem.

Ford se dál plížil ulicí. Otevřeným oknem se dovnitř hrnul mráz a štípal detektiva do očí. Už to měl k plotu ani ne tři metry.

Když minul jeho okraj a spatřil svůj dům, Bettinger sevřel pistoli. Lososová omítka vypadala v měsíčním světle šedivá a žádné okno nesvítilo. Dveře do garáže byly zavřené a příjezdová cesta prázdná.

Všechno vypadalo v pořádku.

Detektiv pocítil, jak se mu úleva rozlévá z hlavy přes šíji až po ramena, ale byl opatrný od přírody a podezřívavý z povolání, a proto pokračoval v jízdě.

Zahnul doleva a přemýšlel. Bylo možné, že by zabiják ukryl svoje auto do garáže, ale nezdálo se mu to pravděpodobné, protože žádný bystřejší mizera by neriskoval spuštění nespolehlivých, hlučných garážových dveří. Spíš by nechal vůz stát někde opodál a k domu se přiblížil pěšky.

Bettinger se pozorně díval kolem sebe. Všechna auta kolem mu připadala známá, a v žádném domku se nesvítilo.

Dojel na konec bloku, zahnul vpravo a pokračoval příčnou ulicí, kterou jindy jezdíval, když se chtěl dostat do centra Stonesburgu. Většinu aut tady znal, a i tady se zdálo být všechno v pořádku.

Znovu zabočil a vjel do ulice, která vedla rovnoběžně s Douglas Avenue. Tudy nejezdil často, a tudíž si nemohl být jistý, jestli je tu něco jinak než obvykle.

Pomalu se vracel zpátky. Koutkem oka něco zahlédl, a o chvíli později se mu málem zastavilo srdce.

Na příjezdové cestě potemnělého domu stál zaparkovaný tmavě šedý pickup. Bettinger ho poznal. Byl to ten samý vůz, který vjížděl na parkoviště motelu zrovna ve chvíli, kdy ho opouštěl.

Patřil zabijákovi, a ten byl zrovna na návštěvě u něj doma.
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Detektiv přejel přes mrtvý trávník a zablokoval příjezdovou cestu. Mezi jeho bočními dveřmi a nárazníkem pickupu zela asi deseticentimetrová mezera. Zdálo se, že uvnitř nikdo není.

Bettinger přepnul mobil na tichý režim, dal si ho do bundy a vylezl dveřmi spolujezdce. Od úst mu v měsíčním světle stoupala pára. Plížil se k podezřelému autu s pistolí namířenou na okýnko řidiče. Ve skle se objevil jeho odraz, hubený černoch s řídnoucími vlasy, ještě o něco černější než okolní temnota. Za odrazem uvnitř auta nebylo nic.

Zabiják už byl jinde.

Bettinger pokračoval k východní straně domu a vydechoval při tom obláčky páry. Pochyboval se mechanicky, zatímco v mysli si už procházel možné scénáře.

Detektiv věděl, že musí všechno posuzovat s odstupem. Byl profesionální policista a uznávaný čmuchal a nesměl teď zahodit intelekt ani schopnost pozorování, i když situaci hluboce emocionálně prožíval. Rukojmí v domě nesměl vidět jako milovanou ženu Alyssu a jejich dvě děti, ale jako tři už mrtvé lidi, které se snažil opět přivést k životu.

Bettinger došel na roh domu a všiml si čtvercové díry v zemi, kde nejspíš vězela cedule Na prodej do chvíle, kdy si zabiják vybral prázdný dům k zaparkování.

Detektiv se opatrně přiblížil k plotu, který rozděloval pozemek na dvě části. Pomalu otevřel branku, prošel jí a rozhlédl se po dvorku vzadu.

Na nedalekém stromě visela pneumatika a několik bledých zahradních židlí obklopovalo venkovní bazén, přikrytý plachtou. Nic se nepohnulo.

Bettinger přeběhl přes trávu ke známému podrostu keřů a stromků, který dělil blok domů na dvě části. Pocítil závan studeného větru a někde o kus dál zaštěkal pes.

Vnořil se do podrostu. Když procházel mezi holými větvemi, uhýbal a poskakoval jako boxer. Na druhé straně hájku se zastavil a pohlédl k východu. Bledý svit zahaleného měsíce ozařoval dvě houpačky, přikrytý gril a přívěsný vozík. Detektiv poznal, že se ocitl na dvorku, sousedícím s tím jeho.

Držel se mezi stromy a pokračoval dál k domu. Došlapoval tiše, ale ne neslyšně.

Během chůze ho zaujalo něco neobvyklého, a tak zastavil. Mezi tmavými končetinami stromů, zhruba čtyři stopy nad zemí, spatřil bledou, světlou tečka – obnažené dřevo ulomené větve. Někdo tudy nedávno prošel.

Poslední drobek naděje, který choval, se rozpadl. Zabiják byl s jeho rodinou.

Bettinger pokračoval skrz zalesněnou oblast, dokud nestál přímo za svým dvorem. Pomalu se přiblížil k hranici stínu a zadíval se na pozemek.

Slabé měsíční světlo ozařovalo mrtvý trávník, lavičku, válcový gril, devět malých borovic a houpací síť nataženou mezi dvěma holými duby. V pozadí stál malý dům lososové barvy, který noc přebarvila došeda. Všechna okna byla potemnělá.

Nic z toho Bettingerovi neřeklo něco nového, ale věděl, že musí jednat rychle. Vyčkávání by určitě vedlo jen ke smrti všech rukojmích.

Detektiv se na pár sekund zamyslel nad rozvržením domu. Ložnice, kterou sdílel s Alyssou, měla okna na přední i zadní stranu domu a byla místem, kde by se takový padouch nejspíš usadil (za předpokladu, že byl inteligentní a že byl sám).

Bettinger se dál držel pod stromy a pokračoval k domu, dokud mu jeden ze dvou velkých dubů nezakryl pohled na okno do ložnice. V krytu za sukovitým kmenem se rozběhl k pozemku, přičemž zadržoval dech, aby jeho pohyb neprozradily ani obláčky páry. Měl o důvod víc nenávidět mráz.

Doběhl ke stromu, přitiskl se k jeho kmeni ramenem a vrhl rychlý pohled na okno do ložnice, které bylo už jen pár metrů od něj. Závěsy byly úplně zatažené – což Alyssa nedělala a Bettingerovi to teď potvrzovalo, kde se zabiják nachází.

Detektiv opatrně vydechl páru do bundy. Každou chvíli mohl zaznít výstřel, který by mu zničil život.

Záleželo na každé vteřině.

Začal se plížit k borovičce, která stála necelé tři metry od zadní stěny domu. Pod rukama a koleny mu ševelily stébla trávy a on se v duchu modlil, aby zvuk nedolehl za okenní tabulku.

Když se připlazil ke stromku, sebral několik bílých oblázků a zvedl se na nohy, tak, aby stromek zůstal mezi ním a obdélníkovým oknem do ložnice, které měl teď téměř nadosah.

Srdce mu bušilo a Bettinger cítil tep nejen ve spáncích, ale i v konečcích prstů. Věděl, že musí vsadit všechno na jednu kartu. Jinou možnost neměl. Jakékoli zaváhání nebo pasivita mohlo znamenat jediné: že ztratí ženu a obě děti.

 

Bettinger setřel z pistole jehličí, vydechl do bundy a zhluboka se nadechl. Přitiskl se hrudí ke stromku a opatrně vystrčil hlavu.

Květinové záclony v okně byly nehybné a temné. Všude bylo ticho.

Detektiv zalovil v kapse bundy, vytáhl jeden z bílých oblázků a vyhodil ho vzhůru.

Oblázek zmizel v obloze, jako by ho vdechla, a svět kolem na chvíli zadržel dech.

Rychle namířil pistoli na okno.

Oblázek se znovu objevil, tentokrát v pádu, a s třesknutím dopadl na střechu.

Uvnitř ložnice něco udeřilo o stěnu. Hluboký mužský hlas zamumlal pár nesrozumitelných slov.

Záclony se zavlnily. Za látkou se objevil stín, a detektiv o něco posunul hlaveň, aby mířila přesně na cíl.

Dva metry před ústím jeho zbraně se objevil ztýraný, zkrvavený obličej jeho ženy. Do zakrvácených úst měla nacpané kalhotky, stejně jako do zduřelého očního důlku, kde měla dřív levé oko.

Zděšený Bettinger pohledem rychle zmapoval pokoj. Jeho ženě se nad pravým ramenem vznášel obličej ďábla.

Trvalo mu celou vteřinu, než pochopil, že se mu to nezdá, ani že se nezbláznil, ale že se dívá na masku.

Alyssa ani zabiják ho nespatřili a on věděl, že musí jednat. Musel střílet, i když to znamenalo rozbít okno, jehož střepy mohly zranit jeho ženu v obličeji a možná ji připravit i o druhé oko. Tohle ale byla jediná šance, jak zachránit životy lidí, které miloval.

Namířil ďáblovi přesně mezi rohy, vydechl a stiskl spoušť.

Třeskl výstřel.

Okno se roztříštilo.

Alyssin obličej byl najednou plný skla a zabijákova hlava sebou prudce škubla dozadu. Oba zmizeli z dohledu.

Bettinger uslyšel vrznutí matrace a úder jiného těla o podlahu. Vrhl se k oknu.

Prostrčil jím pistoli dovnitř. Na posteli dva metry od něj ležely obličejem dolů jeho dvě děti, spoutané, nahé, s roubíkem v ústech, a zíraly na zabijáka, který jim padl přes nohy. Vrahovy ruce byly prázdné.

Bettinger se rychle rozhlédl, jestli zabiják v pokoji nemá komplice, a namířil poloautomat zpátky na něj. Uvědomil si, že ďábel nemá mezi rohy díru, ale jen bílou prohlubeň.

Maska byla neprůstřelná.

Bettinger namířil na srdce a dvakrát vystřelil. Olověné kulky se nemilosrdně provrtaly do balistické vesty a zlomily žebro pod ní.

Ďábel zaskučel.

Bettinger zamířil na zabijákův nekrytý krk, ale ten ležel hned vedle páteře malé Karen.

Ďáblovi se v pravici objevila pistole a zabiják ji bleskově přiložil Karen k hlavě.

Bettingerovi se zastavilo srdce.

Svět potemněl.

Vtom Gordon udeřil obličejem do vrahovy ruky, a pistole vystřelila. Kulka prošla postelí těsně vedle dívčího ucha.

Ďábel se otočil a namířil pistolí na chlapce.

Bettinger vystřelil.

Úder kulky o vestu rozdrtil zabijákovi klíční kost a mrštil jím dozadu, ale vrah chňapnul Gordonovi po krku a strhl ho s sebou. Obě těla udeřila o podlahu.

Detektiv ztratil zabijáka i syna z dohledu a proskočil oknem dovnitř. Střepy mu roztrhly bundu a zařízly se mu do rukou. Dopadl hrudí na podlahu a vyrazil si dech.

Uviděl Alyssu – nahou, zmrzačenou, ale ještě dýchala – a otřeseně se zvedl na nohy.

Gordon za postelí zakřičel skrz roubík.

Detektiv vyběhl.

Prásknul výstřel.

Bettingerovi se zhoupl žaludek a vzápětí spatřil děsivý výjev. Ďábel se skláněl nad chlapcovým nahým tělem, které se škubalo v posledním tažení. Ve vzduchu visel kouř.

Detektiv bleskově přiložil pistoli zabijákovi na týl a stiskl spoušť.

Vyšlehl bílý oheň. Ďábelská maska vyletěla do vzduchu a odrazila se od zdi.

Vrah zachroptěl a padl na zem, a vedle něj ležel i Gordon Bettinger, jehož poslední myšlenky pokrývaly koberec v podobě chuchvalců tmavorudé hmoty.

Karen ječela.

„Nedívej se,“ řekl detektiv.

Dívčiny vytřeštěné bílé oči se zavřely a změnily se na dvě temné štěrbiny.

Bettinger zasunul do pistole nový zásobník a zeptal se: „Je tu ještě někdo jako on?“

Karen skrz roubík zamumlala: „Ne.“

Detektiv přikryl synovu rozstřelenou hlavu bílým polštářem, který ale zdaleka nebyl dost velký, aby zakryl všechnu tu hrůzu.

Bettinger cítil nával děsu jako lavinu, která hrozila pohřbít jeho vědomí. Soustředil myšlenky na záchranu manželky a dcery. Zamkl dveře ložnice, zkontroloval koupelnu, zakryl vrahovu prostřelenou hlavu košem na odpadky a sebral nůžky. Posadil se na postel a odstranil Karen plastová pouta z rukou, kotníků a úst. Dívka vyplivla kouli ze spodního prádla a detektiv přikryl její třesoucí se ramena dekou.

Objali se.

Bettinger se podíval na Alyssu, která ležela v bezvědomí na podlaze. „Nech mě pomoct mamince.“ Karen ho nepustila.

Detektiv z Arizony dál objímal svou dceru, přesně na půl cesty mezi bezvládným tělem manželky a mrtvolou syna. Cítil se zbytečný jako veš.

„Musím pomoct mamince.“

„Bude Gordon v pořádku?“

„Bude v pořádku.“

„Vážně?“ Byla dost chytrá na to, aby pochopila, že její bratr je po smrti, a taky dost stará na to, aby si dokázala lhát. „Vážně bude v pořádku?“

Bettinger ji pevně stiskl a pohladil ji po zádech, radši, než by pokračoval v té smutné přetvářce. „Nech mě pomoct mamince, abychom odtud mohli pryč.“

Dívka přikývla, obličej zabořený v tátově bundě.

Detektiv ji zabalil do deky jako mimino, přešel do koupelny a vyndal ze skříňky lékárničku. Ruce se mu třásly, a když dvířka zavíral, snažil se nepodívat na svůj odraz do zrcadla.

Přiblížil se k Alysse. Nahá žena měla rozbitý nos a rty a z obličeje jí trčely kousky skla. V puse a v levém očním důlku měla nacpané kalhotky.

Detektiv ucítil, jak mu ze žaludku nahoru stoupá natrávené jídlo.

Přeběhl k oknu a zvracel, jako by chtěl na stát Missouri vyvrhnout všecko, co v něm bylo. Pod oknem se vytvořila louže, ze které stoupal kyselý puch. Bettinger vtáhnul hlavu zpátky dovnitř a nadechl se.

Klekl si vedle Alyssy, vytáhl jí kalhotky z úst a přestřihl plastová pouta. Pomalu jí z karamelové kůže obličeje odstranil střepy a rány po nich, naštěstí ne příliš hluboké, přelepil náplastí. Přikryl chvějící se tělo dekou a uchopil její zápěstí. Nahmátl slabý, ale pravidelný puls.

Nahnul se blíž a důkladně si prohlédl kus spodního prádla, které měla nacpané v levém očním důlku. Zaplavil ho zuřivý vztek a na chvíli byl jako ochromený.

„Je v pořádku?“ zeptala se Karen.

Detektiv si musel odkašlat. „Bude v pořádku.“

„Můžu jí nějak pomoct?“

„Ne, jen pěkně seď a drž se v teple.“ Jeho slova proplula vzduchem jako obláčky páry.

Opatrně uchopil uvolněný konec kalhotek a zadržel dech. Pak pomalu a jemně zatáhl.

Látka se napnula a Alyssina hlava se pohnula dopředu. Z důlku jí na tvář vytekla čirá tekutina, ale kalhotky v ráně se neuvolnily.

Zraněná žena zasténala.

Bettinger jí opatrně položil hlavu zpátky na koberec. Pak zase vzal do ruky nůžky. Celý se třásl.

Opatrně sestříhal kalhotky tak, že z nich ani kousek nevyčuhoval ven z důlku. Její potrhané víčko se chvělo, když se snažilo zavřít, a Bettinger musel na chvíli odvrátit zrak.

Když s tím byl hotov, oblékl Alysse spodní prádlo, tepláky, vlněný svetr a ponožky a nazul jí tenisky. Potom došel s Karen do jejího pokoje a nechal ji nandat si tolik vrstev oblečení, že vypadala jako miniaturní hokejista.

Na chodbě otevřel skříň s povlečením a vyndal nejtmavší deku, kterou měli. Podíval se na dceru.

„Musíš teď zavřít oči.“

V obličeji se jí objevila hrůza. „Nenechávej mě samotnou.“

„Nenechám. Slibuju. Ale některý věci nesmíš vidět.“ Bettinger si nadzdvihl okraj bundy. „Chyť se mě za pásek.“

Opasek sevřely dvě malé ručky.

Detektiv pochopil, že tahle příšerná noc jeho dceru navždycky změní. „Zavři oči a drž je zavřené, dokud ti neřeknu.“

„Dobře. Slibuju.“

Vyděšené oči se zase proměnily na dvě sevřené štěrbiny. Bettinger s dcerou v závěsu došel do ložnice, kde sundal z Gordonovy hlavy polštář, nadechl se a rozvinul tmavou deku, která se na mrtvolu snesla jako rubáš. Přemohl nával zoufalství, poklekl na koberec a zabalil synovo tělo. Jeho dcera ani na okamžik nepustila pásek.

„Jdeme do auta.“

„Dobře.“

Bettinger přenesl Gordona do garáže. Otevřel kufr Alyssina modrého auta, pomalu složil synovo tělo dovnitř a kufr zavřel.

Ohlédnul se přes rameno. „Můžeš otevřít oči.“

Tmavé štěrbinky se rozevřely a ukázaly bílé ovály očí. Dívka se vyděšeně rozhlédla po garáži. Celá se klepala.

„Pojďme pro maminku.“

Karen přikývla.

Společně se vrátili do ložnice.

Rozbitým oknem se dovnitř sypaly sněhové vločky a usazovaly se na podlaze, na posteli a v krátkých kudrlinách Alyssina rozvrkočeného účesu.

Bettinger si strčil do kapsy její neonově zelený mobil a zvedl ji z podlahy. Z úst se jí vydralo slabé zasténání a Bettinger si ji přitiskl k hrudi. Doufal, že se z bezvědomí neprobere dřív, než budou na nějakém místě, kde jí doktoři poskytnou odbornou pomoc a silné analgetikum.

Detektiv donesl manželku do garáže a položil ji na zadní sedačku kombíku.

„Jsem vevnitř,“ oznámila Karen. Seděla na předním sedadle a zapínala si pás.

Detektiv zavřel oboje dveře, obešel auto a usedl za volant. Vydechl páru a řekl dceři: „Všechno bude v pořádku.“

Karen přikývla v zoufalé snaze otci věřit. Oči měla rozšířené a na kůži se jí leskly krůpěje potu.

Bettinger zmáčkl ovládání garáže. Zachrastil řetěz, automatické dveře se zvedly z podlahy a otvorem nahlédla dovnitř noc. Na chodník před nimi se snášely sněhové vločky, které vypadaly jako popel.

Detektiv zařadil zpátečku, sešlápnul plyn a vyrazil s mrtvými a raněnými členy svojí rodiny pryč od malého lososového domku.
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Záře reflektorů proměňovala sněhové vločky na jasné bílé světlušky. Cestou na Stonesburgskou dálnici Bettinger zahlédl svůj žlutý ford a tmavošedý pickup, oba pořád zaparkované před prázdným domem. Do sluchátka mu hrála klasická hudba a míchala se s popovými songy, které zapnul na autorádiu, aby jeho dcera neslyšela konverzaci, k níž se chystal.

Symfonie ustala.

„Pan Bettinger?“ zeptal se mužský hlas, velmi čistý tenor.

„Ano. Vy jste oftalmolog?“

„Optometrik. Mé jméno je doktor Edwards.“

„Máte tam oftalmologa?“

„Je mi líto, ale doktorka Singhová je na dovolené. Slibuji vám, že s ní budu konzultovat, kdykoliv budu na pochybách, ovšem s podobnými záležitostmi mám už sám zkušenosti.“

Oční specialista to pronesl bez náznaku dotčenosti a s profesionalitou, která v Bettingerovi vzbuzovala důvěru. „Dobrá.“

„Co se přesně stalo?“

„Je v bezvědomí, takže detaily nevím, ale má nějakou tkaninu – spodní prádlo – nacpanou do levého oka. Hluboko. Nacpanou, jako zátku.“

Na čelním skle se hromadily sněhové vločky.

„Samotné oko není vidět?“ zeptal se doktor Edwards.

„Ne.“

Po skle přejel stěrač.

„Co se stalo před tím, než se do oka dostala ta tkanina?“

„Zeptám se.“ Detektiv najel na dálnici a stáhl hlasitost rádia. „Karen?“

Dívka sebou trhla. „Co?“

„Viděla jsi, co ten pán v masce udělal mamince s okem?“

Karen přikývla.

„Co se stalo?“

„Když nám řekl, ať se svlečeme, maminka na něj křičela a on vyndal tu cvakací věc na řezání, jaký jsou v kancelářích.“

Bettingerovi se sevřel žaludek. „Řezací nůž?“

Karen přikývla. „A pak udělal jako –“ Pravou pěstí naznačila bodnutí.

Detektiv měl pocit, že tu bolest cítí ve vlastním oku. „Dobře, zlatíčko,“ řekl a dal rádio víc nahlas. „Poslouchej hudbu.“

Karen obrátila prázdný pohled ke stěračům, které z čelního skla pilně odstraňovaly sníh.

„Bodli ji do oka řezacím nožem,“ řekl Bettinger doktoru Edwardsovi.

V telefonu bylo chvíli ticho.

„Jak daleko od nemocnice teď jste?“

Detektiv se podíval na blížící se ceduli sjezdu a v duchu počítal. „Necelých patnáct minut.“

„Jdu připravit urgentní příjem. Máte –“

„Jaká je šance, že ho zachráníte? Její oko?“

„Nejdřív ji musím vidět.“

Detektiv se rozhodl, že po doktorovi radši nebude chtít negativní prognózu. „Dobře.“

„Ještě něco kromě oka bude vyžadovat okamžitou péči?“

„Ztratila dost krve,“ řekl Bettinger s pohledem na Alyssin odraz v zrcátku. Hruď jí rytmicky stoupala a klesala. „Puls má pravidelný, ale slabý.“

„Víte, jakou má kr–“

„Nula pozitivní.“

„Jste si jistý?“

„Jsem.“

„Dobře. Má alergie na antibiotika?“

„Ne.“

„Dobře. Jeďte v té vánici opatrně, prosím – pár minut pravděpodobně nebude hrát žádnou roli.“

„Pojedu opatrně,“ řekl detektiv, když sjel na odbočovací pruh.

„Budu mít přichystaná nosítka – jsem Afroameričan, mám oholenou hlavu a bradku.“

„Zníte jako běloch.“

„Pak se všechny ty lekce vyplatily.“

„Moje auto je modrý kombík.“

„Budu ho čekat.“

„Díky.“ Detektiv ukončil spojení a zase ztišil rádio. „Zlatíčko?“

Karen se na něj podívala.

Bettinger v sobě musel potlačit všemožné hrůzné představy, než se přinutil položit dceři jednu z nejděsivějších otázek na světě. „Co ti ten pán udělal?“

Dívka se podívala na svoje malé prstíky.

„Karen?“ zeptal se detektiv, téměř bez dechu.

„Řekl mi, abych se svlíknula a vlezla na postel, nebo že mamince vypíchne obě oči.“

„Ještě něco udělal?“

„Svázal mě a dal mi do pusy kalhotky.“

„Ještě něco?“

Dívenka zavrtěla hlavou. „Ne.“

Bettingerovi se trochu ulevilo, nahnul se a políbil milovanou dcerku na čelo. „Jsi moc statečná.“

Karen se jen dál dívala, jak se na skle sbírá sníh.

Rádio začalo hrát novou písničku, která zněla úplně stejně jako ta minulá, a detektiv trochu přidal hlasitost. „Líbí se ti tahle?“

Dívenka, kterou normálně všechno vzrušovalo a většinu věcí buď milovala nebo nenáviděla, teď jen pokrčila rameny.

 

O dvanáct minut později zastavil modrý kombík před velkou hnědou budovou Nemocnice spasení ve Stonesburgu. Bettinger vypnul motor a pět metrů od něj se otevřely dveře na pohotovost, kterými vyšli bílý ošetřovatel a muž, na něhož seděl popis doktora Edwardse. Oba spěchající muži mezi sebou tlačili nosítka.

„Počkej tady,“ řekl detektiv dceři, když vystupoval z auta. „Budu poblíž.“

„Dobře.“

Bettinger přešel k zadním dveřím, zvedl z auta svoji ženu a položil ji na nosítka. Optometrik pohlédl na dívku na předním sedadle.

„Ona byla při tom?“

„Ano. A můj syn je…“

Hrdlo se mu stáhlo. Všechno, co v sobě poslední půl hodiny potlačoval, se mu najednou vybavilo a vehnalo mu do očí slzy. Mlčky ukázal prstem na kufr auta.

„Váš syn…?“ zeptal se doktor Edwards.

Detektiv přikývl.

„To je mi líto,“ řekl optometrik, jehož soustrast se zdála upřímná.

Bettinger věděl, že se před dcerou nemůže zhroutit, a mohutný příval emocí zadržel. „Můžu… můžu nechat auto tady?“ zeptal se a zaťatou pěstí si utřel slzy z očí.

„To není problém.“

Detektiv nechal dceru vystoupit z auta a společně následovali nosítka vstupními dveřmi do světle béžové čekárny, která nabízela pět koženkových sedaček, pár časopisů a HD televizi.

„Zatím počkejte tady,“ řekl doktor Edwards, aniž by zpomalil. „Recepční vám připraví papíry.“

Bettinger přikývl.

„Až budete moct, pošle i pro koronera.“

„Dobře.“ Detektiv si pořád nebyl jistý, že dokáže jednat se zaměstnancem márnice.

„Jakmile budeme vědět víc, řekneme vám,“ dodal optometrik, když ošetřovatel tlačil nosítka s Alyssou Bettingerovou dvoukřídlými dveřmi.

„Děkuju.“

Bettinger vzal Karen za ruku a šel s ní k sedačkám, kde zrovna nějaká Mexičanka s vizáží přerostlé liliputky vytírala podlahu.

„Smrdí to jako čůránky,“ řekla dívka otci.

„Souhlas.“

Dívka se posadila na sedačku naproti televizi, ve které běželo opakování večerních zpráv z předešlého dne. Vážnou tvář hlasatelky ale najednou nahradila tlustá animovaná kočka s velkým knírem a fešáckou vestičkou.

„Děkuju,“ řekl Bettinger uklízečce, která v ruce držela ovladač od televize.

„Takový zprávy nejsou pro děti.“

„To nejsou.“

Malinká žena se vrátila k vytírání. Oháněla se mopem, jako by to bylo veslo, a několika mohutnými záběry odplula o kus dál.

Bettinger se obrátil ke Karen. „Mám ti sundat bundu?“

Zavrtěla hlavou s pohledem upřeným na obrazovku.

„Nepotřebuješ si dojít na záchod? Je hned tady.“

Jeho dcera odmítla i tento návrh.

„Nechceš něco k pití?“

Pokrčila rameny.

„Jablečný?“ navrhoval Bettinger. „Brusinkový?“

„Brusinkový.“

„Dojdu támhle…“ Detektiv ukázal na prodejní automat, který byl umístěn na druhé straně čekárny. „Dobře?“

Tlustá kočka se výjimečně složitým způsobem zřítila z tříkolky, ale Karen na její šaškoviny nijak nereagovala. Traumatický prožitek u ní začínal způsobovat psychologický šok.

„Budu hned zpátky.“

Bettinger políbil dceru na čelo a vydal se k automatu. Po cestě vyndal mobil, najel na číslo svého parťáka (který mu během poslední hodiny čtyřikrát volal) a stiskl vytáčení.

Dominik to zvedl při prvním zazvonění. „Jste OK?“

„Někdo na mě čekal doma. Zabil jsem ho, ale můj syn je mrtvý a žena je na tom dost zle.“

„Zkurvysyn.“ Ozvala se rána, jako by obr něco rozbil. „Jak je na tom malá?“

„Je v šoku, ale jinak v pořádku.“

Bettinger došel k automatu.

„Jste v nemocnici?“

„Jo. Jak to vypadá ve Victory?“

„Všude jsou mrtvý těla – pohřešovaný policajti a lidi, co byli nejspíš svědci.“

„Perry a Huan?“

„Popravený. Odznaky i ptáky maj pryč, jako u všech.“

Detektiv pocítil náhlou prázdnotu. „Modlím se, aby to byl všechno jen zlej sen.“

„Chlápek, co dělal recepčního U slunečnice, zmizel.“

Bettinger si vzpomněl, že svou adresu napsal na formulář, který recepční převzal, a pochopil, jak se vrah dostal k jeho malému lososovému domku.

„Tak to je po smrti,“ konstatoval, „ten hajzl se nedržel zpátky.“

„Zjistil jste od něj něco?“

„Ne, ale nechal po sobě pickup, který prohledám, jakmile budu moct.“

„Zapletli se do toho ty homoušský buzíci ze stonesburgský policie?“

„Ne. Bylo to rychlé a bez kraválu.“

„Nevolejte jim.“

„Ani nehodlám.“ V Bettingerově odpovědi zazněl temný podtón.

„Takže vám je jasný, jak to pojednáme dál?“

„Je mi to jasný.“

„Nebudete zas choulostivej?“

„Moje dcera má doživotní trauma, moje žena přijde o oko a můj syn leží mrtvý v kufru auta,“ zasyčel detektiv. „Nebudu choulostivej.“

„Já ani Tackley taky nebudem.“

Bettinger zasunul do automatu dolarovou bankovku a zadal číslo miniaturní cely, která obsahovala brusinkový džus. „Něco nového o Ramirezovi?“

„Co jsme s Tackleym vypadli od Zwolinskýho, brousíme lidi o ňáký info, ale nikdo nic neví.“

„Zwolinski už se ukázal?“

„Pořád nezvěstnej.“

Mechanická paže automatu vylovila šarlatovou lahvičku z její cely.

„A co Šikula Sam?“ zeptal se Bettinger.

„Náš kadet je pořád u tý dílny – akorát jsem s nim mluvil –, ale Šikula se ještě neukázal.“

Robot hodil lahvičku do spodní komory.

„Prohlídnu pickup toho vraha co nejdřív.“ Detektiv se sehnul, odsunul průhledná dvířka a sebral nápoj. „Ale neodjedu odsud, dokud nepromluvím se ženou.“

„Dobře. Zavolejte, až budete něco mít. I kdyby to bylo jen to vaše kvalifikovaný ‚možná‘.“

„Vy taky.“

„Jasný.“

Telefon se odmlčel.

Bettinger přešel čekárnu, podal džus Karen a zastavil se u recepčního pultu, za kterým seděl mladík s brýlemi, krátkými blond vlasy a akné. Před ním ležely napůl snědená kobliha a velká kniha o umění, otevřená na stránce s portrétem zavalitého chlapíka v parádním obleku, který pravou rukou svíral žlutou andulku, jako by to byla pralinka. Opeřenec vypadal vyděšeně.

„Promiňte.“

Recepční mu přes stůl poslal černé desky.

„Díky,“ řekl Bettinger a dokumenty převzal. „Poskytujete tady hlídání dětí?“

Mladík se podíval na Karen. „Pro ni?“ Na viktoriánské kravatě zavalitého chlapíka s andulkou přistál drobek.

„Ano.“

Přes stůl přijely modré desky.

Bettinger sebral druhý soubor dokumentů a odkašlal si. „Potřebuju ještě mluvit s koronerem.“

„Máte tělo?“

Detektiv přikývl a vzápětí obdržel i bílé desky.

Někdo za ním řekl: „Jules Bettinger?“ a on se otočil. Ve dveřích pohotovosti stál ošetřovatel, který pomáhal doktoru Edwardsovi.

„Pojďte prosím se mnou.“

„Vteřinu.“

Bettinger rychle přešel čekárnu a položil černé, modré a bílé desky na sedačku vedle Karen. „Půjdu na pár minut pryč.“

Dívka neodpověděla.

„Já jí budu dělat společnost,“ řekla malinká uklízečka.

„Když mě budeš potřebovat, řekni té hodné paní, nebo tomu pánovi za pultem.“

„Dobře.“

Detektiv dceru objal a rychle zamířil zpátky. Ošetřovatel mu otevřel dveře.

„Je vzhůru.“

Bettingera zavalil pocit nevolnosti. Zhluboka se nadechl a vešel dovnitř k té nejmilovanější bytosti na světě, která se od něj měla vzápětí dozvědět to nejhorší, co kdy uslyší.

 




42
 Alyssa a Jules si promluví

 

Ošetřovatel Bettingera provedl úzkou chodbou kolem několika počítačů do jasně bílého sálu, který byl rozdělený na několik oddílů a voněl neurčitě po květinách. Oba kráčeli po linoleu dál, minuli jednoho obézního bělocha, dívku na vozíku a ležícího staříka, připojeného k tyrkysovému stroji, který pípal a občas zasyčel jako mechanický had. Zpoza jednoho zataženého závěsu se ozval zběsilý smích a detektiv nebyl schopen posoudit, jestli je jeho původce šílenec nebo jen oběť zlotřilého mučení lechtáním.

Ošetřovatel dovedl Bettingera k doktoru Edwardsovi, který si právě oplachoval ruce v nerezovém umyvadle. Měl zachmuřený obličej.

„Přijde o to oko?“ zeptal se detektiv.

„Ano. Většina sítnice je zničená.“ Optometrik si oklepal ruce a vytáhl z dávkovače papírovou utěrku. „Právě jí dáváme antibiotika a plazmu – chci, aby na tom byla co nejlíp, než přijde anesteziolog.“

Bettinger byl zmatený. „Proč ji chcete uspávat?“

Doktor Edwards hodil zmuchlaný papír do koše. „Musím odstranit zbytky oka a celou ránu vyčistit.“

Detektivovi se dělalo mdlo. „Nejde to udělat s lokálním umrtvením?“

„Rád bych byl důkladný. Nemůžeme riskovat infekci, zvlášť na takovém místě.“

„Jakou infekci?“

„MRSA. Zlatý stafylokok – kdyby pronikl do mozku, může být smrtelný.“

S Bettingerem se zakymácel pokoj a detektiv chytil ošetřovatele za paži, aby udržel rovnováhu. Po obličeji mu stékal studený pot.

Doktor Edwards mu ukázal na prázdnou postel. „Možná byste se měl chvíli natáh–“

„Ne.“ Detektiv pustil ošetřovatelův biceps. „Nechte mě s ní promluvit, ať můžete pak udělat, co je třeba.“

„Je na velmi silných sedativech, ale pořád vnímá. Řekl jsem jí o té operaci, ale nic o tom dalším, co se vám stalo…“ Optometrik ukázal na béžový závěs ve vzdálenějším rohu. „Leží tam. Máte pár minut čas.“

„Donesu vám židli,“ řekl ošetřovatel.

Bettinger přešel k závěsu, odhrnul ho a spatřil Alyssu. Z rukou jí vybíhaly nitrožilní hadičky, napojené na zavěšené pytlíky s plazmou, a náplasti, které pokrývaly její karamelovou pokožku, vypadaly jako zářivě bílí paraziti. Levá část obličeje byla ukrytá pod tlustou gázou a z té pravé se na něj upíralo zarudlé oko.

„Julesi?“

Detektiv vešel za ní, zatáhl závěs a objal ji. Po obličeji mu sklouzly plastové hadičky.

„Děti?“

Bettinger si přivinul Alyssu na prsa. „Gordona zabil. Karen je v bezpečí.“

„Gordona zabil?“

„Ano. Gordon se snažil bránit Karen, když se to stalo. Zachránil jí život.“ Detektiv zaťal zuby, aby udržel klid.

„Gordon je mrtvý?“

„Ano.“

Nastalo hrobové ticho, které jako by vysálo z pokoje všechen vzduch, a detektiv nedokázal dělat nic jiného, než držet svou ženu. Měl pocit, jako by se spolu řítili temnotou ke dnu nezměrně hluboké propasti.

Alyssa si odkašlala. „Ale Karen je v bezpečí…?“ Její hlas zněl zoufale tiše.

„Dívá se na animáky.“

„Dobře.“

Bettinger povolil objetí, políbil Alyssu na pusu a vzal ji za ruce. Vymotal se z hadiček a přístrojů, posadil se na židli, kterou přinesl ošetřovatel, a zadíval se na manželku. V jejím zdravém oku se třpytily slzy a gáza na levém byla úplně promáčená.

Alyssa si znovu odkašlala. „Ví o tom Karen?“

„O Gordonovi?“

Přikývla.

„Ví to, ale předstírá, že ne.“

„Jako s vílou Zuběnkou?“

Detektiva zalila vlna smutku. „Ano.“ Odkašlal si a ukázal k závěsu. „Doktor říkal, že –“

„Tos byl ty venku?“

Bettingera otázka zmátla.

„To tys střelil do okna?“

„Jo… jo, to já. Promiň ty střepy…“

„Musels to udělat – ten psychopat by nás všechny zabil.“

Detektiv jí stiskl ruce.

„Zabil jsi ho?“

„Ano.“

„Zasloužil si to.“

„Zasloužil si ještě něco horšího.“

Alyssa přikývla.

Bettinger znovu ukázal k závěsu. „Doktor říkal –“

„Proč tě chtěl zabít? Vždyť ty… ty jsi přijel až z Arizony. My všichni…“ Hlas jí selhal. Potřásla hlavou a pokusila se potlačit slzy.

„Všichni jsme až z Arizony.“

„Dělal pro někoho z Victory, kdo nemá rád policajty.“

„Toho jsi taky dostal?“

„Právě na tom pracujeme.“

Alyssa zavřela oko. „Musíš se vrátit do práce?“ V hlase jí zazněl strach.

Bettinger sevřel její ruce v dlaních. „Chtěl bych toho chlapa – jejich šéfa – dostat. Strašně moc. Zběsile moc. Ale jestli mi teď řekneš, abych spláchnul odznak do záchoda a vykašlal se na to, udělám to. Tolik jsi toho vytrpěla – bože můj, úplně pro nic… Nechám to jenom na tobě.“

Alyssa vykouzlila na zafačovaném obličeji smutný úsměv.

„Myslím to vážně,“ řekl detektiv.

„Já vím, že jo.“ Alyssa se zhluboka nadechla a potřásla hlavou. „Nechci, abys jezdil do Victory. Bojím se… a… a nechci, aby se ti něco stalo. Ale nemůžu po tobě chtít, abys toho teď nechal. Abys… abys tady jenom seděl a nechal někoho jiného, aby chytal člověka, co nám to všechno provedl.“

Bettinger políbil její ruce v naprosté jistotě, že si vzal tu nejohleduplnější ženu na světě. „Nechám Karen tady v péči o děti, a jakmile to všechno skončí, vrátíme se do Arizony. Najdu si nějakou kancelářskou práci.“

„Už se těším, až ti budu kupovat těžítka na stůl.“

„A poletíme do Chicaga na tvojí výstavu.“

Oko se jí zalilo slzami.

Bettinger věděl, že Alyssa myslí na Gordona a na to, jak byl kvůli té chystané výstavě pyšný.

Hadičky se zachvěly, když si utřela pravou tvář.

Detektiv se nahnul a objal ji. „Miluju tě.“

„Miluju tě.“

„Pane a paní Bettingerovi?“ oslovil je zpoza závěsu doktor Edwards.

„Musím už jít?“

„Prosím. Anesteziolog přišel.“

„Dobře.“

Bettinger ji znovu políbil, a když se zvedl, Alyssa si utřela oko.

Do prostoru mezi závěsy se prodral vysoký chlapík s propadlými tvářemi a krátkými stříbrnými vlasy. Před sebou tlačil přístroj, který připomínal sovětskou družici.

Detektiv položil neonově zelený Alyssin mobil k ní na postel. „Zavolej mi, až budeš po operaci.“

„Dobře. Dávej na sebe pozor.“

„Budu.“

Bettinger se vzdálil dřív, než se on nebo jeho žena úplně zhroutí.

 




43
 Sníh z fialových nebes

 

Když detektiv vyplnil všechny formuláře, zanechal dceru v prostorách denní péče a synovo tělo v márnici. Každé z jeho dětí dostalo na rozloučenou políbení a omluvu.

Potom vyšel z budovy do světa přikrytého sněhovou pokrývkou. Z fialového nebe nad ránem se sypaly vločky stejné barvy a vířily kolem něj po cestě k modrému kombíku jeho ženy (který stál pořád nesprávně zaparkovaný v pruhu pro pohotovost). Pod gumovými podrážkami mu skřípala krusta udusané zmrzlé vody.

Nasedl do auta a zamířil na dálnici. Z reproduktorů se řinul nasládlý pop, který mu vzhledem k tomu, že právě zanechal synovo tělo v márnici, zněl morbidně ironicky.

Vypnul rádio a dál jel obklopen tichem.

Kombík mířil k východu. Bylo už po půl šesté, ale fialová obloha nebyla o nic světlejší, než v pět ráno.

Bettinger zavolal parťákovi a řekl mu, že se vrací na předměstí, aby prohlédl, co po sobě zabiják zanechal, ale oba policisté znali pravý důvod toho hovoru – vzájemně se ujistit, že jsou pořád naživu. Přejel do vedlejšího pruhu a ze sluchátka najednou uslyšel výkřiky plné bolesti. Usoudil, že původce výkřiků právě prodělává výslech, který řídí Tackley.

„Dostali jste z něho něco?“

„Trochu krve, pár zubů.“

„Hodně štěstí.“

Bettinger ukončil hovor. Po dálnici se míhala auta zahalená do fialových peřin a zírala na něj bílými světly.

Detektiv myslel na svého syna, který na prahu smrti předvedl hrdinskou ukázku odvahy a lásky. Gordon zachránil Karen život, a jeho dobrovolná oběť nabízela jen smutný náznak toho, co z něho jednou mohlo vyrůst za muže. To, že zemřel, bylo naprosto strašné, a Bettingera navíc bolelo, že mladému hrdinovi nikdy nebude moct vyjádřit svoje díky.

Kdyby někde existoval prášek, který by umožňoval uvěřit v Boha a nebe, zoufalý otec by si ho v tu chvíli nasypal do pusy a spolknul ho.

Vynořila se před ním cedule se šipkou a detektiv odbočil na zasněžený sjezd, po kterém kola auta sklouzla, vyhodila do vzduchu silniční břečku a zakvílela. Opatrně přibrzdil a zpomalil, až nejel rychleji než cyklista. Muž z Arizony věděl, že musí dávat pozor – s řízením ve sněhu neměl prakticky žádnou zkušenost a nechtěl, aby mu zbytečná nehoda zabránila chytit Ramireze pod krkem.

Vjel na předměstí Stonesburgu, odbočil na tu nejlépe známou ulici a zpomalil. Stěrače odhazovaly sníh z čelního skla, za kterým bylo vidět jeho lososově růžový domek. Nebyl to pro něj příjemný pohled.

Zajel ke kraji, zaparkoval a vystoupil z auta. S pistolí v ruce se rozhlédnul po okolí, které působilo nehybně, až na sníh, který se sypal na střechy, trávníky i silnici.

Vstoupil do malého lososového domku, místa plného násilí, které už pro něj nepředstavovalo domov – pokud jím vůbec kdy bylo.

Po cestě do ložnice mu od úst stoupala pára. Dovnitř napadal sníh, který teď pokrýval matraci, koberec i zabijákovy nohy.

Detektiv skopl mrtvole z hlavy odpadkový koš. Z podlahy na něj zazíraly dvě zmrzlé oči.

Prohledal mrtvolu a našel skalpel, dva rezervní zásobníky a svazek klíčů, který si dal do kapsy. Skalpel, který mu byl odporný, odložil a zbytek vrahových věcí – včetně dvou poloautomatických pistolí – vložil do plastového pytlíku. Nebylo moc pravděpodobné, že by u sebe profesionální vrah měl něco, podle čeho by se dala vystopovat jeho identita, ale zbraně se mohly hodit i k něčemu jinému.

Potom mrtvolu svlékl. Neodhalil nic zajímavého, krom písmen E, V a K vytetovaných na levé lopatce.

Nakonec sebral nabíječku k manželčinu mobilu, nějaké oblečení navíc pro ni i pro dceru a plastový pytlík se zbraněmi a vyšel z domu zpátky na mráz.

Nasedl do auta a jel podél chodníku, pak dvakrát zatočil a ocitl se na rovnoběžné ulici. Světla auta ozářila pozemek, na kterém za tmavě šedým pickupem stál jeho ford.

Detektiv zaparkoval manželčino auto. Rozhlédl se kolem sebe a po ulici ozářené fialovým světlem vystoupil a po čerstvém sněhu přešel k pickupu. Podíval se na korbu. Uvnitř neleželo nic než nerovnoměrná sněhová pokrývka.

Nechal kolem proběhnout ranního sportovce (evidentně masochistu), vyndal vrahovy klíče, vybral jeden z nich, zasunul ho do zámku dveří a otočil zápěstím.

Zámek cvaknul. Detektiv otevřel dveře a vlezl do kabiny, kde to bylo silně cítit po citronech. Čelní sklo, zapadané sněhem, vypadalo jen jako neprůhledný pruh tmavě fialové barvy, ale čistým zadním sklem bylo vidět na ulici.

Bettinger se posunul po dlouhém třímístném sedadle a otevřel přihrádku, ve které našel papíry od auta a k nim sponkou připnutý řidičák s orlím obličejem E. V. K. Dokumenty ani náhodou nemohly být pravé, ale Bettinger si je stejně zasunul do kapsy. Bylo možné, že jejich padělatel byl někdo místní, kdo mohl vědět něco o vrahovi, Ramirezovi nebo někom z dalších najatých zabijáků.

Přejel prsty po stropě (který byl z černého plyšového čalounění) a narazil na okraj téměř nepostřehnutelné kapsy. Opatrně ji ote vřel. Uvnitř našel poloautomatickou pistoli s tlumičem podobnou té, která zabila jeho syna. Sebral zbraň a prozkoumal zbytek pros toru, ale nic jiného neobjevil.

Bettinger zklamaně vydechl oblak páry.

To všechno bylo k ničemu.

Vylezl z auta a zadíval se na dlouhé sedadlo. Pak zalovil rukou za ním, jako by tam hledal zapadlé mince. Zavadil palcem o železnou páčku a stlačil ji dolů.

Ozvalo se cvaknutí.

Bettinger uchopil spodní část sedadla a zvedl ji jako víko truhly. Mezi ocelovou konstrukcí sedadla byl dutý prostor a v něm malá červeno-modro-bílá chladnička.

Když detektiv vytáhl těžký kontejner z dutiny, zachrastil v něm led. S námahou spustil sedačku zpátky a chladničku na ni položil.

Otevřel víko a odhalil jezírko vody a ledu, které obsahovalo osm plechovek piva. Obrátil nádobu dnem vzhůru, všechno to vylil na zem a vzápětí si uvědomil, že prázdná plastová chladnička teď váží víc, než by měla.

Někde uvnitř bylo něco schovaného.

Položil kontejner, vyndal nůž a zabodl ho do vnitřní stěny. Z díry se vyvalila přízračná pára. Bettinger zadržel dech, přiložil nůž na správné místo a zapáčil. Plast zaskřípěl a falešné dno se uvolnilo.

Detektiv odložil přepážku a podíval se dovnitř chladničky. Spodní prostor byl ochlazován suchým ledem, ve kterém leželo šest malých plastových sáčků. Každý obsahoval policejní odznak, několik prázdných nábojnic a odříznutý penis, ačkoliv v jednom sáčku nebyl žádný mužský orgán, ale dvě opalizující, potečkované hroudy, které připomínaly ústřice.

Bettingerovi chvíli trvalo, než pochopil, že se dívá na dva vaječníky.

Znechuceně odvrátil hlavu. Z chladničky stoupala mlha a studenou kabinu auta ještě víc ochlazovala.

Detektiv si z výrazem odporu natáhl rukavice, vyndal všechen suchý led a pohodil ho na sníh venku. Kousky ledu syčely a prskaly jako neobvyklé petardy.

Mlha v kabině se rozptýlila a Bettinger obrátil pozornost zpátky k chladničce. Pod zmrzlými odříznutými genitáliemi ležela laminovaná obálka.

Někde zaštěkal pes a detektiv sebou vyděšeně cukl.

„Kristova noho.“

Bettinger vystoupil z auta, rozhlédl se po nafialovělém okolí a všiml si aktivity na konci bloku. Jakýsi nešťastný důchodce tam tahal za vodítko ve snaze přitáhnout si svého mazlíčka, kterým musel být buď mastif, nebo spíš kůň, který se naučil štěkat.

Detektiv vlezl zpátky do auta, vytáhl z obálky list papíru a četl:

 

Vážený pane,

 

moje totožnost není důležitá.

Jsem anonymní prostředník, najatý dalším prostředníkem za účelem zajištění Vašich služeb. Neznám a nikdy nebudu znát identitu anonymní třetí strany, která tento podnik financuje.

Uvnitř tohoto balíčku najdete přiložených 50.000 USD. Tyto bankovky jsou neoznačené a nepocházejí ze stejné série.

Tato částka 50.000 USD je platba předem za popravu dvou (2) policistů ve městě Victory v Missouri, a to v průběhu následujícího měsíce, respektive konkrétně dne 30. ledna. Před tímto stanoveným datem nesmí na místě dojít k žádné smrtící akci.

Pokud se rozhodnete tuto službu neposkytnout, vraťte prosím přiložený obnos na níže uvedenou adresu.

 

Bettinger se podíval dolů a uviděl, že adresa byla ze spodku dopisu odstřižená. Vrátil se ke čtení.

 

(Pokud obnos nevrátíte, ani neposkytnete požadované služby, budete popraven.)

Za každého dalšího policistu, kterého zabijete, získáte navíc částku 25.000 USD. Přípustným cílem jsou také policistky, i když za nižší (ze zjevných důvodů) taxu 18.500 USD.

Anonymní třetí strana si přeje zlikvidovat celý policejní útvar ve Victory, ačkoliv za uspokojivý výsledek bude považována i likvidace valné většiny policistů.

Za tímto účelem bylo kontaktováno ne méně než patnáct vašich kolegů, a tak v zájmu jednoduchosti a čestného jednání musí být každý z vás schopen prokázat úspěch svého vražedného úsilí.

Anonymní strana ustanovila, že důkazem musí být penis a odznak každého popraveného policisty, v případě zabité ženy pak její odznak a vaječníky. Tyto oddělené kusy anatomie je nutno zmrazit, aby se zabránilo jejich rozkladu v průběhu dlouhé doby klidu, která bude následovat po datu určeném k popravám (po užití formaldehydu se nedoporučuje, nicméně povoluje).

Budete kontaktován šest až osm měsíců po datu 30. ledna a požádán o předložení veškerých shromážděných důkazů o Vámi provedených zabitích, aby Vám anonymní třetí strana mohla poskytnout platbu v dohodnuté výši.

 

Přejeme Vám vše dobré a hodně štěstí!

 

Bettinger se třásl hněvem. Vrátil dopis do obálky a nacpal si ho do zadní kapsy manšestráků.

Byl čas vyrazit na sever.

 




44
 Na neutrál ve Sračkistánu

 

Sníh z růžovějícího nebe padal do očí umírajícího holuba.

Pod stříškou u vchodu do opuštěné školy seděl v černém dvousedadlovém autě Bradley Janeski. Sledoval, jak nevlídné počasí pomalu pohřbívá holuba, už čtvrtého, který se před něj v průběhu jedenáctihodinové sledovačky zřítil. Ze zbylých mrtvolek už byly vidět jen zmrzlé pařátky.

V devět hodin měl (aspoň podle předpovědi) udeřit blizard, a unavený kadet se začínal bát, že pokud brzy neodjede, zůstane ve Sračkistánu uvězněný. Betonovou budovu, ve které se ukrývala dílna, nenavštívil zatím ani Šikula Sam, ani nikdo jiný, a dvaadvacetiletý kadet pomalu pochyboval, že jeho první sledovačka mu přinese něco jiného než ucpané dutiny a kašel.

Vytočil na mobilu jedno z uložených čísel a přiložil si přístroj k uchu.

„Už jsi ho viděl?“ zeptal se hlas desátníka Dominika Williamse.

„Nemyslím, že se ukáže. Blizard je na cestě –“

„Sklapni.“

Kadet zavřel pusu.

„Vím, že to tam není příjemný,“ pokračoval obr, „ale budeš tam, dokud ho neuvidíš. Až ho uvidíš, zavoláš mně nebo Tackleymu.“

„Anebo detektivu Huanovi a detektivu Molloyovi?“

Na tu otázku dlouho nepřišla žádná odpověď, až Janeskiho napadlo, že vypadlo spojení.

„Desátníku Williamsi?“

„Jenom mně nebo Tackleymu.“ Obr si odkašlal. „Huan a Molloy teď dělaj na něčem jiným.“

„Dobře, ale budu se potřebovat najíst, jestli –“

„Dej si sněhovej kornout a zůstaň, kde jsi.“

Hovor skončil.

Bradley Janeski zaklapl mobil a sebral dalekohled, odložený na podobizně Šikuly Sama. Jeho dravčí rysy, tenký knír a naolejované vlasy už měl tak vypálené do mozku, že je viděl, i když zavřel oči. V oblasti, na kterou dalekohled zamířil, se od posledního pozorování nezměnilo vůbec nic, kromě vzrůstajícího množství sněhu a klesající mozkové aktivity čtvrtého holuba.

Kadet si nasadil čepici, vylezl z auta, vymočil se, pak si zapnul kalhoty, setřásl ze sebe sněhové vločky, vrátil se do ukrytého vozu a přitopil si. Od chvíle, co sledovačka začala, zopakoval tuhle rutinu už osmnáctkrát.

Znuděný k smrti si zastrčil do pravého ucha sluchátko a zapnul přehrávač.

Ozval se sytý baryton, který četl knihu.

„– a zavřel dveře. Na tohle ho jeho výcvik nepřipravil. Venku na chodbě zněla kakofonie kovových zvuků. Drcení a hrčení. Řinčení. Hank věděl, že se ta věc blíží. Cítilo je to.“

Na jižním konci bloku se objevil modrý sedan.

Bradley Janeski zastavil audioknihu a přiložil si k očím dalekohled. V uplynulých deseti hodinách projelo po téhle ulici všehovšudy sedm aut a každé další představovalo událost.

Zaostřil antireflexní čočky a sledoval modrý sedan pohledem. Pomalu se sunul k neviditelnému pozorovateli a pod pneumatikami mu skřípal sníh.

Brzdová světla krátce blikla a sedan zastavil před betonovou budovou.

Bradleymu Janeskému se žaludek zhoupl jako na vodě. Mezi ním a sedanem byl jeden spadlý plot, sněhová závěj a ani ne sto metrů.

Kadet zvedl mobil, aniž by sundal dalekohled z očí. Číslo nadřízeného měl už připravené na displeji, a kdyby uviděl Šikulu Sama, zbývalo mu jen zmáčknout vytáčení.

Světla modrého sedanu zhasla, ale stoupající proužek výfukových plynů prozrazoval, že motor běží na neutrál. Za tmavými skly se někdo hýbal.

Srdce Bradleyho Janeského zběsile tlouklo.

Okno auta k němu vrhlo prasátko a dveře řidiče se otevřely. Vystoupil běloch v tmavě modrém oblečení. Měl hladkou snědou kůži, hřívu naolejovaných vlasů a obličej dravce.

Bradley Janeski zmáčkl vytáčení. Zatímco telefon zvonil, všiml si uvnitř vozu pasažéra – zrzky v hnědém kožešinovém kabátu, která si četla časopis.

„No?“ řekl desátník Dominik Williams.

„Šikula Sam je tady.“

„Sám?“

„Je s ním nějaká buchta.“

Překupník aut té ženě něco řekl a pak přibouchl dveře.

„Jsme tam za čtvrt hodiny,“ řekl obr.

„Ta holka nevystoupila a motor pořád běží na neutrál.“

„Motor běží?“

„Jo.“

„Běž ho zatknout. Pamatuj si, co jsem ti říkal o tvým autě.“

Kadet si zapnul pás a stáhl okýkno. „Co s tou buchtou?“

„To je jedno. Chceme jeho. Jdi na to.“

Telefon se odmlčel.

Na druhém konci ulice přešel Šikula Sam k předním dveřím betonové budovy. V levé ruce se mu zatřpytil mohutný svazek klíčů.

Bradley Janeski věděl, že by podezřelého neměl nechat vejít dovnitř.

Hodil telefon a dalekohled vedle na sedačku na papír s podobiznou, zařadil a dupnul na plyn. Auto vyrazilo ze stínu stříšky kupředu.

Šikula Sam se ohlédl přes rameno.

Od černého auta odletoval sníh, jak se s rachotem hnalo přes pozemek. „Policie!“ vykřikl kadet otevřeným okýnkem. Nárazníkem zavadil o sloupek plotu, až odlétly jiskry.

Podezřelý se vrhl k modrému sedanu.

„Ruce vzhůru!“ křičel Bradley Janeski a vypálil z krátkého revolveru k obloze. Výstřel zaburácel jako dunivý vykřičník.

Šikula Sam doběhl ke dveřím svého vozu.

Bradley vjel na chodník a řítil se k němu.

Šikula Sam se vrhl stranou a padl břichem na sníh.

Bradley Janeski zamířil autem na jeho nohy.

„Zastav!“ zaječel Šikula Sam.

Pod přední a zadní levou pneumatikou zapraskaly holenní kosti, a kadet sešlápnul brzdu. Předek auta se zabořil do betonové zdi a náraz katapultoval řidiče dopředu, až se bezpečnostní pás napnul a stáhl ho zpátky do sedadla. Revolver mu vyletěl z ruky, odrazil se od čelního skla a zmizel pod sedačkou spolujezdce.

Otřesený kadet vyřadil rychlost – vzápětí si uvědomil, že je to zbytečné. Nevěděl, jestli má být na to, co právě udělal, pyšný, nebo se za to stydět.

„Kurva!“ ječel Šikula Sam. „Zlámal jsi mi moje zkurvený hnáty!“

Bradley Janeski se sehnul, zastrčil levou ruku pod sedadlo spolujezdce a snažil se nahmátnout revolver v naději, že zbraň nepropadla dírou v podlaze, kterou jeho bratr pořád ještě nespravil. Ozval se výstřel a jedno z oken auta explodovalo.

Kadetova sehnutá záda zasypalo sklo. „Jste zatčen!“ zakřičel. „Odhoďte –“

Zaduněl další výstřel a ve střeše auta se objevil kulatý průzor.

Kadet se proklínal za to, že má v autě takový svinčík. Pod sedačkou se prohraboval plechovkami od limonády, časopisy a zmuchlanými sáčky. Dírou v podlaze foukal dovnitř studený vzduch a kadetovi při hledání revolveru mrzly prsty.

Pak Bradley Janeski něco zaslechl a přerušil hledání, aby poznal, o co jde. Byl to tichý, rytmický, křupavý zvuk. Někdo šel po sněhu.

„Madam,“ řekl kadet, „okamžitě si nastupte zpátky do vozu, nebo vás zastřelím.“ Prostrčil ruku otvorem v podlaze a tápal po pistoli. „Mám to dovolené.“

„Máš to… dovolené?!“ zopakoval Šikula Sam a znělo to, jako by přemáhal zároveň bolest i úžas.

„Jo,“ řekl Bradley Janeski, zatímco prohrabával sníh pod autem. „Rozhodně.“ Malíčkem zavadil o kov.

„Zastřelit neozbrojenou ženu?“ ptal se překupník.

„Ta holka může jít domů, nebo kamkoli jinam,“ řekl kadet, uchopil revolver a protáhl ho dírou v podlaze. „Chci jenom vás.“

„Kvůli čemu?“

Bradley Janeski zakroutil zpětným zrcátkem, dokud v něm Šikulu Sama neviděl. Chlapík měl v pravici pistoli a sníh pod jeho zkroucenýma nohama připomínal rozteklou višňovou zmrzlinu. Vedle něj klečela zrzka v hnědém kožešinovém kabátu. Nezdálo se, že má zbraň, ale to kadet nemohl vědět určitě.

„Madam,“ zakřičel Bradley Janeski. „Jděte zpátky do toho auta a odjeďte pryč.“

„Nenechám ho tady takhle,“ protestovala žena s newjerseyským přízvukem. „Ve sněhu a s nohama takhle úplně –“

„Nesmíte ho odvézt,“ řekl kadet se zbraní namířenou k obloze. „Teď si vlezte do auta a odjeďte, nebo vás zastřelím. Máte deset vteřin.“

„Co jste to za policajta?“

„Takovýhle!“ Revolver zahřměl. „Deset. Devět. Osum.“

„To nejsou vteřiny!“ protestoval Šikula Sam.

„Sedum. Šest. Pět.“

„Běž!“

„Čtyři. Tři.“

Zrzka vyrazila po sněhu, upadla, zvedla se na nohy, vrávoravě nastoupila do auta, zařadila rychlost a kvapem odjela pryč.

„Jseš fakt gentleman,“ poznamenal Šikula Sam, který začínal mumlat. „Vážně třída.“

„Odhoďte zbraň ke zdi, nebo vám zacouvám zpátky přes nohy.“

Otřesený překupník chvíli zíral na černé auto. „Nebo… cože uděláte?“

„Deset. Devět. Osum. Sedum.“

Odhozená pistole udeřila o betonovou zeď.

„Hulibrku.“

 




45
 Pohovor s Hovnoprdem

 

Bettinger řídil tmavě šedý pickup směrem k Victory. Tohle auto bylo vhodnější než jeho žlutý ford, protože mělo zvýšený podvozek a pneumatiky na sníh, a kromě toho bylo nenápadné a postradatelné.

Detektiv měl sice jen málo zkušeností s řízením ve sněhu, ale věděl, že podobná auta líp sedí na silnici, když jsou naložená, a tak zabalil do deky zabijákovo tělo a hodil ho na korbu. Posloužit jako zátěž byl pravděpodobně nejpřínosnější skutek, jaký ten odporný sociopat a Gordonův vrah kdy vykonal.

I přes extra zátěž se pickup během jízdy třikrát dostal do smyku. Důvodem byla příliš vysoká rychlost při přejíždění z jednoho pruhu do druhého. Bettingerovi se zdálo, že kdykoliv pomyslí na syna, ženu nebo dceru, nebo na Ramireze, nebo na toho zabijáka, noha na plynu mu ztěžkne a sama se přitlačí k podlaze.

Stěrače odhrnovaly z čelního skla sníh a skrz očištěná místa Bettinger konečně uviděl Victory. Takhle zdálky a potřísněné sněhem mu město připadalo jako plesnivá mrtvola na pitevně.

Jeho mobil zabzučel a detektiv přijal hovor. „Ano?“

„Kde jste?“ zeptal se Dominik.

„U sjezdu.“

„Máme Šikulu Sama.“

Bettingera ta zpráva překvapila. „Řekl něco užitečného?“

„Ještě se neprobral z bezvědomí.“

„Co se mu stalo?“

„Nějak se mu zlomily nohy. Jeďte na adresu Orchideová terasa čtyři-dva-osm, za Třicátou ulicí, a zavolejte, až se budete blížit.“

„Čtyři-dva-osm Orchideová.“

 

Bettinger zaparkoval tmavošedý pickup přímo za Dominikovým stříbrným autem, nově vybaveným řetězy. Vedle se tyčil cihlový činžák se zatlučenými okny, obehnaný plotem s ostnatým drátem. Na dveřích visela tři oznámení o pohřešovaných osobách, která vypadala jako vytažená ze septiku.

Detektiv vytáhl pistoli, vystoupil a obezřetně se rozhlížel. Ozvalo se zařinčení.

Bettinger se otočil a uviděl, jak se před ním odklápí dveře od sklepa. Chvíli nato se vynořil Dominik v černém kabátu a rukavicích stejné barvy. V pravé ruce držel pistoli.

Detektiv zamknul auto a vydal se ke svému parťákovi.

„Zavřete za sebou,“ řekl obr, který už scházel dolů po betonových schodech.

Bettinger vstoupil na schodiště, zavřel poklop a zajistil ho železnou závorou. Jak následoval obra do hlubin země, cítil ve vzduchu prach. Někde pod nimi zářilo slabé žluté světlo.

„Vemte si tohle.“ Dominik mu podal kus černé látky.

Bettinger si ho vzal a poznal, že to je lyžařská kukla.

Policisté vešli do vlhkého skladiště. Špinavá žárovka na stropě ozařovala shnilé kartónové boxy a matraci plnou skvrn, na které leželo několik kočičích koster. Namísto kožíšků je pokrývala hniloba.

„Nandejte si to,“ řekl obr a sám udělal totéž. V jeho chrupu se zableskly falešné zlaté zuby.

Bettingerovi bylo v tu chvíli jasné, že to byl Dominik, kdo v bytě Sebastianovy přítelkyně vyhrožoval Kimmy, milovnici marjánky. Detektiva nepřekvapilo, že obr něco takového spáchal, a nepřekvapilo ho ani, že jemu samotnému už nezáleží na žádných výhrůžkách, ať už mají jakoukoli podobu. Začalo to mrtvou kočkou, ale od té doby se udály mnohem horší věci.

Bettinger si přetáhl lyžařskou kuklu přes hlavu a následoval Dominika k zavřeným dveřím. Obr na ně zaklepal, třikrát dva údery.

Ozvalo se cvaknutí starého zámku a dveře se otevřely do neosvětleného pokoje. Suchý, klidný hlas řekl: „Pojďte dál.“

Zavrzaly panty a cvaknul vypínač. Na stropě se rozsvítila žárovka a ozářila třetího policistu v kukle, haldu betonových tvárnic, čtyři kamenné stěny, rezavý kotel, tři zatlučené větrací otvory a bledou kůži nahého bělocha v bezvědomí, který ležel spoutaný a v řetězech na umělohmotné celtě, rozprostřené pod ním. Opuch lé, zakrvácené nohy měl obalené celofánem, na jednom místě proděravěným trčící holenní kostí. Zajatec měl přesně ten dravčí vzhled, naolejované vlasy a tenký knír, jaké si Bettinger pamatoval ze skici v policejním bunkru.

„Zrovna jsem dal tady Hovnoprdovi trochu morfia,“ poznamenal Tackley.

„Jak je na tom?“

„Dostatečně naživu.“ Strakatý muž ukázal na zajatce. „Vý slech povedu já, ale jestli narazíte na něco zajímavýho, klidně to přeberte.“

„Přeberu.“

Dominik vydechl oblak páry. „Jdem na to.“

Tackley si klekl a levou rukou pleskl Šikulu Sama po tváři. Překupník se otřásl, ale neprobral se.

„Nech to na mně.“ Dominik zvedl nohu a chystal se zabořit podrážku do oholeného rozkroku Šikuly Sama.

„Počkej,“ zastavil ho Tackley. „Na tohle se musí s citem.“ Strakatý muž zvedl loket a udeřil jím zajatci na hrtan.

Šikula Sam vyjekl a do vzduchu vystříkla moč.

„Bacha.“ Dominik ukázal na chvějící se penis. „Neni prázdnej.“

Zajatec otevřel zarudlé oči s rozšířenými zornicemi. „Kde to kurva…?“

Otupělý narkotikem se rozhlédl kolem sebe a uviděl tři maskové muže. Potom se podíval na svoje nohy a z tváře se mu vytratila barva. „Odvezte mě do špitálu. Potřebuju –“

„Drž hubu.“ Tackley vyndal fotku Melissy Springové, Sebastianovy přítelkyně. Podržel mu ji před očima a řekl: „Prodal jsi jí –“

„Odvezte mě okamžitě do špitálu.“

„Prodal jsi jí auto.“ Tackley zatřepal fotkou. „Jaký –“

„Neřeknu nic, dokud nedostanu lékařskou –“

Strakatý muž mu vyťal facku a znovu před ním zatřepal obrázkem.

„Jaký?“

„Dokud mi nezavoláte doktora, neřeknu vám ani hovno“

Tackley udeřil Šikulu Sama do nosu. Ozvalo se prasknutí chrupavky.

„Nasrat!“

Bettinger přistoupil blíž. „Jestli stojíš o lékařskou péči, měl bys mu odpovědět.“

Zajatec vyplivnul krev. „Ne, dokud nedostanu doktora.“

„Asi pořád nechápeš souvislosti,“ odpověděl detektiv.

„Mám zpřelámaný obě nohy!“

„Ale taky je můžeš mít úplně na sračky.“

Tackley pokynul Dominikovi, který zvedl z haldy jednu tvárnici, vybalancoval ji na dlani pravé ruky a namířil ji na zajatce. Drobné kousky padajícího betonu zašustily na celofánu, který Šikulovi obaloval zraněné nohy.

Zajatec byl hrůzou bez sebe. „Nedělej to,“ řekl, „já –“

„Jakou káru jsi jí prodal?“ Strakatý muž mu znovu ukázal fotku.

„Vy mě ale… vy mě zabijete, až vám to řeknu.“

„Proč myslíš, že máme ty kukly?“ zeptal se Bettinger.

Šikula Sam na to neměl odpověď.

„Abysme tě mohli nechat jít, až nám pomůžeš,“ prohlásil detektiv. „Po tobě nejdeme – takže nám nechtěj překážet.“

Dominik vyhodil betonový kvádr ke stropu. Tvárnice zůstala na okamžik viset ve vzduchu a pak se propadla k Šikulovým nohám. V hrůze zavřel oči.

Obr chytil tvárnici do levé ruky a na celofánu zase zachrastily uvolněné kousky betonu.

„Není to dobrej žongléř,“ poznamenal Tackley.

„Ale chci se zlepšit.“

Šikula Sam otevřel oči. Celý se třásl.

Strakatý mužík pozvedl fotku Melissy Springové. „Jakou káru jsi jí prodal?“

„Modrý džíp.“

Bettinger vytáhl mikrotužku a naklonil se dopředu. „Výrobce?“

„Stallion Star.“

„Jaký odstín?“

„Kobaltový.“

„Dal jsi jí espézetku?“

„Ne.“

„Měla vlastní?“

„Asi, ale neviděl jsem ji.“

„Šestiválec?“

„Osmi.“

Detektiv si informace zapisoval do bločku souběžně s tím, jak je zajatec poskytoval. „Jaké gumy?“

„MT.“

„Offroady? Na bahno?“

„Jo.“

Tackley s Dominikem si vyměnili významný pohled, a Bettinger je pokynem vyzval, aby převzali otěže.

Strakatý muž se předklonil. „Zmínila se o Haldách?“

„Nebyli jsme na pivu.“ Šikula Sam vyplivnul krvavý hlen. „Řekla mi jen, co potřebuje. Zaplatila hotově.“

„Kdy to bylo?“

„Tak před pěti, šesti týdny.“

„Chtěla ještě něco jiného?“

Překupník se na chvíli zamyslel. „Nechala si dát dozadu popruhy.“

„Na co? Na vozíček?“

„Na psy.“

„Viděl jsi ty psy?“

„Když si pro to auto přišla.“

„Co to bylo za rasu?“

„Dobrmani.“

„Ty jsou nejlepší,“ poznamenal Dominik. „Kolik jich měla?“

„Čtyři.“

„Ještě něco?“ zeptal se Bettinger.

„Ne. Nic.“

Dominik odhodil betonovou tvárnici, a když se rozbila o zeď, Šikula Sam sebou cuknul.

„A teď mě ve– vemte k doktorovi.“

Tackley se narovnal. „Ještě je tu pár věcí, který je potřeba objasnit.“

„Ale co když se vám něco stane?“

„Modli se, aby nestalo.“

„Nemůžete prostě –“

Strakatý muž ho umlčel kopnutím do čelisti. Pak ho otočil na břicho, vyndal poloprázdnou injekční stříkačku a zabodl ji do vystrčené zadnice tak, že na ni zajatec mohl dosáhnout spoutanýma rukama.

„Kolik morfia v tom je?“ zeptal se Bettinger a schoval blok s poznámkami.

Dominik se zamračil. „Co na tom záleží?“

„Záleží. Zvlášť, pokud nám dal špatné informace.“

„Nedal.“

„Pro všechny případy.“

„Není toho dost, aby ho to zabilo,“ řekl Tackley.

„Dobře.“

Policisté vyšli z kotelny, strakatý mužík zhasnul světlo, zavřel dveře a zamkl.

„Co jsou Haldy?“ zeptal se Bettinger, když si sundal kuklu.

Dominik si stáhl látku z obličeje a vyndal si zlaté zuby. „Je to na sever od Sračkistánu.“

„Nevěděl jsem, že dál ještě něco je.“

„Něco jo.“ Tackley si utřel kuklou pot z bílorůžového obličeje. „Jsou to desetiletí katastrof, jedna na druhý – pustina a smetiště.“

„Myslíte, že Ramirez je tam?“ zeptal se detektiv.

„Je to jediný místo ve Victory, kde potřebujete offroadový obutí.“ Strakatý muž sebral kartónovou krabici nadepsanou KUCHYŇ a nesl ji k východu.

„Nejsou ty gumy dobrý i na sníh?“ napadlo Dominika. „Možná prostě věděl o tom blizardu.“

„Měsíc dopředu asi sotva.“

„Všechno to jsou jen blbý dohady.“

„Je to všechno, co máme.“

„Počkejte tady.“

Dominik vyšel po schodech, odsunul závoru a otevřel padací dveře. Skoro celou minutu se rozhlížel po okolí, jestli někde neuvidí skryté zabijáky. „Čistý.“

Bettinger zamířil ke schodišti vstříc snášejícímu se sněhu. Tackley ho následoval s kovově cinkající kartónovou krabicí v náručí.
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Policisté se ubírali k autům a pod nohama jim křupal sníh. Bettinger držel v pravé ruce jeden z vrahových poloautomatů s tlumičem. Pojistka byla odjištěná.

„Mrzí mě to s vaší ženou a klukem,“ řekl Dominik, který si oprašoval sníh z ramenou. „Neumím si ani představit, jaký to musí bejt.“ Z nozder vydechoval páru. „Moje ex měla samovolnej potrat, když jsme byli spolu. Hrozný. Vlastně to byl pro nás začátek konce.“

„Je mi líto Perryho a Huana,“ řekl detektiv. „Vypadali jako správný chlapi.“

„To byli.“

„Lepší než my dva,“ poznamenal Tackley. V malých modrých očích se mu neúprosně zablesklo.

Bettinger došel k tmavošedému pickupu, vyndal z kapsy dopis a podal ho Tackleymu. „Chcete si to přečíst?“

Strakatý mužík odložil kartónovou krabici na kapotu stříbrného auta a vzal si dopis. Jak ho četl, oči se mu rychle míhaly zprava doleva.

„Vypadá to, že zabijáci nejsou místní,“ řekl Tackley a podal dopis Dominikovi.

„To si taky myslím.“

„Budeme ze Sebastiana muset dostat jejich jména, než ho zabijeme.“

„Nejsem si jistý, že je bude znát,“ řekl Bettinger. „Vypadá to, že použil několik prostředníků, aby všechno udržel v anonymitě.“

„To je moc složitý. Každej článek řetězu navíc může znamenat komplikaci. Ale jestli to opravdu neví, donutíme ho to zjistit.“

Detektiv se podíval na Tackleyho krabici kuchyňských potřeb. „Dobře.“

Dominik zvedl oči od dopisu. „Gianetta a Stanleyho zabili den před tím, než měli.“

„Bylo už po půlnoci,“ řekl Bettinger, „takže to technicky vzato bylo ve správný den.“

„Asi jo.“ Obr vyndal z auta škrabku na led. „Toho zmrda Sebastiana musíme najít.“

Detektiv se zamyslel nad jejich situací.

„Jak rozsáhlý jsou ty Haldy?“

„Hodně.“

„Máme tu něco jako kynologický odbor?“

Dominik seškrabával z okna kusy ledu. „Máme tady chlápka, kterej si říká Wendell a občas pro nás dělá.“

„Psi nám nepomůžou,“ řekl Tackley a naložil krabici do auta. „Nadělají spoustu kraválu a navíc ten blizard už je skoro tady.“

Bettinger potřásl hlavou. „Nechci psy – chci píšťalky pro psy.“

„Na co?“ zeptal se Dominik.

„Kvůli těm dobrmanům.“

Tackleyho široký úsměv odhalil dvě řady malých, žlutých zubů. „Dokonce čtyřem dobrmanům.“

Obr odmetl velký kus ledu jako nic. „Ale píšťalky udělaj akorát to, že si pes sedne, ne? Nebo udělá kotrmelec nebo tak něco?“

„Jenom, když je k tomu vycvičený,“ řekl detektiv a pravou rukou oprašoval sníh z čelního skla pickupu. „Obvykle psi jenom štěkají.“

Dominikův obličej se rozzářil chápavým úsměvem. „Negr má zas ty svoje nápady.“

Tackley otevřel dveře spolujezdce. „Cestou na Haldy se stavíme u Wendella a vezmeme nějaký píšťalky.“

„Dobře.“

Obr obešel stříbrné auto a otevřel dveře řidiče. „Můžete se svýzt s náma, jestli chcete.“

„S jedním autem si nevystačíme,“ řekl Bettinger a ještě než nasedl do pickupu, smetl si sníh z hlavy. „Pojedu za váma.“

„Tak to je dobře, že máte jiný auto, než tu svoji hořčici.“

 

Dominik udeřil beranidlem do zadních dveří patrové cihlové budovy. Dřevo zapraštělo a za ním se ozval štěkot psů.

„To zní jako celá psí armáda.“

Bettinger se postavil vedle svého parťáka, v ruce plastovou tašku, kterou si spolu s tuctem dalších vzal z prodejny potravin o kus dál v ulici. Wendell nebyl doma, nebral telefon a nejbližší jiný obchod s domácími mazlíčky byl víc než půl hodiny cesty (a nejspíš stejně dávno zkrachoval). Nejjistější a nejrychlejší způsob, jak si opatřit ultrazvukovou píšťalku, bylo vloupat se do chovatelova domu.

Obr znovu napřáhl beranidlo.

„Nesmíte to rozrazit dokořán,“ radil mu detektiv, „nechceme, aby vyrazili ven.“

„Budu děsně jemnej.“

Dominik zhoupl beranidlo. Dveře praskly, a psí štěkot ještě zesílil. Obr položil dobývací nástroj na zem, utrhl kouli dveří a odhodil ji do křoví.

„Připravenej?“

Bettinger poklekl a přikývl.

Dominik ukazováčkem šťouchl do dveří. Do škvíry se vedrala štěkající hlava s obnaženými zuby, a detektiv na ni natáhl plastikovou tašku. Vzápětí ji stáhl psovi kolem krku pomocí lepicí pásky.

Zmatené zvíře uvnitř plastové bubliny zaútočilo na starou účtenku.

„To je komedie,“ řekl obr.

„To rozhodně.“

„Neudusí se v tom, že ne?“

„Ne.“ Bettinger vyvedl zvíře na dvorek. „Vzduchu má dost.“

V otvoru dveří se objevila hlava německého ovčáka a obdržela hned dvě plastové tašky. Zatímco detektiv tahal zabalené zvíře ven z budovy, obr nakoukl dovnitř.

„Dobrý. Ostatní jsou ve vazbě.“

Policisté vešli dveřmi do tyrkysově omítnuté kuchyně, která byla cítit vlhkou slámou. Na vzdálenějším konci místnosti štěkali uvnitř drátěných klecí tři psi.

Dominik potřásl hlavou. „Musí si to odsedět.“

„Je tu nějaká hlavní chovná místnost?“

„Udělal ji z garáže.“

„Pojďme tam.“

Obr vedl detektiva přes kuchyni a dál chodbou, až dorazili k zesíleným ocelovým dveřím. Bušení psích pacek z druhé strany znělo, jako by ho měl na svědomí vášnivý jazzový bubeník.

Bettinger odsunul závory, vzal za kliku a zatlačil. Do chodby se vyhrnul teplý vzduch a pach psů.

Nahlédl do pootevřených dveří. Uvnitř garáže stála velká, nerezová klec se čtyřmi oddíly. V jednom z nich seděli dva ospalí němečtí ovčáci. Kolem garáže obcházel párek bíglů a huňatá věc, která vypadala jako čtyřnohá opička.

Bettinger vstoupil do vyhřáté prostory a začal se potit. Napadlo ho, že skupinka psů obývá nejútulnější místnost v celém státě Missouri.

Dominik namířil prst na jednoho z germánů v kleci. „Moje ex-manželka má taky takovýho,“ řekl, „ale většího.“

Detektiv přistoupil ke kovové skříni, do které by se vešla velká rakev, a otevřel ji. Uvnitř byly láhve a sklenice a několik věšáků, na kterých visely nejrůznější štípací kleštičky, nůžky, obojky, vodítka a psí píšťalky.

Detektiv všechny píšťalky sebral.

Policisté opustili garáž a vrátili se chodbou. Když se blížili ke kuchyni, detektiv podal několik píšťalek svému parťákovi.

„Chceme jenom ty ultrazvukové.“

„To nejsou všechny?“

„Některé vydávají i zvuky, co můžou slyšet lidi.“

„Jo, tak to na Haldách zatraceně nepotřebujeme.“ Když procházeli kuchyní, obr zamával zvířatům v klecích. „Hodně štěstí s propuštěním na kauci.“

Policisté vyšli do vánice a zatímco obcházeli budovu, foukali do píšťalek. Wendellova zvířata i další, mnohem vzdálenější psi, jim odpovídali sborovým štěkáním a vytím. Celkem sedm zapískání odhalilo tři čistě ultrazvukové nástroje.

Bettinger a Dominik došli k Tackleymu, který uvnitř stříbrného auta poslouchal místní rádio. V levé ruce držel pistoli a měl otevřené okýnko.

„Tady…“ Detektiv mu okýnkem podal jednu ze tří vybraných píšťalek. „Něco novýho ve zprávách?“

„Asi za hodinu už budou silnice nesjízdný.“ Strakatý mužík ukázal za sebe. „Vzadu je jedna neprůstřelná vesta navíc.“

„Mám svoji. A neprůstřelnou masku.“

Dominik udiveně pozvedl obočí. „Neprůstřelnou masku?“

Bettinger přikývl a pomyslel si: Kdyby to byla normální maska, Gordon by pořád byl naživu. Pocítil pálení v očích.

„Pamatujete si tu sámošku, kde jsme našli tělo Elaine Jamesový?“ zeptal se obr, zatímco obcházel svoje auto. „Ve Sračkistánu?“

„Na Ganson Street.“

„Jo.“ Dominik otevřel dveře. „Ta ulice vede dál na sever, až k Haldám.“

„Jasný.“

Bettinger přešel k šedému pickupu a nastoupil. Na sedadle, zabalené do modré osušky, ležely neprůstřelná ďábelská maska, neprůstřelná vesta a další poloautomat s tlumičem, které sebral zabijákovi. Detektiv navrch balíku položil píšťalku z nerezové oceli, kterou zdobila rytina nerudného anglického buldočka.

Stříbrné auto zaburácelo, vyfouklo oblak dýmu a vyrazilo vpřed. Bettinger nastartoval, zařadil a následoval Dominika s Tackleym do náruče blizardu.
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 Tmavošedá

 

Na město Victory útočily živly. Na každou odkrytou plochu se sypal sníh, a detektiv po většinu cesty přes centrum neviděl skoro nic než červená světla auta před ním. Oba vozy byly schopné projet závějemi čerstvě napadaného sněhu (sedan měl na kolech řetězy, pickup pneumatiky s hlubokým vzorkem a vysoký podvozek), nicméně blizard teď udeřil naplno a hrozilo, že silnice budou brzy úplně neprůjezdné.

Policisté věděli, že musí být rychlejší než počasí, a proto se řítili přes zmrzlý povrch rychlostí devadesát kilometrů v hodině. Každé auto, které se před nimi objevilo, vítali blikáním dálkových světel a troubením klaksonu.

Když projížděli po Šestapadesáté, minuli Klódovu Baštírnu, Baptistické bingo a jejich bunkr, který vypadal jako vojenská základna na Sibiři. Stěrače na čelním skle rozhazovaly do stran sníh, zatímco zamračené nebe nad ním přihazovalo plnými hrstmi další.

Zadní světla stříbrného auta se zvětšila a pak slila v jedno, což vždycky značilo, že Dominik zpomaluje a zatáčí. Bettinger přibrzdil, otočil volantem doprava a následoval svého parťáka.

Jak se jejich konvoj ubíral na sever, fialová obloha potemněla. Nebylo ještě ani deset dopoledne, ale vypadalo to, že je obklopuje večerní šero.

Detektiv ujel pár rozmazaných kilometrů, a když načal další, uviděl parkoviště opuštěného nákupního centra. U chodníku stála tři úplně stejná policejní auta. Každému z nich se na střeše točil zapnutý maják, a celá scéna blikala střídavě modře a červeně.

Bettinger si snadno představil, jaký osud potkal policisty, kteří těmi vozy přijeli.

Pokusil se vyhnat z hlavy vzpomínku na to, co viděl uvnitř malé přenosné chladničky.

O patnáct minut později vjel konvoj do Hajzlíkova, kde padající sníh jakoby kouzlem stíral nápisy a graffiti ze zdí. Ulice byly prázdné.

Pod levými koly něco zakřupalo a detektiv věděl, že právě vyrobil holubí tatarák.

Zadní světla stříbrného auta zazářila, zvětšila se a spojila. Bettinger přibrzdil, otočil volantem doleva a vjel za Dominikem na vedlejší ulici. O několik bloků dál konvoj znovu zatočil a pokračoval dál na sever.

Sníh padal a padal.

Krátce po půl desáté detektiv projel kolem kočky přibité k telegrafnímu sloupu. Chybělo jí tělo.

„Kristova noho.“

Pickup sebou škubl ve smyku a Bettinger zvedl nohu z plynu. Nechal auto pomalu zastavit.

Otočil volant v naději, že nový směr pomůže kolům zabrat. Lehce sešlápl plyn. Motor zavrčel a auto se zakymácením vyjelo z brázdy.

Detektiv zase dohnal stříbrné auto, zatímco stěrače neúnavně odhazovaly z čelního skla další sníh.

Konvoj uháněl na sever. Bettinger v duchu dobrých dvacet minut probíral operaci manželky, synovu smrt a osud Sebastiana Ramireze.

Na silnici bylo už dvacet centimetrů sněhu, když auto před ním dostalo smyk.

Vůz se svezl napříč silnicí, rozhodil sníh a bokem narazil do náspu po straně. Protáčející se kola vyhazovala do vzduchu silniční břečku.

Bettinger přibrzdil a když se ke ztroskotanému autu přiblížil, spustil okýnko.

Zadní světla blikla a ze sedanu vystoupil Dominik, v každé ruce s velkým černým obdélníkem. „Podložky na podlahu,“ zakřičel obr, když uviděl detektiva.

Bettinger zastavil, vzal podložky z pickupu a vystoupil. Jak kráčel ke svému parťákovi, sníh a úlomky ledu ho bodaly do kůže na hlavě jako jehly.

„Jako by toho nebylo dost.“ Dominik si utřel tvář, která mu pomalu fialověla. „Zatracený zkurvený počasí.“

Policisté dali podložku pod každé kolo, ustoupili od auta a oprašovali ze sebe sníh. Tackley se zatím přesunul za volant, zařadil a šlápl na plyn. Stříbrné auto se odpíchlo ven z břečky a nechalo za sebou odhozený sníh i podložky.

Bettinger se vrátil k pickupu, připoutal se a následoval Dominika na západ, dokud nedorazili na Ganson Street. Tam konvoj zabočil a zamířil k Haldám.

Po obou stranách ulice ve Sračkistánu zíraly na detektiva tmavé obdélníky, které kdysi obsahovaly dveře nebo okna. Sněhová pokrývka tomu všemu nijak nepřidávala na pohostinnosti. Severní Victory bylo plné zoufalství, násilí a zmaru, které ho dusily jako radioaktivní spad.

Stříbrné auto dorazilo na křižovatku, objelo převrácenou dodávku a zmizelo na silnici za ní.

Bettinger tu překážku viděl, zpomalil a otočil volantem. Pneu matiky zakvílely, pickup se zakymácel a začal neovladatelně klouzat přímo k překocenému autu vzdálenému necelých patnáct metrů.

Detektiv otočil volant doprava a doufal, že se kola chytnou. Pneumatiky na čerstvém sněhu zabraly a pickup se otřásl.

Oba vozy ale dělilo už jen pět metrů.

Srážka byla neodvratná. Bettinger zesílil stisk na volantu, dupnul na brzdu a strhl řízení stranou.

Pickup narazil do převrácené dodávky a detektiv se v sedadle zakymácel. Bezpečnostní pás se napnul a zachytil ho, zatímco jeho auto klouzalo dál. Svět kolem potemněl.

Pickup prosvištěl přes křižovatku v gejzíru odhozené břečky. Přední nárazník se zabořil do telegrafního sloupu a detektiv vyletěl dopředu k čelnímu sklu. Tělo se zaseklo v bezpečnostním pásu a něco křuplo. Na levém boku ucítil ostrou bolest a rázem věděl, že mu prasklo žebro.

Pickup nehybně stál.

Z kabelů na třesoucím se sloupu spadl sníh a nakreslil čáru napříč ulicí.

Bettinger vydechl a od zhmožděných žeber vystřelila bolest.

S bolestivou grimasou zařadil zpátečku a sešlápl plyn. Od kol odlétla břečka a auto se ponořilo hlouběji do sněhu.

„Kristova –“

Kola zakvílela, když se prohryzla až na chodník, a auto sebou škublo dozadu. Bettingerovi se ulevilo, zastavil, přeřadil a vyrazil dál na sever po Ganson Street. Stříbrné auto už nikde před sebou neviděl.

Čelní sklo pokrývala tlustá vrstva sněhu, a gumové stěrače v ní konečně uvízly.

Detektiv měl najednou pocit, že se snaží řídit iglú.

„Ksindl.“

Střídavě stěrače vypínal a zapínal, až se uvolnily a pomalu si začaly razit cestu sněhem. Na silnici se nic nehýbalo, krom padajícího holuba, který při dopadu zmizel v oblaku zvířeného sněhu jako opeřený meteor.

Detektiv přidal plyn, prosvištěl další křižovatkou a ulicí za ní. Ve vánici před ním se zatřpytily dva malinké rubíny, proměnily se v zadní světla auta, a vzápětí detektiv uviděl i stříbrnou limuzínu, která na něj čekala na konci dalšího bloku.

Když oba vozy dělilo nějakých dvacet metrů, Dominik vyrazil dál.

Bettinger následoval svého parťáka na sever a na čelním skle mu zachrastil led, který se přidal k padajícímu sněhu. Ručička tachometru dosáhla devadesátky a neopouštěla ji. Jet opatrně nepřicházelo v úvahu.

Auta projela kolem obytných budov bez fasád – vypadaly jako úly s obnaženými buňkami, plné zničených toalet, gaučů, matrací, židlí, potrubí a dveří. Každá budova představovala pěti až desetipatrové dioráma na téma životní prohra.

Konvoj projížděl jednu křižovatku za druhou a pokračoval dál na sever do neobydlených zřícenin.

Zahřmělo a zadní světla stříbrného vozu rudě zazářila.

Bettinger se najednou řítil na zadek Dominikova auta, které úplně zastavilo. Zvedl nohu z plynu a zatočil volantem doprava v naději, že se vyhne neviditelné díře nebo překážce, která zastavila auto před ním.

Čelní sklo zasypal sníh a pickup se kolem stříbrného auta prohnal osmdesátkou.

Cesta vypadala volná a pevná.

Detektiv opatrně přibrzdil. Pickup zpomalil a nakonec zastavil.

Bettinger vyřadil, otevřel dveře a vystoupil. Zaštítil si oči a podíval se ulicí dozadu.

Předek stříbrného auta vězel pod úrovní ulice – jeho dráhu ukončila ohromná díra ve vozovce (nebo něco ještě hlubšího). Čelní sklo bylo prasklé. Dveře auta se otevřely a Dominik s Tackleym vylezli ven.

„Zkurvenej Sračkistán,“ ulevil si obr.

Bettinger přiložil ruce k ústům a zavolal: „Potřebujete pomoct?“

„Zůstaňte tam,“ odpověděl strakatý mužík.

„Dobře.“

Dominik vyndal z kufru velkou zelenou sportovní tašku, zatímco Tackley vzal ze zadního sedadla kartónovou krabici a neprůstřelné vesty. Společně vykročili k Bettingerovu autu.

Bettinger se vrátil do kabiny, uvolnil na sedadle místo pro nové pasažéry, opřel se a čekal na ně.

Vichr venku hvízdal, točil se a fialový odstín sněhu se měnil na bílý. Náhodný poryv zakvílel kolem auta a sněhové vločky zavířily jako vyplašený hmyz.

Zpoza auta se ozvalo křupání kroků ve sněhu. Na korbě zaduněla zelená taška, až se auto otřáslo, a za okýnkem spolujezdce se vynořil Dominik. Když otevřel dveře, mraky na neviditelné obloze se přesunuly a krajina kolem nich zase ztmavla.

Obr se posunul po sedadle doprostřed. Většina bandáží se mu strhla při bouračce a ve vánici, a Bettinger poprvé spatřil sbírku bledých jizev, tlustých švů a temných strupů, které zdobily zachmuřený obličej.

Na korbě s kovovým zaduněním přistála kartónová krabice a do auta se nasoukal také Tackley. Vyklepával si sníh ze stříbřitých vlasů, které měl nad levým obočím zbarvené do ruda.

Bettinger zařadil rychlost. Pickup se vydal na další cestu, s nákladem tvořeným třemi policisty a širokou sbírkou nepříjemných nástrojů.

„Jak daleko je to na Haldy?“

„Pár kiláků.“ Dominik si z obličeje strhnul strup a zahodil ho.

„Nech toho,“ řekl Tackley.

„Leze mi to na nervy.“

„Nech toho.“

Pickup pokračoval v jízdě konstantní rychlostí. Bettinger chtěl dojet na Haldy dřív, než se auto bude muset podrobit živlům.

Chvějící se stěrače odhodily ze skla sníh a odhalily řady prázdných bytových domů.

„Pamatuješ, když to tady stavěli?“ zeptal se Dominik Tackleyho.

„Jo.“

„Jako by to bylo v jiným světě.“

„Byl to jinej svět.“

Bettingerovi se v mozku vynořila jedna nezodpovězená otázka. Podíval se na svoje pasažéry. „Jak jste Ramireze donutili stáhnout žalobu?“

Dominik po něm hodil zamračený pohled. „Co na tom teď kurva záleží?“

„Záleží na tom, protože to chci vědět.“ Detektiv zaťal zuby a pěsti. „A jestli řeknete, že mi do toho nic není, vyrazím vám vaše posraný zuby.“

V kabině auta se rozhostilo těžké ticho.

Bettinger objel díru v silnici. Na jedné straně ho samotného překvapila hrozba, kterou před chvílí vyslovil, na druhé straně si byl jistý tím, že by toho násilí byl schopen. Cítil, že ztratil důležitou část svého života, a vzniklou prázdnotu teď vyplňoval zármutek a zuřivost, které v něm mohly snadno přehlušit racionální myšlení.

Stěrače na skle zavrzaly.

Dominik si poposednul a obrátil se na Tackleyho, zírajícího před sebe.

„Co myslíš?“ zeptal se obr.

Čelní sklo se pod napadaným sněhem na chvíli proměnilo v jeden velký oční zákal, než si s tím chvějící se stěrače poradily.

Strakatý muž pokrčil rameny.

„Dobře.“ Dominik se podíval na Bettingera a pak upřel pohled k víření blizardu. „Když se Sebastian probral z kómatu, podal na nás žalobu. Řekli jsme mu, že mu zrušíme jeho kšefty – všechny –, když žalobu nestáhne, ale to ho nezajímalo. Takže jsme mu zrušili kšefty, ale Sebastian to akorát dál konzultoval se svejma právníkama. Tejden potom jsme mu řekli, že zrušíme kšefty všech jeho známejch, jestli žalobu nestáhne, ale to ho taky nezajímalo. Negr nás chtěl prostě dostat.“ Obr zakřupal klouby na rukou a potřásl hlavou. „Ten zkurvysyn nechal policajta – našeho kamaráda – umučit k smrti. Nemohli jsme kurva dopustit, aby nám sebrali odznaky a on nakonec vyhrál.“

V houstnoucí vánici Bettinger viděl sotva patnáct metrů před sebe. Kdyby se na silnici něco objevilo, nezbývalo by mu, než se tomu zkusit těsně vyhnout, nebo to přejet.

Dominik se podíval na Tackleyho a zpátky do vánice. „Takže jsme unesli jeho ségru a přítelkyni – vzali jsme je na jedno místo na periferii. Pak jsme za ním zašli a vysvětlili mu, co uděláme, když s tím půjde k soudu.“

Bettinger zaťal pěsti. „Řekli jste mu, že je znásilníte?“

„Jo. A měli jsme sebou nástroje na provedení interrupce – to bylo před tím, než Melissa potratila. Ale my bysme jim nic z toho neudělali – jen jsme je potřebovali zastrašit.“

Detektiv tu strategii poznával. „Jako jste to udělal s Kimmy?“

„S kým?“

„Se spolubydlící Melissy.“

„Jo, jako s ní.“

„A Melissa přišla o dítě – Ramirezovo, předpokládám –, zatímco jste ji tam drželi?“

„Shodou okolností.“

„Ježíši doprdele Kriste,“ zaklel Bettinger. Byla doba – ještě nedávno –, kdy by takové muže zastřelil nebo přinejmenším zatknul. Teď se zdálo, že jsou jeho spojenci.

„Neudělali jsme nic, jen jsme ji svázali a vyděsili ji,“ bránil se Dominik. „Byly to akorát kecy.“

„Kecy můžou stačit.“ Bettinger se pokusil nemyslet na to, jak ho jeho vlastní neopatrná slova připravila o práci v Arizoně a nakonec i o část rodiny. „To jste nepočítali s odplatou, když žalobu stáhnul?“

„Sebastian byl vyděšenej. Věděl, co by se stalo, kdyby nám to zkusil oplatit.“

Detektiv na silnici uviděl podezřelý hrbol a vyhnul se mu. Auto se klepalo a dál se unaveně probíjelo vpřed, živlům navzdory.

„A to, co se stalo,“ dodal obr, „všechno, co se teď děje, to není žádná odplata. Je to kurva šílený.“

„Ne pro Ramireze.“

Pickup sebou smýskl. Dominik a Tackley si rychle zapnuli pásy a Bettinger přišlápnul plyn. Roztočené gumy se zakously do čerst vého sněhu a auto poskočilo dopředu, znovu pod kontrolou řidiče.

„Pořád je to kurva šílený,“ trval na svém obr, „co udělal.“

„Nejdřív jste ho zmrzačili, a zatímco si pak v nemocnici zvykal na život na vozíku, s plínou a jednou plící, zabili jste jeho nenarozený dítě a vyhrožovali, že znásilníte jeho nejbližší.“ Bettinger se vztekle zadíval na svoje pasažéry. „Je na to nějaká normální reakce? Když všechno, na čem vám záleží, ohrožuje nebo zničí pár chlapů, co se odvolávají na státní moc?“

„Měl jít přímo po nás.“

„Aby pak v tom, co jste začali, pokračoval celej policejní okrsek?“

Dominik pokrčil rameny a sáhl si na sbírku jizev, kterou mu na levé tváři zanechal zásah z brokovnice.

„Nechcete nám dát ještě jednu přednášku?“ zeptal se Bettingera Tackley. „Řeknete nám, co by na našem místě udělal chytrej kluk jako vy?“ Jeho hlas zněl vyrovnaně, ale v modrých očích mu doutnal hněv.

Bettinger se vyhnul stínu na silnici, který mohl být jen přeludem. „To už je jedno. Všichni teď chceme to samé. Najít Ramireze, zjistit jména najatých vrahů, zabít Ramireze.“

„Přesně tak.“

„Budu si chtít potvrdit, že za to může, než ho zabijeme.“

„Dostanete plný přiznání.“

„A ty ženy?“

„Napomáhaly masové vraždě.“ Tackleyho odpověď byla chladná a jasná.

„Spoluviníci,“ dodal Dominik.

Bettinger s tím nepolemizoval, ale pochyboval, že by dokázal zastřelit ženu jinak, než v sebeobraně.

Bylo mu jasné, že jeho společníci takové zábrany nemají.

Dominik si z tváře vytáhnul další steh. Z rány vytekla krev, stekla přes prohlubně a strupy až na bradu, a pod ní pomalu vytvořila kapku jako rudou slzu.

Od pneumatik se ozvala rána. Policisty to škublo dopředu a pásy se napnuly. Kapka krve se rozpleskla o čelní sklo.

Zdálo se jim, že řvoucí svět za okny ujíždí do prava.

Jak vůz klouzal břečkou, ocel obnažených ráfků skřípěla po asfaltu. Detektiv a jeho společníci se připravili na náraz.

Kapota narazila do cihlové zdi. Bettingerovo prasklé žebro se zlomilo a detektiv čelem udeřil o volant. Na skle se rozpleskla další krev.

Pickup znehybněl.

Roztříštěným čelním sklem se dovnitř dral blizard. Z kapoty stoupal dým.

Detektiv se narovnal a podíval se na svoje pasažéry, kteří už si oba odepínali pásy.

„Jsme skoro na Haldách,“ řekl Dominik, posunul se na kraj sedačky a následoval Tackleyho ven.

Bettinger vypnul motor, oblékl si neprůstřelnou výstroj, sebral pistole s tlumiči a do kapsy si strčil píšťalku na psy. Pak si zapnul zimní bundu, otevřel dveře a vyšel do vánice. Do ďábelské masky, která mu kryla obličej, zabubnovaly krystalky ledu.
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Tackley vyndal z kartónové krabice několik lesklých předmětů a uložil je do sportovní tašky, kterou měl Dominik přehozenou přes pravé rameno.

„Ta maska vám sedne,“ řekl obr, když uviděl Bettingera.

„To jo.“

Strakatý mužík zapnul zip a oba bývalí parťáci si natáhli neprůstřelné vesty a lyžařské kukly.

Pak policisté zanechali mrtvý pickup napospas padajícímu sněhu.

Bettinger se trmácel vpřed pod šedou oblohou a snažil se nevnímat bolest v žebrech. Jak šel, jeho boty střídavě mizely pod bílým příkrovem, vynořovaly se obalené bílou hmotou, a zase mizely. Odhadoval, že během posledních dvou a půl hodiny napadlo třicet centimetrů sněhu.

Po stranách ulice se tyčily šedivé budovy, oprýskané věkem a nepřízní počasí. Vítr, který se jimi proháněl, zněl nepříjemně, ne-li nepřátelsky.

Než došli k další křižovatce, Bettinger měl manšestráky úplně promáčené a skoro necítil lýtka. „Kolik bloků ještě?“ zeptal se kolegů.

„Čtyři nebo pět.“

Maskovaní policisté za sebou ve sněhu na Ganson Street zanechávali tři hluboké rýhy. Na střeše nad nimi, která byla kdysi podlahou několika luxusních podkrovních bytů, zasypával sníh tyrkysové záchody a vany.

Něco křuplo, a Bettinger se podíval po příčině.

Dominik zvedl levou nohu z bílého příkrovu. Na podrážce měl přilepenou směs bledých vnitřností, hnědého ledu a šedozeleného peří.

„Mám těch podělanejch ptáků už fakt plný zuby.“

Trojice došla na další křižovatku a obešla popelnici, kterou někdo umístil doprostřed silnice.

„Jsem rád, že do toho nenaboural,“ řekl Dominik Tackleymu.

„Protože nabourat do tý zdi bylo mnohem lepší?“

Bettinger si všiml, že strakatý mužík má rozražený ret a chybí mu řezák.

Vítr skučel a točil se, a v jednu chvíli sněžilo téměř horizontálně. Kousky ledu se detektivovi sypaly přímo do očí.

„Jak dlouho to tam leží?“ zeptal se Dominik. „Vidím to prvně.“

„Nevím,“ odpověděl Tackley.

Bettinger si otřel sníh z masky a podíval se na sever.

Napříč Ganson Street ležela polovina výškové budovy. Z gigantické hmoty, pokryté sněhem, trčely traverzy jako žebra mrtvého zvířete.

„Jak se to tam dostalo?“ zeptal se obr.

„Výbušniny.“ Strakatý mužík poukázal na stojící zbytek budovy.

„Proč? Aby jim tam nikdo nelez?“

„Kdo ví, proč halďáci dělaj, co dělaj.“

Boty se dál bořily do bílé pokrývky a vyhazovaly z ní hrsti sněhu. Policisté brzy zjistili, že převržená budova jim brání jít dál po Ganson Street.

„Dá se to někudy obejít?“ zeptal se Bettinger. Už necítil nohy a zdálo se mu, že ho začíná nepřirozeně svírat jeho oblečení, jako by bylo z těsného neoprenu.

Tackley mávnul rukou doleva a všichni tři zamířili tím směrem. Bylo slyšet jen křupání ledu a kvílení větru. Počasí už nepůsobilo jen jako souhra živlů, byla to myslící, zákeřná bytost, která nenávidí lidi.

Bettinger uklouzl na pohřbeném kusu kovu, zavrávoral a části zlomeného žebra mu zaskřípaly o sebe. Bolestí vykřikl a upadl na kolena.

Dominik se po něm podíval. „Jste v pohodě?“

„Dobrý,“ řekl Bettinger a už se zase zvedal na nohy.

Vyrazil neúprosně dál.

Ztrácel pomalu cit ve všech končetinách a pokoušel se nemyslet na možné nepříjemné následky, jako třeba omrzliny.

Policisté se ploužili vedlejší ulicí a na další křižovatce zahnuli k severu.

Bettinger se zahleděl dopředu, ale skrz vířící bílé krystalky nedohlédnul ani na konec bloku. Mráz se mu zakusoval do nechráněného krku. Jeho nohy se monotónně zvedaly ze sněhové pokrývky a zase se nořily zpátky. Byl si naprosto jistý, že jestli existuje peklo, není to vyhřáté místo.

Vítr zaskučel a zasypal detektiva deštěm projektilů. Kusy ledu mu zarachotily na neprůstřelné masce.

Když došli na konec bloku, Bettinger konečně uviděl, co leží dál na sever. Jeho první dojem byl, že se dívá na největší smetiště světa, na místo, kde se všechny budovy proměnily v hromady sutin. Velikost každého z těch obřích mravenišť byla různá (v závislosti na tom, z kolika zbořených budov se skládalo), ale ta nejmenší měla aspoň pětadvacet metrů na výšku a padesát na šířku. Mezi těmi horami trosek vedly nerovné cesty lemované holými stromy, skořápkami mrtvých aut a beztvarými hroudami.

Bettinger se nemusel ptát, jestli došli na místo.

Maskovaní policisté dorazili na konec ulice a vkročili na Haldy.

Tackley ukázal na sněhem pokrytou zem. „Bacha na jámy.“

„A na medvědí pasti,“ dodal Dominik.

Detektiv si představil oba možné nepěkné konce.

Po pravé straně ulice se zvedala třicetimetrová hromada sutin a naproti ní se rozvalovalo její stejně velké dvojče. Pod úrovní země bylo vidět sklepy, odpadní roury, kotelny, prádelny a změť cihlových chodeb, všechno, co obnažila demolice nebo nemilosrdný zub času.

„Jak daleko sahají Haldy?“

„Nemám páru.“ Dominik smetl z ramen napadaný sníh. „Nikdy jsem je celý neprošel.“

Sníh jim dál křupal pod botami.

Na konci bloku se detektiv zastavil, nadzvedl masku a vylovil píšťalku na psy. „Zkusme to tady.“

Jeho kolegové zastavili a napodobili ho.

Zhluboka nabrali vzduch do plic, strčili si píšťalky do pusy a zaduli do nich. Z otvorů v píšťalkách vystřelila oblaka páry, která se kroutila ve vzduchu jako tři průhledné jazyky.

Bettingerovi došel dech a vyndal píšťalku z pusy, stejně jako Dominik a Tackley. Potichu čekali na odpověď.

Kromě zvuků větru žádná nepřišla. Na propadlou prádelnu poblíž se snášel sníh a pomalu zaplňoval rozevřená ústa převrácených praček a sušiček.

Trojice pokračovala dál na sever. Do tváří jim syčel mrazivě studený vítr a detektiv si stáhl masku zpátky, aby se před ním chránil.

Po stranách ulice se vynořily další kolosální haldy.

Do jedné částečně odkryté kotelny se snášel sníh a Bettinger dostal nápad. „Je tady elektřina?“ zeptal se svých společníků. „Nebo je potřeba mít generátor?“

Tackley si vytřel sníh z očí. „Lidi se tu napojujou na síť pod Sračkistánem – něco z ní pořád ještě funguje –, ale Sebastian by si nejspíš opatřil vlastní zdroj.“

„Jestli se zlepší viditelnost, měli bysme se dívat po kouři – z džípu nebo generátoru.“

„Dobře.“

Bettinger obešel strom, který vypadal jako shrbená čarodějnice.

„Možná bysme se měli rozdělit,“ navrhl Dominik.

„Ne.“ Detektiva už dřív napadlo to samé a zavrhl to.

„Pokryli bysme víc místa.“

„A taky hodně zvětšili šanci, že se někdo z nás ocitne sám v nebezpečný situaci.“

„Jsme všichni dospělý.“ Obr si pod kuklou odloupl z tváře kus rudého ledu a odhodil ho stranou. „Ozbrojený dospělý.“

„Zůstaneme pohromadě, dokud nezjistíme, co a jak,“ řekl Tackley tónem, který nepřipouštěl další diskuzi.

„Jak chceš.“

Chvíli zase mlčky kráčeli sněhem.

Bettinger zastavil, zvedl masku a vyndal píšťalku. „Zkusme to znovu.“

Všichni si se stejně zamračeným výrazem vložili píšťalky do úst.

„Pořádně,“ řekl detektiv.

Tři bránice naráz zabraly, a troje plíce najednou vydechly vzduch do trojice píšťalek. Detektiv i jeho kolegové foukali, dokud jim stačil dech. Pak zandali píšťalky a poslouchali.

Haldy jim nijak neodpověděly.

Policistům nezbylo, než se plahočit dál na sever.

Sněhu přibývalo. Bettingera vyčerpával a jitřil mu bolest v žebrech. Bolelo ho v kříži, bolela ho třísla i stehna, ale nezpomaloval.

„Tackley tady jednou zatknul kanibaly,“ řekl Dominik a vytáhl z tašky dalekohled. „Nějaký ženský.“

„Neměli bychom se vrátit na Ganson Street?“

„Tady se ulice různě kroutí,“ řekl Tackley. „Možná jsme na ní, ani to nevíme.“

„Myslím, že něco cejtím. Támhle…“ Dominik mávnul pistolí k haldě na západní straně sousedního bloku. „Vidíte?“

Bettinger se zadíval na obří hromadu. „Co?“

„Kouř. Jde to z tý haldy.“

Strakatý mužík si od obra vzal dalekohled, rychle zmapoval terén a předal pomůcku detektivovi, který si zvedl masku a zadíval se do ní. Od úpatí haldy trosek stoupala vzhůru tenká stuha zelenošedého kouře.

„Někdo tam pálí plasty,“ prohlásil Bettinger. „To by Ramirez asi nedělal… leda, že by chtěl přitáhnout pozornost.“

„To jsou jen halďáci,“ řekl Tackley a vyhnul se díře.

„Bezdomovci, co tady bydlí?“

„Jo.“ Strakatý mužík zasunul zbraň do pouzdra. „Lidská špína.“

„Neměli bysme je vyslechnout?“ zeptal se Dominik.

Bettinger sklopil dalekohled a poukázal na přibývající sníh. „Nemáme čas klábosit s idioty a šílenci.“

„Takže budem akorát pískat na ty zatracený píšťalky?“

„Budeme mít oči otevřený a budeme pískat na ty píšťalky.“

Dominik si odfrknul.

Bettinger věděl, že strategie s píšťalkami nemá valnou šanci na úspěch (zvlášť ne v tomhle počasí), ale nic lepšího zatím nikoho nenapadlo.

Sněhová pokrývka sahala pořád výš jako stoupající příliv. Vyškrábali se na další kopec, obešli sněhovou hroudu, která nejspíš ukrývala ledničku, a pokračovali k dalšímu bloku, ze kterého se zdvihaly dvě další kolosální haldy trosek. Při pohledu na ně Bettinger dostal nápad.

„Vypadá to tady všude takhle? Samé haldy?“

„Je tu jedna část, kde stojí pár budov,“ řekl Tackley.

„Tam bychom se měli jít podívat.“

„Taky tam jdeme.“

Detektiv si pomyslel, že by neškodilo, kdyby byl Tackley trochu sdílnější, ale nechal si to pro sebe.

Plahočili se dál a detektiv pozvedl dalekohled, aby prozkoumal jednu obydlenou haldu. Převrácená koupelna byla ozářená táborovým ohněm, nad kterým si hřála ruce skupina vágusů. Jejich oblečení tvořily útržky koberců, lepicí pásky a odpadkových pytlů. Jeden z nich zívl a ukázal tak bezzubé dásně závislého konzumenta perníku.

Bettinger vrátil dalekohled svému obřímu kolegovi a spustil si masku na obličej.

O blok dál už vůbec necítil nohy, ale přesto mu obě končetiny nějakým zázrakem pořád fungovaly. Něco prasklo a on se podíval dolů, aby se ujistil, že to nebylo nic jeho. Nohy vypadaly netknuté.

„Další halďák,“ řekl Tackley.

Bettinger zvedl oči. Vedle silnice stála metr a půl široká krychle, pokrytá sněhem. Z jedné strany z ní čouhala rezavá trubka, ze které vycházel dým.

Dominik vytáhl poloautomat a vykročil k příbytku.

Detektiv pochyboval, že halďák, který v buňce bydlel, bude vědět něco užitečného, ale bylo mu jasné, že svému parťákovi nijak nezabrání v pokusu ho vyslechnout.

Obr navlékl na trubku svou lyžařskou kuklu a ustoupil.

Proužek kouře se vytratil.

Bettinger sevřel v ruce zbraň a lehl si na zem, zatímco Tackley poklekl se založenou puškou a Dominik se přikrčil u kmene blízkého stromu.

Policisté vyčkávali. Z nebe se dál snášel sníh a všudypřítomná bílá pokrývka nabývala na tloušťce. Detektiv se snažil nemyslet na operaci svojí ženy a na rozstřelenou synovu hlavu.

Někdo zakašlal.

Policisté sledovali krychli v očekávání, že se objeví její obyvatel.

Ozvalo se zařinčení. Následoval záchvat kašle, a neviditelný člověk zamumlal nějaké neexistující slovo. Uprostřed střechy se otevřel překližkový poklop a rozhodil kolem sníh.

Z otvoru se vynořila špinavá hlava a Bettinger nebyl schopen poznat, jestli patří muži nebo ženě a jaké je barvy pleti.

„Ruce vzhůru, nebo budeme střílet!“ zakřičeli Dominik a Tackley.

Vyděšené individuum zvedlo jednu ruku a místo druhé zamávalo pahýlem. „Mam jen jednu.“

Bettinger si sundal masku. „Viděl jste tu někde modrý džíp?“

„Zaberete moji boudu?“

„Když nám řeknete pravdu, můžete si tu boudu nechat.“

„Dycky řikam pravdu. Se zeptejte každýho, krom Vilíka.“ Halďák kývnul hlavou. „Na co že jste se to ptali?“

„Viděl jste tu někde modrý džíp?“

„Můžu už dát ruku dolu?“

„Jistě.“

Špinavé individuum spustilo obě končetiny. „Na co jste se ptali?“

Pochybnosti o tom, že tenhle svědek disponuje jakoukoliv mozkovou kapacitou, se rychle násobily. Bettinger se znovu zeptal: „Viděl jste tu někde modrý džíp?“

„Já teda vidim barvy dost blbě.“

„Viděl jste tu někde nějaký džíp?“

„Já teda o automobilech moc nevim.“

„Viděl jste tu projet nějaký automobil během posledních dvou týdnů?“

„Minulej měsíc jsem jeden slyšel.“ Halďák se zamyslel. „Možná to bylo ve snu.“

Dominik sebral svojí kuklu.

„Vraťte se zpátky do boudy,“ nařídil Bettinger dotazovanému individuu.

Halďák zalezl zpátky, a když za sebou zaklapl poklop, celý výjev Bettingerovi připomněl čertíka v krabičce.

Maskovaní policisté se zase vydali k severu.

Sníh už sahal Bettingerovi nad kolena a bylo pro něj čím dál těžší zvedat nohy a neupadnout. Dominik byl o hodně větší a měl to snazší, stejně jako maličký Tackley, i když tomu teď sníh dosahoval téměř do poloviny stehen.

Trojice mužů došla na konec bloku, kde na ně zaútočily poryvy bočního větru.

„Měli jsme tomu chlápkovi sebrat oheň,“ zamumlal obr. Zdálo se, že všudypřítomný sníh a mráz v něm probouzí instinkty z dob, kdy lidé žili v jeskyních.

Bettinger si podržel píšťalku a foukl do ní. Jeho dech se zhmotnil v oblak páry a další dva následovaly vzápětí.

Haldy ani teď neodpověděly.

Detektiv zastrčil píšťalku s motivem zasmušilého buldočka zpátky do kapsy a odhodlaně vykročil dál k severu. Bota se mu zabořila do sněhu a propadla se do prázdna. Skácel se dopředu a udeřil se do čela. Celý otřesený si neuvědomoval, že pomalu klouže do otevřeného kanálu.

„Držte se!“ zakřičel Dominik a vyrazil k němu.

Bettinger kolem sebe zoufale hrabal rukama, ale klouzal pořád níž. Kopal nohama, ale neměl se o co opřít.

„Drapněte se –“

Ozvalo se zařinčení, obr vykřikl a zhroutil se na zem.

Kanál pomalu Bettingera pohlcoval.

Za límec ho chytila olbřímí ruka. Detektiv se kýval nad černočernou hlubinou.

„Najděte šprušle,“ chraptěl Dominik.

Bettinger nohou zavadil o kov a rukama nahmátl horní příčku žebříku. Pevně ji sevřel. „Mám to.“

Obr ho pustil a se zaskučením se skulil stranou.

Detektiv opatrně vylezl po žebříku. Po nečekaném pádu mu srdce pořád bušilo až v krku. „Děkuju.“

Dominik seděl opodál ve sněhu a skřípal zuby, jak se snažil rozevřít čelisti medvědí pasti, která mu svírala levou nohu.

„Kristova no –“

Tiše se zablesklo, a Bettinger se ohlédl přes rameno.

Tackley mířil útočnou puškou s tlumičem na haldu, která se zvedala západně od silnice. „Pár jich vylezlo podívat se, co ulovili,“ vysvětloval s pohledem upřeným do teleskopického zaměřovače. „Lékárnička je v postranní kapse.“

Bettinger došel pro sportovní tašku a rozepnul kapsu.

Dominik si sundal kuklu. Těžce oddechoval a zjizvený obličej se mu leskl potem. „Dobře, že jsem nevynechal tetanovku.“

„Dobře, že jste tuhej jako medvěd.“

Detektiv vytáhl lékárničku, poklekl vedle svého parťáka a stáhl si sněhem obalenou masku, aby na ránu líp viděl. Zdálo se, že koženou botou do masa pronikly jen tři ocelové zuby.

„Tackley?“

„No?“

Zablesklo se a na sníh dopadla prázdná nábojnice.

„Potřebuju pomoct sundat tu past.“

„Dobře.“

Strakatý mužík podržel spoušť a hlaveň útočné pušky se rozblikala jako stroboskop. Ozval se rachot a Bettinger se otočil za zvukem. Po haldě se valila hotová lavina betonu, skla a záchodových mís.

Někdo vykřikl.

„Zatracený halďáci,“ zavrčel Tackley, hodil si pušku na záda a připojil se ke svým společníkům.

Bettinger ukázal na pravou stranu pasti. „Držte to dole. Nesmíte to pustit, ať se děje, co se děje.“

Strakatý muž sešlápl označené místo botou a detektiv kolenem zajistil protější pružinu. Pak se oba opatrně naklonili dopředu. Sníh i kov zaskřípaly, a medvědí past povolila.

Bettinger odtáhnul ocelové čelisti od sebe a odhalil tři zakrvácené zuby. „Můžete vyndat nohu,“ řekl parťákovi, „ale opatrně.“

Dominik vytáhl nohu z pasti, bolestí sebou škubl a zavadil Tackleymu o botu.

Bettinger stihl ucuknout rukama těsně před tím, než past zaklapla. Mezi zkrvavenými ocelovými zuby zůstala vězet jeho rukavice.

„Kriste.“

Obr se zašklebil. „To bylo o fous.“

Detektiv vyprostil rukavici z pasti a zastrčil ji do kapsy, pak si sundal i druhou a otevřel lékárničku. „Zujte si botu.“

Dominik si rozvázal tkaničky, vyndal nohu z boty a při tom se šklebil bolestí. Ponožku měl celou od krve.

„To taky.“

Obr si stáhnul ponožku a pod ní se ukázala zakrvácená kůže se třemi hlubokými rudými otvory nad kotníkem. Holé prsty nohou, velké skoro jako brambory, začal zasypávat sníh.

„Velikost padesát dva,“ poznamenal Dominik.

Bettinger vyndal z lékárničky náplasťové stehy, vatu a lahvičku s alkoholem, ale nenašel fyziologický roztok. „Nemáte vodu?“

Strakatý mužík mu ukázal k obloze.

„Víte, co děláte?“ zeptal se obr.

„Samozřejmě,“ řekl detektiv. „Mám děti.“ Vzápětí se v něm vzed mul smutek. „Dítě.“ Jeho hlas zněl vzdáleně.

„Dostaneme ho,“ řekl Dominik. „Za vás i za nás.“

Na ráně mu přistála vločka a zbarvila se do červena.

Bettinger zahnal zármutek a odšrouboval víčko lahvičky s alkoholem. „Tohle pro vás nebude příjemný.“

Dominik jen pokrčil rameny, ale pot, který se mu řinul po obličeji, prozrazoval, že se necítí zrovna komfortně.

Detektiv opatrně polil ránu alkoholem. Obr zabručel a z nozder se mu vyvalily gejzíry páry.

Bettinger pak vatou opatrně vyčistil rány. Místo husté tmavé tekutiny se objevila jasně červená krev.

Tackley podal Dominikovi dvě modré pilulky.

„Žádný aspirin,“ řekl detektiv, který nedokázal poznat, co jeho pacient dostává.

„To není aspirin.“

Obr si hodil léky do pusy a spolkl je s hrstí sněhu.

Bettinger si natáhl latexové rukavice, sevřel největší ránu a uzavřel ji třemi náplasťovými stehy. Pak totéž zopakoval s oběma menšími ránami.

„Zahýbejte nohou nahoru a dolů,“ řekl detektiv.

Dominik zamával končetinou, a dvě náplasti povolily. Sníh se zbarvil čerstvou krví.

Detektiv přidal další náplasti a nechal svého pacienta znovu otestovat jejich odolnost. Tentokrát provizorní stehy vydržely.

„Hotovo?“ zeptal se Dominik.

„Ještě jedna věc.“

Detektiv začal svému parťákovi ovíjet kolem nohy gázu a nepřestal, dokud nespotřeboval celou roli.

„Je to všechno?“ zeptal se obr, zatímco si z ponožky vyklepával rudé krystalky.

„Jo.“

Bettinger se postavil a zaskučel, když ho překvapila bolest ze zranění, která si přivodil v autě a při pádu do kanálu. „Nemůžeme to zkusit projít stokama?“ zeptal se a masíroval si přitom bok.

„Ne.“ Tackley zabalil útočnou pušku do osušky a vrátil ji do sportovní tašky.

„Nezbývá nám tu už moc času.“ Detektiv ukázal na přibývající sníh. „Určitě to nepůjde?“

„Hodně z těch tunelů se propadlo.“ Strakatý mužík zapnul zip. „Nepotřebujeme teď klopýtat někde tmou, narazit na slepý konec a vracet se zpátky.“

„To nepotřebujeme.“

Tackley si hodil sportovní tašku přes rameno. Dominik zaskřípal zuby a nazul si botu.

„Prostě jdem dál, dokud to jde.“

Bettinger vyklepal ďábelské masce z očí led.
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Obr se postavil na nohy, podpírán oběma svými společníky. Na bolestí zkroucený obličej se mu snášel sníh. Rychle skryl agónii pod lyžařskou kuklu.

„Jdeme,“ oznámil Dominik a vrávoravě vykročil.

„Nepotřebujete něja–“

„Jdem, kurva.“

Maskovaní policisté vykročili vpřed.

Bettinger vyměnil latexové rukavice za teplejší vlněné, ale jeho necitlivé prsty už nepoznaly žádný rozdíl.

Detektiv se pracně prodíral sněhem. Šlo to pomalu, a pokaždé, když se jeho noha zanořila do sněhu, napůl čekal, že došlápne do medvědí pasti nebo do otvoru kanálu.

„Měli bychom se držet mimo silnici a jít v zástupu,“ navrhl Bettinger.

„Proč?“ zeptal se Dominik.

„Abychom se drželi dál od kanálů a zmenšili šanci, že šlápneme do něčeho nepatřičnýho.“

„Negr má nápady.“

Policisté přešli na zasněžený chodník a pokračovali v sevřeném útvaru jako malá falanga. Tackley šel první, za ním Bettinger a nakonec Dominik.

Vítr kvílel. O patnáct úporných, promrzlých minut později pokynul strakatý vůdce falangy k západu.

Policisté zahnuli do užší ulice, kde je před větrem chránila zvlášť mohutná hromada sutin. Zastavili, aby zafoukali na píšťalky.

Haldy neodpověděly.

Zastrčili si píšťalky do kapes a vyrazili stoupajícím bílým přílivem dál. Vítr o něco zeslábl, a po chvíli se velikost padajících vloček zdvojnásobila.

Ozvalo se zadunění, jak Dominik upadl do sněhu.

Bettinger se k němu otočil. „Jste v po–“

„Jsem kurva v pohodě.“ Obr se zvedl na nohy, vyplivl sníh a oprášil se. „Jdem dál.“

Trojice přešla hrbolatou křižovatku, minula další blok a obešla zasněženou dodávku, které ze střechy vyrůstaly dva stromy. Vůz vypadal jako napíchnutý na kůly a detektiv si při pohledu na něj vzpomněl na několik vernisáží moderního umění, kterých se zúčastnil se svojí ženou. Mysl mu zaplnily nechtěné vzpomínky na její potlučené tělo a ztracené oko.

Bylo pro něj příjemnější soustředit se na svoji fyzickou bolest, mráz a Ramireze.

Těžkých vloček už tolik nepadalo, a Bettinger vzhlédl k obzoru na západě, který byl mnohem zřetelnější než před pár vteřinami. Za haldami se zvedaly dvě polorozpadlé budovy.

„Kurva.“

Ozvalo se zadunění.

Detektiv se ohlédl.

Dominik ležel na boku ve sněhu. Třásla se mu ramena a obláčky páry, které vytvářel jeho přerývaný dech, vypadaly jako kouřové signály.

Bettinger nedokázal odhadnout, jak dlouho ještě Dominik – nebo kdokoliv z nich – dokáže jít dál. Když se obr zvedl zpátky na nohy, Bettinger z kapsy vyndal píšťalku se stříbrným buldočkem.

„Zkusme to zas.“

„Jak chcete.“

Policisté se zhluboka nadechli, vložili si píšťalky do úst a zafoukali.

Zaštěkal pes.

Bettingerovi se zježily chlupy na krku. Policisté si vyndali píšťalky z pusy a podívali se tam, odkud se štěkot ozval.

Další pes se přidal krátkým zaštěkáním a vzápětí obě zvířata někdo utišil.

Detektivovi prudce bušilo srdce.

Dominik si přiložil píšťalku k ústům, ale Tackley ho chytil za zápěstí a potřásl hlavou. „Počkej, až budeme blíž.“

„To jsou oni,“ prohlásil obr. „To jsou dobrmani.“

Bettinger tomu chtěl věřit. „Doufám, že jo.“

„Jsou to oni. Já s dobrmanama vyrost a to štěkání poznám.“

Tackley vyndal z vaku útočnou pušku a jeho ústa se v otvoru kukly zkřivila ošklivým úsměvem. „Oni ho vychovali.“

„To by vysvětlovalo, proč zabil tu kočku u Kimmy.“

„První pes štěkal úplně stejně jako jedna z těch mejch. Říkal jsem jí Julča.“ Dominik vytáhl z pouzdra na opasku poloautomat. „Asi je někdo šel vyvenčit, dokud si počasí dává pauzu.“

„To je dobrý odhad.“

„Pochvala od krále všeho odhadování?“

„Jste náš expert na psy.“

„Prostě jim rozumím.“

Detektiv ukázal na dvojici polorozpadlých budov, které se tyčily na obzoru. „Znělo to odtamtud.“

„O kousek severněji.“ Strakatý mužík pozvedl pušku a podíval se teleskopickým zaměřovačem. „Až dojdeme na půl cesty, zase zapískáme.“

„Jestli se zase nezvedne bouře.“

„Přesně tak.“

Tříčlenná falanga se s obnoveným elánem vydala na pochod k budovám. Vítr už jen vzdáleně ševelil a sníh padal nerušeně přímo dolů. Trojice rychle prošla dva bloky.

Bettinger si vyčistil led z tesáků masky a ohlédl se. Dominik těžkopádně došlapoval a nakláněl se do strany. Za levou nohou se ve sněhu táhla stuha rudých flíčků.

„Jděte dál,“ řekl obr.

„Až budem uvnitř, zase se vám na to podívám.“

„Jak chcete.“

Detektiv se vrátil pohledem k Tackleymu před sebou. S každým jeho malým, svižným krokem se mu lehce zavlnila záda. Byl ze všech tří policistů zdaleka v nejlepší kondici.

„Pořád mám to Perryho DVD,“ řekl Dominik. „To s tím Japončíkem v ponorce.“

Jejich boty dál křupaly sněhem.

„Drtivé hlubiny,“ řekl Tackley. „Už jsi to viděl?“

„Je to s titulkama.“ Bylo jasné, co tím chce říct.

Strakatý mužík prozkoumal okolí pomocí teleskopického zaměřovače. „Je to dobrej film.“

„To je,“ přidal se Bettinger, který ho viděl během nějakého pozd ního nočního vysílání.

„Podívám se na něj.“

Policisté se přiblížili k zasněženému objektu, který připomínal obří postel. Navrchu té hmoty byla posazená homole, ze které podélně trčela velmi dlouhá tyč.

„To je tank?“ zeptal se Bettinger.

Tackley přikývl.

„Takže pořád mám šanci, že se mi to celý zdá.“

„Nemáte.“ Strakatý mužík zastavil, sundal si z pravé boty zachycenou plechovku od piva a vykročil dál. „Bývalo tu válečný muzeum.“

„Ksindl.“

Když prošli kolem tanku, detektiv se podíval přes Tackleyho hlavu severozápadním směrem. Polorozpadlé budovy vypadaly o něco větší. Tackley postupoval dál po chodníku a Bettinger ho navátým sněhem následoval. Uklouzl, zlomené žebro zaskřípalo a on se v agónii zhroutil na chodník.

„Jste v pořádku?“ zeptal se Dominik.

Detektiv zamručel. Měl pocit, že mu mezi žebra zajela dýka.

Najednou ucítil v podpaží silné ruce, které mu pomohly nahoru.

„Můžete jít?“

Pocit agónie se proměnil v pulzující bolest. Bettinger přikývl a vytřel sníh z očí ďábelské masky.

Dominik mu stiskl rameno. „Když vás to bude bolet, myslete na to, že toho hajzla zabijete.“

Malá falanga pokračovala na sever.

Bettinger si jednou rukou svíral bok a druhou pistoli. Měl pocit, že ho každá část jeho těla buď bolí, nebo ztratila cit, nebo střídá oba stavy.

„Huanovi včera dost padala karta,“ pronesl Dominik. „Odcházel snad s pěti stovkama.“

„Poker hrát uměl.“

„Zajímalo by mě, jestli stihnul –“

„Nech si to na pohřeb,“ vyštěkl strakatý mužík. „Teď to nepotřebujeme.“

„Promiň.“

Trojice přešla křižovatkou na chodník na druhé straně.

Tackley zastavil. „Zkusíme to tady.“

Policisté si dali do úst píšťalky a vydechli do nich. Ve vzduchu se zatřepotaly proužky páry.

Ozvalo se štěkání psů. Zvířata bylo slyšet mnohem hlasitěji než předtím.

Přestali foukat.

Bettinger určil směr, odkud štěkot přicházel. Bylo to trochu na jih od obou polorozpadlých budov a přímo na západ od policistů. „Přesunuli se.“

„Venčí je,“ odpověděl Dominik. „Jak jsem říkal.“

Zvířata najednou ztichla.

„Teď jsem slyšel tři. Julču, toho druhýho, a jednoho menšího.“

Policisté vrátili píšťalky do kapes a vyrazili za čtyřnohou kořistí. Tackley namísto toho, aby do sněhu šlapal, teď šoupal nohama a jen se sunul dopředu, což dělalo podstatně menší hluk. Bettinger a Dominik ho napodobili a brzy vydávala celá falanga zvuk, který zněl, jako když se točí tři mlýnky na pepř.

U konce bloku ukázal Tackley na rozložitou haldu, válející se mezi policisty a psy.

Skupina se za zvuku mletí pepře sunula k označené hromadě. Padajícího sněhu pomalu přibývalo.

Dominik se zeptal: „Zapískáme znovu? Než vlezou dovnitř?“

Tackley potřásl hlavou. „Ty čoklové nám už řekli dost.“

„Dobrmani.“

Bettinger se sunul kupředu a prohlížel si haldu, sněhem pokrytou změť betonových desek, nosných trámů a potrubí. Na vrcholu stála gigantická socha bezhlavého muže, na jehož zlomeném meči byla nabodnutá dvě jízdní kola.

Falanga došla k základně hromady sutin a začala ji obcházet. Zvedl se vítr a svištění krylo jejich šouravé kroky.

Tackley se držel vepředu a rozhlížel se po okolí skrz teleskopický zaměřovač. Náhle se jeho kabát napnul, jak se na něčem zachytil, a Tackley ho škubnutím uvolnil.

Když Bettinger procházel kolem záhadného předmětu, uviděl, že je to rozpraskaný náhrobek.

Trojice mužů prošla kolem převrženého školního autobusu. Rozprostřela se před nimi prázdná bílá plocha, která velikostí odpovídala zhruba třem blokům. Na druhé straně se tyčila šedozelená čtyřpatrová budova, z poloviny zdemolovaná. Ze zřícené fasády trčelo několik zlomených pilířů.

„Stará budova soudu,“ zašeptal Dominik, který si utíral sníh z obličeje. „Tam vynesli rozsudek nad mojí mámou.“

„Střílejte na všechno, co se pohne,“ řekl Tackley.

Obr vyndal z tašky dalekohled. „Co když to bude Ramirez?“

„Tohle není počasí pro vozíčkáře.“

Strakatý muž v čele falangy vykročil k částečně zdemolované soudní budově.

Bettinger se obával, že budou všichni tři snadným cílem, ale žádnou lepší možnost neměli. Budova stála o samotě, od nejbližší haldy vzdálená na tři bloky. Dojít k ní znamenalo překonat bílou pláň.

Detektiv se vydal vpřed.

Levý bok mu pulzoval bolestí a unavené svaly měl v jednom ohni. Pomyslel na to, že brzo zabije muže, který mu zavraždil syna, zmrzačil manželku a traumatizoval dceru, muže, který zavraždil větší část policejního oddílu ve Victory. Zapůsobilo to jako anestetikum. Po cestě přes bílou pláň zahlédl ve sněhu obrys, který mu připomněl Gordona.

Tackley spustil zaměřovač a ukázal doprava. Bettinger tam nic neviděl.

Strakatý muž vedl svoje společníky naznačeným směrem a o deset pomalých kroků později spatřil detektiv malé skvrny na sněhu. Jak se k nim blížili, zdály se větší a větší, až se z nich nakonec vyklubaly psí exkrementy.

Dominik šťastně pokýval hlavou. „Dobrmani.“

Policisté došli k výkalům a prohledali okolní sníh. Od města vedly k hromádkám trusu stopy tlap a pokračovaly k soudní budově.

Falanga se vydala podél stop, ke kterým se o kus dál připojovaly další. Oboje pokračovaly stejným směrem.

Detektiv si prohlížel budovu, vzdálenou nyní sto dvacet metrů. Z předního vchodu zbývala jen hromada zasněžených sutin a okna na severní stranu byla zatlučená prkny.

Tackley ukázal Bettingerovi na zem. Ke psím stopám se připojovaly jiné, hlubší, které vypadaly jako od dámských tenisek. Bettinger zapřemýšlel, jestli by mohly patřit Ramirezově přítelkyni Melisse nebo jeho sestře Margaritě.

Tříčlenná falanga zápasila se sílícím větrem a prodírala se dál k budově soudu. Dvoje stopy tlap přetínaly další, a na místě, kde se křižovaly, zel ve sněhu otvor se žlutými okraji. O dalších patnáct kroků dál se přidaly ještě čtvrté, zatímco stopy dámských podrážek se od těch zvířecích vzdálily.

Falanga se vydala po stopách neznámého dvounožce. Pět metrů od budovy se ke stopám podrážek znovu přidaly i stopy tlap a na paměť té události zůstávalo ve sněhu několik zažloutlých vykřičníků.

Policisté se šinuli dál na západ a drželi se vedle stop, které běžely podél severního průčelí budovy.

Bettingerova noha se propadla něčím měkkým, možná pytlem s odpadky, a od žebra mu vystřelila pronikavá bolest. Uvolnil botu, s bolestivou grimasou nasál vzduch do plic a opatrně pokračoval v chůzi.

Tackley se přiblížil k rohu budovy a zvedl ruku do vzduchu.

Trojice se zastavila.

Strakatý mužík se pomalu položil na zem a nahlédl za roh.

Chvíli jen skučel vítr a padal sníh. Zatímco detektiv a jeho parťák sledovali ležícího muže, Bettingerovi zabloudila do ďábelské masky vločka a usadila se mu na řasách.

Tackley kývnul hlavou, postavil se a zamířil na jih.

Bettinger zašel za roh. Stopy před ním pokračovaly k jihu, k temnému vjezdu do dvouposchoďové podzemní garáže, vzdálené nějakých sedmdesát metrů.

Policisté se rozestoupili, aby měl každý volné palebné pole. Pomalu postupovali k otvoru.

Ozval se psí štěkot a trojice mužů se vrhla k zemi.

Detektiv vleže pozoroval vjezd na parkoviště, ale viděl jen tmu. Nasadil na pistoli baterku, namířil ji na zem, zapnul ji a čekal, natažený na studeném sněhu vedle svých společníků. Jeho padesátileté tělo bylo celé zemdlené a už ztratil skoro úplně cit – kromě bolesti v žebrech, která se mu tiskla na neprůstřelnou vestu.

Vánice nabírala na síle. Uběhla další minuta, ale z temného otvoru garáže nevyšly žádné další zvuky ani nic jiného.

Tackley se zvedl ze sněhu. Palcem se dotkl zaměřovače pušky, a na zemi před ním se začala chvět rudá tečka laseru jako nějaký mimozemský hmyz.

Bettinger a Dominik se vyškrábali na nohy.

Maskovaní policisté se potichu vydali dál na jih.

Teď je na bílém povrchu kryl padající sníh a vzdálenost mezi nimi a garáží se brzo zmenšila na polovinu.

Temný vjezd do garáže se otvíral jen pětadvacet metrů před nimi a připomínal zvířecí tlamu.

Tackley přejel útočnou puškou ze strany za stranu a místo červené tečky se najednou objevily tři, když laser prošel napříč okýnky auta a dopadl na betonovou zeď za nimi.

Bettinger se s pistolí v ruce sunul dopředu a myslel na to, že ho možná v blízké budoucnosti čeká smrt. Zvlášť nepříjemná mu byla myšlenka na to, co by to znamenalo pro Alyssu a Karen, které byly obě už traumatizované víc než dost.

Detektiv se zamyslel a pozměnil svůj plán. Musel zabít Ramireze, to ano, ale taky musel zůstat naživu.

Na ničem jiném nezáleželo.

Bettingera dělilo od vchodu do garáže dvecet metrů.

Posvítil baterkou nasazenou na pistoli do tmy uvnitř. Kužel světla ozářil poklici na kolo, roztrhaný beton a papírovou krabici. Nic se nepohnulo.

Pokračoval dál a brzy byl jen patnáct metrů od vchodu.

Namířil zbraň s baterkou na pravou stranu garáže. V kuželu světla se objevily rezavé trubky, brána, a dvě oči.

Mezi nimi se okamžitě zjevila červená tečka a Tackleyho zbraň vyplivla oheň.

Hlava se rozprskla na kusy hnědého, bílého a šedivého ledu.

Bettinger sklonil baterku a ve světle spatřil změť pytlů na odpadky, lepicí pásky a útržků koberce, do které byl oblečený zřejmě už dlouho mrtvý halďák. Bezdomovec držel v pravé ruce plechovku piva, ze které viselo několik drobných rampouchů.

Detektivovi se sice ulevilo, že strakatý mužík právě nikoho nezabil, ale pořád byl trochu nervózní z toho, jak rychle dokázal vystřelit smrtící ránu. Bettinger měl sám hodně rychlé reflexy, ale Tackley byl jako kobra.

Konečně policisté vstoupili do garáže. Z oblečení jim na betonovou podlahu odpadávaly vrstvy sněhu, jako by svlékali druhou kůži.

Detektiv přejel baterkou obloukem po okolí a ozářil hromady sutin, trosky spálených aut, kusy ostnatého drátu, shnilou papírovou krabici, potrubí a nakonec rampu, která vedla nahoru do dalšího podlaží. Okolí vypadalo neobydlené, s výjimkou bezdomovce, jehož hlava teď připomínala kopečky italské zmrzliny.

Dominik zamířil baterku na zem a všichni uviděli hrudky sněhu, které tam zůstaly po stopované ženě a jejích psech.
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Bílé hrudky sněhu vedly Bettingera do hloubi garáže, kolem staré matrace, převráceného auta, prázdné krabice, díry v podlaze a rozklíženého výtahu, před kterým se stáčely doprava a mizely v temném otvoru dveří.

Policisté zhasli baterky, opřeli se o zeď a naslouchali.

Za průchodem bylo ticho.

Bettinger si utřel z masky sníh, zadíval se do otvoru a rozsvítil baterku. Hrudky sněhu vedly přes šedivou plošinu ke schodům dolů. Na bližší zdi visela cedule s nápisem SUTERÉN.

Detektiv se pootočil a zasvítil nahoru na schody vedoucí do patra. Žádný sníh na nich neležel, takže bylo jasné, že psi i jejich lidský průvodce sešli společně do podzemí.

Bettinger rychle vklouzl dovnitř, přešel plošinu a začal sestupovat po schodech. I když se snažil našlapovat potichu, každý jeho krok se díky akustice schodiště nebezpečně rozléhal.

Když se detektiv přiblížil k další plošině, zhasnul baterku.

Za ním se ozvala rána.

Do zad mu narazilo něčí tělo a odhodilo ho na druhý konec plošiny. Náraz do zdi mu strhl masku do strany a něco při tom křuplo.

Detektiv se rychle vzpamatoval a opřel se o zeď. „Jste v pořádku?“ zeptal se ho obr, který na něj spadl ze schodů.

„Mhm.“

Bettinger cítil v ústech kovovou příchuť krve a prach ze zdi. Bolest uprostřed obličeje napovídala, že si zlomil nos.

„Ksindl.“

Zapřel se ramenem do rohu a posvítil baterkou dolů ze schodů, které byly prázdné a končily u zavřených šedivých dveří. Na schodech ležely tající hrudky sněhu a několik loužiček vody, což Bettingerovi prozrazovalo, že je tu o něco tepleji než nahoře. Krom toho začínal cítit mravenčení v dosud necitlivých končetinách.

Tackley pomohl Dominikovi na nohy. Schodištěm se rozlehlo heknutí, obr se zakymácel a chytil se zábradlí.

„Můžete jít?“ zeptal se Bettinger šeptem.

Dominik částečně došlápl na zraněnou nohu a otvory v kukle bylo vidět, jak se mu obličej kroutí bolestí. „Převažte mi to.“

Tackley a Bettinger si vyměnili pohledy. Oběma bylo jasné, že obr pro ně v současném stavu představuje spíš přítěž.

„Zůstaneš tady,“ zašeptal strakatý mužík.

„Ani kurva náhodou,“ rozlehl se schodištěm Dominikův hlas.

„Tiše.“

„Jdu s váma,“ trval obr na svém, o něco tišeji.

„Nejdeš.“

„Nezvládnete to.“

„Jděte oba do hajzlu.“

Obr udělal krok, zavrávoral a padl na kolena. Jeho zaťaté zuby se zaleskly v šeru.

„Blbec,“ řekli oba jeho společníci současně.

Dominik se pomalu sunul zády po zdi a vstával, a z úst mu při tom vycházela oblaka páry. Oči mu svítily bolestí a zklamáním.

Tackley vyndal z tašky lékárničku a položil ji vedle Dominika. „Hlídej nám záda.“

„Jak chceš.“

Bettinger si pořád nebyl jistý, jestli jeho parťák opravdu zůstane, nebo se vydá za nimi. „Jestli půjdete za náma, akorát vás zastřelí.“

„Jděte do hajzlu.“

„Naučte se říkat i něco jiného.“

„Do hajzlu jděte.“

„Má pravdu,“ přidal se Tackley a podal zraněnému muži čtyři modré pilulky. „Vem si ještě dvě. Nechoď za náma.“

„Jak chceš.“ Dominik si dal léky do kapsy a když pohnul zraněnou nohou, bolestí zamrkal. „Podej mi pásku.“

Strakatý mužík vyndal z vaku tlustou roli šedé kobercové pásky a podal ji obrovi.

„Zhasněte baterku, dokud nebudeme pryč.“

Dominik zhasnul světlo. „Jestli ho sejmete beze mě, dejte si záležet.“

„To dáme,“ slíbil Tackley.

Bettinger sestupoval po schodech. Na plošině před šedivými dveřmi se pomalu rozpouštělo několik hrudek sněhu. Strakatý mužík došel na konec schodů a Bettinger vypnul baterku.

Schodiště zaplavila temnota.

Policisté zadrželi dech a snažili se zaslechnout něco zpoza dveří.

Panovalo úplné ticho.

Bettinger stlačil madlo dveří a kov zaskřípal. Zase chvíli poslouchal, ale nic neslyšel.

Detektiv napřel svoji váhu proti dveřím, ale ty se nepohnuly. Pomalu madlo pustil.

„Zamčeno.“

Ve tmě se ozvalo rozepínání zipu. Něco cvaklo a Tackleymu se na hlavě rozžehla čelovka, která ozářila jeho růžovo-bílé ruce a v nich sadu ocelových paklíčů. Poklekl, vybral si jeden, který měl konec ohnutý do pravého úhlu, a zastrčil ho mezi dveře a rám přesně na úrovni madla. Pomalu jím otáčel, až zachytil západku.

Schodištěm se rozlehlo cvaknutí.

Bettinger jemně zatlačil na dveře a o chlup je pootevřel.

Tackley se postavil a zhasnul baterku.

Schodiště pohltila tma.

Detektiv zatlačil na dveře a pootevřel je asi na pět centimetrů. Skrz nozdry ďábelské masky ucítil za dveřmi bohatá naleziště moči a plísně.

Všude bylo ticho.

Bettinger se zvedl na nohy a vyplížil se ze schodiště. Ocitl se v podzemní garáži, ve které panovalo šero, ale ne úplná tma: dvěma malými dírami sem proudilo denní světlo. Vzpomněl si, že jednu z nich na povrchu obcházeli.

Jak se jeho oči přizpůsobovaly tmě, prohlížel si okolí. Rampa, která kdysi vedla na další podlaží, se propadla. Velký podzemní prostor byl posetý kusy betonu, asi tuctem opuštěných vozů a papírovými bednami. Nevypadalo to zrovna jako místo, na kterém by invalidní zločinec disponující prostředky na odpravení celého policejního okrsku ukryl sebe, svoje nejbližší a celou smečku dobrmanů.

Bettinger se přikrčil u převráceného kombíku a vedle něj se jako malý, ošklivý stín zhmotnil Tackley, který pozvedl útočnou pušku. Jasná rudá tečka přelétla na opačný konec garáže, kde spočinula na zdi.

Policisté ukrytí za autem čekali na odpověď.

Žádná nepřišla.

Bettinger namířil zbraň k zemi a zapnul baterku. Na hranici světla si všiml dvou slabých otisků tlap.

Policisté se vydali po stopách, ale ty se v zaneřáděném prostoru záhy ztratily.

Bettinger se zastavil a rozhlížel se. Kužel baterky jezdil po zemi sem a tam, až se zastavil na tmavší oblasti – místě, kde zvířata a jejich lidský průvodce chvíli přešlapovali. Přímo nad tím uviděl postranní dveře staré šedivé dodávky, která stála zadkem u zdi garáže.

Detektiv zhasnul baterku a zamířil zbraň na okýnko spolujezdce. Těsně pod ním se chvěla rudá tečka, vyslaná strakatým mužíkem.

Pomalu se k dodávce přiblížili. V podzemním prostoru nebylo slyšet nic než šustění betonové drti pod jejich nohama.

Bettinger poklekl pod okýnkem spolujezdce, upravil si neprůstřelnou masku a postavil se.

Z okýnka na něj zíral odraz ďábelské masky. Za ním nebylo vidět nic než neprostupnou tmu.

Detektiv se spustil k zemi, potřásl hlavou a významně poklepal na zbraň.

Strakatý mužík, klečící dva metry od něj, přikývl.

Bettinger se postavil, namířil zbraní doprostřed okýnka a rozsvítil baterku. Kužel světla prošel oknem a ozářil začouzený vnitřek dodávky.

Nic se nepohnulo.

Detektiv obešel auto, s bušícím srdcem se postavil před něj a zamířil baterkou na přední okno. Za dvěma ohořelými sedadly uviděl prázdný nákladní prostor, přikrytý modrou celtou.

Bettinger a Tackley zkusili otevřít dveře.

Všechny byly zamčené.

Tackley rozsvítil čelovku. Poklekl ke dveřím řidiče a zasunul do zašlého zámku dva z ocelových nástrojů. Když jimi v zámku zacloumal, kov zaskřípěl a z jednoho převráceného auta vyběhla krysa.

Zámek povolil.

Tackley vrátil nástroje do vaku, hodil si ho na záda a zase pozvedl útočnou pušku.

Bettinger otevřel dveře a vlezl do dodávky, která páchla jako uhelný sklep. V kuželu baterky vířily saze. Klekl si a vzal modrou celtu za okraj.

Uvnitř auta se zhmotnil Tackley.

Oba si vyměnili pohledy a najednou zhasli baterky.

V dodávce zavládla tma, kromě malé rudé tečky laseru, která se chvěla na modré látce.

Bettinger zatáhl za celtu.

Látka se shrnula stranou. Červená tečka zmizela a znovu se objevila na vzdáleném povrchu, který nemohl být uvnitř dodávky.

Detektiv zatajil dech a naslouchal temnotě, ale neslyšel nic než vlastní tep.

„Dobrý,“ zašeptal.

Ozvalo se cvaknutí a Tackleyho čelovka ozářila dodávku a hrubě vysekaný tunel, který vedl z garáže několik metrů mezi kameny a kusy kovu do částečně zdemolované soudní budovy. Jediné, co z ní v tuhle chvíli Bettinger viděl, byla vzdálená béžová zeď, shodou okolností téže barvy, jako jeho dům v Arizoně.

Bez ohledu na bolest, kterou cítil v každém kousku těla, sešplhal do otvoru a plazil se tunelem, vedoucím vrstvami betonu, cihel, ventilace, kabeláže, izolace a kovu. Když dosáhl konce průchodu, zastavil se. Přímo před sebou viděl chodbu s béžovými tapetami a hnědým kobercem.

Vyklonil se dopředu a rozhlédl se. Nalevo byla úplná tma, ale napravo uviděl jasnou záři umělého světla. Rozlévala se ze škvíry pode dveřmi na konci chodby.

Detektiv opatrně vylezl z tunelu. V boku a obličeji cítil ostrou bolest, ale nevydal ani hlásku.

Na dveřích se objevila červená tečka a vedle Bettingera se zjevil Tackley.

Detektiv si zkontroloval neprůstřelnou masku, vestu a pistoli s tlumičem. Když byl připravený, kývnul hlavou.

Oba policisté se bok po boku vydali kupředu, rychlými, ale obezřetnými kroky, které tlumil koberec. Světlo pod zavřenými dveřmi zářilo jako maják.

Odněkud zazněla soulová hudba, a detektivovi to připadalo jako vzpomínka na minulý život. Pod neprůstřelnou vestou mu neklidné srdce tlouklo o bolavá žebra.

Vzdálenost mezi policisty a skulinou světla se zkrátila na dvacet metrů.

Zaštěkal pes.

Bettinger i Tackley se zastavili.

Od zvířete nepřišla další stížnost.

Oba policisté kradmo pokračovali.

Zvíře zaštěkalo znovu.

Policisté zastavili.

Ozvalo se hluboké zaštěkání druhého psa, a vzápětí se k protestu vysokým ňafáním přidal i třetí. Čas plížení skončil.

Bettinger a Tackley vyrazili tryskem ke dveřím na konci chodby.

Psi zuřivě štěkali.

Detektiv připravil pistoli ke střelbě a Tackley zamířil rudou tečku hned vedle mosazné koule dveří.

Světlo pode dveřmi ztlumil stín.

Útočná puška vyplivla bílý plamen a do dřeva se zahryzla sprška kulek. Za dveřmi zaječel ženský hlas.

Bettingera polil chlad.

Mosazná koule odletěla ze dveří a otvorem po ní svítilo světlo. Psi štěkali a vrčeli.

Detektiv při běhu cítil palčivou bolest v žebrech a Tackley ho předběhl.

„Sebastiane!“ zakřičela žena. „Ayúdame!“

Tackley vrazil ramenem do dveří a rozrazil je dokořán.

Pokoj měl modrozelené stěny a dřevěnou podlahu, do které se v tu chvíli zaryly psí drápy, jak se dobrmani vrhli k útočníkovi. Z pušky vyšlehl bílý plamen, který drtil, lámal a trhal psí čumáky, čelisti i tlapy.

Štěkot se změnil v kvílení.

„Mis hijos!” vykřikla žena.

Bettinger doběhl ke dveřím modrozeleného pokoje, který vypadal jako čekárna. Ramirezova drobná sestra Margarita ležela na zádech a držela si zakrvácenou ruku se dvěma zbylými prsty.

Tackley šlápl ženě ze strany na hlavu, přitiskl ji tváří k zemi, přiložil jí před obličej hlaveň a vystřelil do podlahy. Střelný prach jí sežehnul oči.

Za Margaritina kvílení Bettinger spěchal k dubovým dveřím naproti, které představovaly jediný další východ z čekárny. Kopnul do pytle psího žrádla a opřel se ramenem o zeď vedle dveří.

Ozvalo se cvaknutí.

Vedlejším pokojem začal otřásat rachot střelby. Dubové dveře rozervaly kulky a na všechny strany létaly třísky. Mosazná cedulka s nápisem SOUDCE vylétla do vzduchu jako vyplašený motýl.

Bettinger zůstával přitisknutý ke zdi a Tackley se odplazil za pult vepředu. Margaritu, kterou držel za vlasy, tam zatáhl s sebou.

O chvíli později žena vykřikla.

Střelba ustala. Uprostřed dveří zela díra o průměru vinylové desky, a kolem ní ještě celé souhvězdí menších otvorů.

„Vylez s rukama nahoře,“ zakřičel strakatý mužík, „nebo tvojí ségře přearanžuju ksicht.“

„Tackley?“ Ramirez zněl překvapeně.

Tackley si omotal svazek Margaritiných vlasů kolem ruky, sevřel je a vyškubl je i s kusem kůže.

Její výkřik otřásl stěnami.

„Tady máš odpověď,“ řekl strakatý mužík a hodil chlupatou hroudu do otvoru ve dveřích.

Bettinger se pokoušel soustředit myšlenky na svou rodinu. Kousek od něho se jeden dobrman, kterému zbývaly jen dvě nohy, snažil postavit, ale šlapal si při tom po vlastních střevech.

„Viděl jsem nějaký znepokojivý věci ve zprávách,“ ozval se Ramirez ze soudcovy kanceláře. „Je Dominik v pořádku? A co Perry s Huanem? Mám o vás kluky starost.“

„Vyjděte ven,“ nařídil Bettinger. „Okamžitě!“

„My se známe?“

„Jeden z vašich lidí pobodal moji ženu a zabil mi syna.“

„Jejda!“

Detektivovi se udělalo rudo před očima. Bojoval s touhou vběhnout do dveří a uškrtit toho kripla holýma rukama.

Tackley serval Margaritě z krvácející lebky další kus skalpu a prohodil ho dveřmi.

„Ayúdame!” ječela žena v bolestech. „Por favor!”

„Okamžitě prohoď pušku tou dírou ve dveřích, nebo jí prostřelím močák,“ řekl strakatý mužík.

Otvorem proletěla útočná puška a s rachotem dopadla na podlahu čekárny.

„Máš deset vteřin na to, vylýzt ven.“

„Melissa musí nejdřív odbrzdit lehátko,“ řekl Sebastian, „Dej mi –“

„Devět vteřin.“

Tackley poslal něco po podlaze k Bettingerově levé botě. Byl to neodjištěný zábleskový granát.

„Osm.“

Detektiv zvedl nesmrtící výbušninu, sevřel páčku a vytáhl pojistku.

„Sedm.“

Červená tečka laseru přistála vedle koule dveří, za kterými zavrzaly kola pojízdného lehátka.

„Už jdeme, prcku,“ řekl Sebastian.

„Šest.“

„Říkám sakra, že jdeme.“

Bettinger pustil páčku, natáhl ruku a prostrčil granát dírou ve dveřích.

„Co to kurva –“

V soudcově kanceláři zahřmělo a zablesklo se, a Tackleyho puška vyplivla oheň.

„Dost!“ zakřičel Ramirez.

Kulky drtily dubové dřevo a odhazovaly jiskry od koule dveří, až mosaz odletěla do pokoje vzadu.

Tackley pustil spoušť. V následném tichu se Bettinger přitiskl k zemi, natáhl ruku a strčil do dveří. Rozstřílená deska se otevřela dovnitř.

Do čekárny se vyvalil dým.

Detektiv si upravil neprůstřelnou masku a nakoukl za roh. Dva metry ode dveří ležel na lehátku Sebastian Ramirez. Vychrtlý obličej, vpadlý hrudník a hůlkovité nohy měl očazené zábleskovým granátem a jeho modrý saténový župan byl roztrhaný na kusy. Pod bradu si tiskl hlaveň ohromného revolveru, který držel v pravé ruce.

Na pravém lokti se mu objevila červená tečka.

„Já vím, co chcete vědět,“ oznámil Ramirez. Oči měl plné slz, oslepené zábleskem granátu, ale hlas měl chladný a podivuhodně klidný. „Nechte moje holky jít, nebo si ustře–“

Z Tackleyho pušky vyšlehl záblesk.

Střela rozdrtila Sebastianovi loket. Zlomek vteřiny to vypadalo, že mu revolver vypadne neškodně z ruky, ale ještě stihnul zmáčknout spoušť. Čelist a nos mu zmizela v plamenu bílého ohně.

Tackley zakřičel něco, co nemohlo být slovo.

Revolver dopadl na zem, a uvnitř soudcovy kanceláře se rozlehly rychlé kroky.

Bettinger se vrhl do otvoru dveří a odkopl lehátko. Ve vzdálenějším rohu luxusně vybaveného pokoje stál kovový žebřík, který mizel v díře ve stropě. Těsně pod otvorem bylo na žebříku vidět holé nohy ženy v růžovém županu.

Detektiv pozvedl pistoli a vystřelil.

Kulka zazvonila o hliník, žebřík se svezl stranou a od stropu se zřítila Melissa Springová. Přistála zády na podlaze.

Bettinger jí šlápnul na ruku, ve které držela pistoli s krátkou hlavní, a namířil jí poloautomat do obličeje. Štíhlé, bledé brunetě bylo sice třiadvacet, ale vypadala, že není dost stará ani na řidičák.

„Zahoď tu pistoli,“ řekl detektiv.

Revolver jí vypadl z ruky.

„Kdo kurva seš?“

Muž s ďábelskou maskou sebral její zbraň, ale na otázku neodpověděl.

„FBI?“ ptala se Melissa. „Tyhle místní debilové by nás tu v životě sami nenašli.“

„Máte ji?“ zeptal se Tackley z čekárny.

„Jo.“

Vzduchem proletěla ocelová pouta a poskočila po koberci.

„Nohy taky,“ dodal strakatý mužík, když vedle pout na podlaze přistály ještě jedny.

Melissa se podívala ke dveřím. Ztuhla a oči se jí zalily slzami. „Sebastiane…?“

Bettinger přicvakl bezvládné ženě pouta na zápěstí a kotníky. Promasíroval si bolavý bok, postavil se a podíval se ke dveřím.

Spodní půlka Ramirezova obličeje vypadala jako černočervený kráter. Z obnažené horní části úst trčely tři stoličky, přesně nad bílým střepem, který představoval poslední zbytek čelisti. Jeho smrt byla neodvratná.

Tackley táhnul omdlelou zajatkyni za zbytek jejích zakrvácených vlasů ke dveřím.

Bettinger prohledal soudcovu kancelář a našel, co hledal, uvnitř plastového kontejneru. Přenesl to ke dveřím. Přehrávač, připojený k solárnímu generátoru, pořád vyhrával soul a teď spustil písničku, která kdysi hrála Bettingerovi na svatbě.

Strakatý muž si stáhl kuklu a podíval se na umírajícího invalidu. „Takže místo s tebou pokecám s holkama.“

V Ramirezových očích se zaleskly slzy.

Tackley uviděl, co Bettinger nese, a roztáhl mléčně bílé rty do zlého úsměvu.

„Ne!“ vykřikla Melissa a pokusila se vykroutit z pout. „Ne!“

Tackley připoutal Ramirezovi zápěstí k lehátku, chytil ho za krk a pevně přidržel.

Bettinger si sundal ďábelskou masku a nacpal invalidovi do zbytku pusy otvor jeho kolostomického sáčku. „To je za mýho syna a moji ženu,“ řekl detektiv a zmáčkl sáček, jako by hrál na dudy.

Ramirezovi se do hrdla vylily jeho vlastní výkaly.

„Přestaň!“ zakřičela Melissa.

Invalida sebou zazmítal, otřásl se a začal zvracet. Kolostomický sáček se opět zaplnil, tentokrát směsí výkalů a zvratků, a Bettinger ho znovu zmáčkl a poslal tu směs zpátky do hrdla oběti.

Ramirez začal znovu zvracet. Hnědá páchnoucí tekutina mu prýštila z úst i z nosu.

Detektiv vyndal sáček, nastříkal zvratky a výkaly Ramirezovi do obličeje a odstoupil od páchnoucího díla. Zahodil prázdný plast. Srdce mu tlouklo jako šílené.

Sebastian Ramirez, oslepený zvratky, ztratil vědomí. Bylo jasné, že se už nikdy neprobudí.

„Zkurvený zvířata!“ ječela Melissa. „Udělali jste z něj kripla, zabili jste naše dítě, a teď –“

Tackley jí šlápl na pusu, podíval se na svého společníka a kývl ke dveřím. „Běžte pomoct Dominikovi.“

Bettingerovi ztuhla krev v žilách. „Co s ní uděláte?“

„Běžte pomoct Dominikovi.“ Strakatý mužík mu ukázal k televizi, na které ležel svazek klíčů. „Najděte ten modrej džíp.“

Melissa uvolnila pusu zpod Tackleyho podrážky a vydechla: „Nenechávej mě s ním! Prosím nene–“

Strakatý mužík kopl mladou ženu do žaludku a vyrazil jí dech.

Bettinger cítil srdce až v krku. Hlas mu zněl cize, když se znovu zeptal: „Co s ní uděláte?“

„Tak různě.“ Strakatý mužík položil ruku na automatickou pušku. „Utěšujte se tím, že mi v tom nemůžete zabránit.“

Na detektivově stehně se objevila červená tečka.

„Běžte pomoct Dominikovi.“

Detektiv si ten den určil dva cíle: zabít Ramireze a zůstat naživu. Nemohl riskovat život – a budoucnost svojí manželky a dcery – kvůli ženě, která napomáhala masové vraždě.

Byl čas, aby odešel.

Se zaťatými zuby sebral z televize klíče od auta a vykročil ke dveřím. Ucítil zápach krve a exkrementů.

„Sejdeme se v přízemí garáže,“ řekl Tackley. „Nezabere mi to víc než hodinu.“

Detektiv si zakryl obličej ďábelskou maskou.

Melissa začala brečet.

Bettinger pocítil nevolnost. Obešel Ramirezovo tělo a bezvědomou Margaritu. Když překračoval zelenou sportovní tašku, všiml si dvou lesklých věcí, které tam Tackley přendal z papírové krabice.

Byla to struhadla na sýr.

Rychle prošel modrozelenou čekárnou. Něco za ním zakňučelo, a v tu chvíli nepoznal, jestli to byla některá z žen, nebo jeden z umírajících psů.
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 Parťáci

 

Cestou zpátky se detektivovi v mysli vynořovaly děsivé představy. Prošel chodbou s kobercem, proplazil se tunelem do dodávky a vylezl z ní do podzemní garáže. Zapnul baterku a přejel světlem po okolí, ale nikoho nespatřil.

Zamířil kolem tlejících krabic a rozbitých aut k východu. Uviděl krysu, jak přeběhla z jednoho auta do jiného. V její aktivitě nacházel zrovna tolik smyslu jako v příšerných událostech, které se udály ve Victory během posledních čtyřiadvaceti hodin.

Před sebou uviděl vchod na schodiště. Dveře držel otevřené kus kartónu, který Tackley zastrčil mezi ně a zárubeň.

Bettinger posvítil ke dveřím. V kuželu baterky uviděl známé stopy tlap, otisky vlastních podrážek a malé stopy bot svého strakatého kolegy.

Zhasnul světlo, přistoupil ke dveřím a přitiskl se ke zdi. Přiložil ucho ke škvíře ve dveřích a naslouchal.

Ze schodiště k němu doléhalo těžké oddychování, které mu bylo dobře známé.

„Dominiku?“

„Jo.“

„Jdu nahoru.“

Bettinger zapnul baterku a vešel na schodiště.

Dominik zakašlal. „Co se stalo?“

„Zabili jsme ho.“

Detektiv stoupal k plošině, kde obr seděl.

„Kde je Tackley?“

„Tahá z Melissy informace.“

„Ramirez trpěl?“

„Jo.“

„Dobře.“

Bettingerovy kroky se dál rozléhaly schodištěm. „Teď se potřebujeme dostat k tomu modrému džípu.“

„Dobře.“ Dominik si natáhl kuklu na rozedřený obličej.

Detektiv došel na plošinu a pomohl parťákovi na nohy. Vypadalo to, že obr si na kotník namotal celou roli pásky.

„Můžete jít?“

„Jo.“

Dominik se chytil zábradlí, předklonil se a začal stoupat do schodů. „Vzal jsem si další prášky.“

„Dostaneme se do přízemí a vyjdeme po rampě.“ Bettinger předpokládal, že východy z jiných poschodí budou zamčené a cítil, že už zoufale potřebuje vidět denní světlo.

„Dobře.“

Obr došel na horní plošinu a s obličejem staženým bolestí se opřel o zeď. Ramena se mu zdvíhala, jako by právě doběhl závod.

Detektiv se opatrně přiblížil ke dveřím, pootevřel je a naslouchal. Kromě těžkého oddechování jeho parťáka nebylo slyšet nic.

Podíval se škvírou ve dveřích. Přízemí garáže ozařovalo rozptýlené denní světlo a nikde nebylo vidět živou duši.

Detektiv si připravil zbraň a vešel do dveří. Jeho parťák se vydal za ním, kulhavě, ale téměř stejně rychle.

„Jsou ty dobrmani v pořádku?“

Bettinger se rychle ohlédl, aby viděl, jestli si z něj Dominik neutahuje, ale obrovi koukala z očí upřímná starost.

„Tackley je zastřelil.“

Obr sklopil oči a potřásl hlavou. „Asi opravdu musel.“

„Bacha,“ řekl Bettinger a ukázal na díru v podlaze, která představovala nevítanou zkratku do spodních pater.

Dominik ji belhavě obešel.

„Dík.“

„Měl byste počkat tady.“ Detektiv mu pokynul na šikmou rampu, která vedla na druhé podlaží. „Já půjdu nahoru a najdu ten džíp.“

„Zvládnu to.“

Bettinger pokrčil rameny.

Oba maskovaní policisté prošli garáží. Když míjeli bezhlavého váguse, detektiv nechtěně kopnul do kousku ledu, z něhož trčely zuby moudrosti.

„Jak jste to provedli?“

„Co?“

„Jak jste ho sejmuli?“

„Zeptejte se prcka.“

„Nechcete o tom vykládat?“

„Nebudu o tom vykládat.“

Oba parťáci se přiblížili k rampě. Zvuky jejich těžkých kroků se rozléhaly všemi směry.

„Stejně vám chci za všechno poděkovat,“ řekl obr. „To vy jste na všechno přišel – na Šikulu Sama, na ty píšťalky – a bez vás bysme Ramireze nikdy nenašli.“

Bettinger ho místo odpovědi udeřil pěstí do zubů.

Obr se zapotácel dozadu. „Co to ku–“

Detektiv ho znovu udeřil a zlomil mu nos.

Dominik, otřesený úderem, vrávoral na místě.

Bettinger ucítil bolest v kloubech ruky, ale zaujal bojový postoj, strhl si masku a zahodil pistoli. V očích ho pálily slzy.

Dominik si stáhl kuklu a vyplivl krev. „Co je kurva s váma?“

Detektiv mu zasadil pravý hák za ucho a srazil ho do pokleku.

Zvedl levé koleno do vzduchu.

„Nechte těch píčovin, okamžitě,“ varoval ho Dominik, „nebo vás za–“

Detektiv vykopl pravou nohou a zasáhl obra do vesty na hrudi.

Dominik upadl dozadu na tělo zmrzlého bezdomovce a ulomil mu jednu ruku.

Bettingerovi tekly po tvářích slzy. Zvedl pěsti a vrhl se na svého parťáka.

Dominik vyrazil proti němu, chytil ho za nohy a zvedl ho do vzduchu. Vzápětí složil Bettingera na studený beton. Detektivem projela příšerná bolest, jako by mu v každém nervovém zakončení vzplanul oheň. V agónii vykřikl.

Dominik mu prudce přitlačil předloktí na hruď a vyrazil mu dech.

Bettinger ho nabral kolenem do žaludku a v odpověď dostal do ucha gigantickou pěstí. V uchu mu začalo zvonit, a obr ho do něj udeřil znovu.

Dominik těžce lapal po dechu. „Nechtějte, abych v–“

Detektiv ho kopl do zraněného kotníku.

Dominikovi z úst vyletělo zařvání, které otřáslo celou garáží.

Bettinger se zvedl na kolena, pravou rukou jako pařátem škrábl Dominika do tváře a nehty z ní strhl strupy i stehy.

Dominik vykřikl a padl na záda. Obličej mu krvácel z tuctu nových ran. „A dost!“

Bettinger se napřáhl.

Obr mu chytil zápěstí a zkroutil ho. Detektiv v rameni ucítil prudkou bolest, která se vzápětí ještě znásobila, když Dominik přitlačil a vykloubil mu ruku.

Bettinger zakřičel a upadl.

Dominik ho pustil, zalapal po dechu a posadil se.

„Na to, jak jste chytrej, jste pěknej kretén.“

Detektiv se zapřel levou rukou a zvedl se na kolena. Bolest z ramene mu projela celým tělem a na chvíli ho úplně paralyzovala.

Obr si utřel z obličeje změť stržených strupů a stehů. „Kde se to ve vás vzalo?“

Bettinger se po Dominikovi znovu vrhl.

Obr ho chytil za krk a strhnul mu hlavu k zemi. Bettinger narazil obličejem na popraskaný beton.

Dominik si odplivnul a položil mu koleno přesně na páteř. „Nepustím vás, dokud –“

Detektiv se po něm ohnal loktem, ale Dominik ho odrazil máv nutím ruky.

Zase si odplivnul. „Nepustím vás, dokud se nezklidníte.“

Bettingerovy slzy stékaly na beton. Mysl mu zaplavila bezbřehá povodeň fyzického i duševního utrpení.

„Už vám to stačilo?“

Detektiv cítil v ústech chuť krve a betonu, a zdálo se mu, že zapomněl i mluvit. Jeho slzy se mu před očima slévaly v malou louži.

Obr se zeptal znovu: „Stačilo vám to?“

Bettinger pomyslel na Alyssu a Karen, které na něj čekaly v nemocnici ve Stonesburgu. Zaškrábal obličejem o beton, drsný jako struhadlo, a uvědomil si, že pravděpodobně přikývl. Tlak na jeho krku a zádech povolil a velké ruce ho obrátily na záda. Spatřil nad sebou zničený strop garáže a potrhaný obličej svého parťáka.

„Vemte si.“ Dominik mu do levé ruky vložil dvě modré pilulky.

„Co –“ Detektiv se rozkašlal. „Co to je?“ zachroptěl.

„Prášky na bolest.“

„Jaké prášky?“

Dominik pokrčil rameny. „Tackley to bere od tý doby, co si zlomil páteř.“

„Kdy se mu to stalo?“

„Ve čtyřiadevadesátým.“

Bettinger se posadil. Tělo měl v jednom ohni a zdálo se mu, že garáž kolem něho se kymácí. Na rameni mu spočinula pevná ruka a stabilizovala ho. Dal si prášky do pusy a spolkl je s hltem vlastní krve.
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 Návrat zlých mužů

 

Bettingerovi se s každým krokem ozývalo zraněné žebro a vykloubené rameno, ale díky narkotiku dokázal bolest snést. Když se bel hal nahoru po rampě, cítil, že má podivně zkreslené vnímání, jako by se ocitl ve filmu. Bylo pro něj záhadou, jak se Tackley pod vlivem těchhle prášků dokáže hýbat tak rychle a přesně.

„To bylo kvůli tomu, co jsem udělal s vaším autem?“ zeptal se Dominik. „Jak jste po mně vystartoval?“

„Budu dělat, že to byla řečnická otázka.“

Oba detektivové došli do patra. Část stropu se propadla, a přímo před nimi ležela hromada sutě.

Bettinger posvítil nalevo od ní a odhalil stopy offroadových pneumatik. Oba se po nich vydali, minuli hromadu a postupovali mezi ohořelými a převrácenými auty.

Světlo Dominikovy baterky se zastavilo na pokrouceném nákupním košíku, a oba parťáci zastavili. Dno košíku pokrývala plesnivá deka a na ní leželo nahé tělo mrtvého černého děťátka. Zmrzlý kojenec zemřel s očima a pusou dokořán.

„Neměli bysme s ním něco udělat?“ zeptal se obr, ale Bettinger už se belhal dál a nezastavil, dokud nenašel modrý džíp.

 

Oba potlučené policisty zahříval vzduch vanoucí z větráků na palubní desce. Seděli uvnitř džípu v přízemí garáže a čekali na třetího společníka.

Dominik zvedl ruku z volantu, přiložil ukazováček na rádio a otočil knoflíkem. Na každé frekvenci se ozýval jenom šum, a Bettingerovi proběhla hlavou myšlenka, že zatímco byli v podzemí, nahoře nastal konec civilizace. Od chvíle, kdy se v motelu U slunečnice probudil ze spánku, uběhlo jedenáct hodin, ale jemu připadaly jako celé století.

Obr se nahnul, otevřel přihrádku, podíval se dovnitř a vyndal dva plastové obaly na cédéčka. „Měl dobrej vkus,“ řekl a zasunul jedno z cédéček do přehrávače. V reproduktorech zaduněly basy, které detektiv pocítil až ve zraněném nose, rameni i žebru, a vzápětí se autem rozezněly neslušné rýmy černých umělců, kteří nejspíš vůbec neměli hudební sluch.

Bettinger se zadíval ven výjezdem z garáže, na Haldy. Blizard ustal a venku se tyčily nadýchané kopce čisté bílé hmoty, připomínající mraky.

„Jestli je tohle nebe, tak potěš pánbů.“

 

Krátce po třetí hodině se ze schodiště vynořil Tackley, s vakem přehozeným přes rameno a tváří ukrytou pod kuklou. Několika rychlými kroky došel k džípu a otevřel dveře za řidičem.

„Máš jména těch zabijáků?“

„Mám.“ Strakatý mužík vlezl na zadní sedadlo, zavřel dveře a zamkl je.

Autem se rozšířil zlověstný zápach.

„Jména prostředníků taky?“

„To si celý vymysleli. Melissa a Margarita zařídily všechno samy, zatímco Ramirez ležel na jipce – dokonce jely na Floridu a do Illinois, aby odtamtud poslaly ty dopisy těm zabijákům.“

Ani to nijak nezměnilo mizerný pocit, který Bettinger měl kvůli tomu, co obě ženy potkalo.

Tackley plácnul do dveří, jako by zabíjel komára. „Tahle věc by ten sníh mohla zvládnout.“

„Mohla by.“

Dominik zařadil a sešlápl plyn. Když se džíp přiblížil k výjezdu, na tváře obou mužů vepředu dopadlo denní světlo a odhalilo nateklou, zakrvácenou kůži posetou modřinami.

„Co se vám dvěma sakra stalo?“ zeptal se Tackley.

Bettinger ani Dominik neodpověděli.

„Udělali jste si to navzájem?“

Obr pokrčil rameny.

Jedna z pneumatik přejela po ruce zmrzlého bezdomovce a rozdrtila ji. Vůz vyrazil ven do sluneční záře a v tu chvíli se jako kouzlem rozbzučely tři mobily.

Bettinger natáhl zdravou ruku, sebral naříkající přístroj a sklonil k němu hlavu, která se mu pořád trošku motala. Displej mu sděloval, že má čtrnáct zpráv a třicet sedm nepřijatých hovorů.

„Počkejte s tím,“ řekl Tackley. „Je tu pár věcí, který musíme hned teď probrat.“

Bettinger s Dominikem se v tichém souznění podívali do zpětného zrcátka.

„Zabijáci pochází z různých míst po celých Státech,“ oznámil Tackley, „a než půjdeme s jejich jmény k federálům, musíme vymyslet, z jakého důvěryhodného zdroje jsme to vzali.“

Bettinger přemýšlel, zatímco pneumatiky auta skřípaly ve sněhu. „Řeknu, že jsem v té chladničce našel seznam. Nedává úplně smysl, že by ho tam vrah měl, ale je to pachatel a je po něm, takže se nikdo nebude na nic ptát.“

Strakatý mužík se nad touto možností zamyslel. „To by mohlo fungovat.“

„A taky byste se měli zbavit tohohle džípu.“

„Známe pár chlápků.“

„A vyložit Šikulu Sama před vchodem na pohotovost.“

„Určitě.“

Bettinger pochyboval, že to Tackley myslí vážně, ale nehodlal se nechat zastřelit kvůli zločinci, který v tu chvíli mohl být už jen zmrzlou mrtvolou někde v zapomenutém sklepě.

Na osud obou žen se nikdo nezeptal.

Po chvíli ticha se policisté chopili mobilů.

Bettinger vytočil číslo své ženy. V pravém uchu mu pořád zvonily Dominikovy pěsti, a tak si sluchátko zastrčil do levého. Rapper z cédéčka se právě chlubil, jak s partou kámošů ojeli bílou děvku, a Bettinger vztekle kopnul patou do přehrávače, aby toho misogyna umlčel.

Dominik s Tackleym si vyměnili pohledy přes zpětné zrcátko.

„Negr se definitivně zcvoknul,“ konstatoval Dominik.

Bettinger poslouchal, jak telefon vyzvání, a musel myslet na pokažené operace a stafylokokové mozkové infekce. Vlastní představivost ho mučila.

Někdo hovor přijal.

„Julesi?“

Byla to Alyssa.

Detektiva zaplavila úleva. Povolil nervózně zaťaté svaly a nadechl se. „Jak dopadla operace?“

„Jsi v pořádku.“

„Ano. Jak proběhla operace?“

„Bez problémů. Vzbudila jsem se před hodinou – teď akorát sem přivedli Karen.“

„Co říkal doktor Edwards? Mluvila jsi s ním?“

„Mluvila.“

„A?“

„Prý to bude dobré.“

„A jak je Karen?“

„Dobře. Je hodně… tichá.“

Bettinger věděl, že o dceři teď nemůže mluvit. „Cítíš se dobře?“

„Jo – jsem trochu otupělá. Jsi zraněný? Zníš nějak jinak.“

„Jsem v pořádku.“

„Udělal… udělal jsi, co bylo třeba?“

„Udělal.“ V jeho hlase zaznělo uspokojení, ale žádná pýcha.

„Takže jsi hotový?“

„Se vším. Jakmile tě doktor Edwards propustí, sbalíme se a jedem zpátky do Arizony.“

V telefonu bylo ticho a Bettinger věděl, že Alyssa zadržuje pláč. Bezprostřední nebezpečí pominulo, a teď se museli vyrovnat s tím, že je čeká život bez jejich syna.

Sníh skřípal pod pneumatikami. Bettinger si odkašlal. „Zavolám ti, až se budu blížit.“

„Dobře.“

„Miluju tě.“

„Taky tě miluju.“

Bettinger ukončil hovor a dal si telefon do kapsy. Opřel se a zadíval se na Haldy, které se proměnily na hory bílého sněhu.

Dominik se na něj úkosem podíval. „Odjíždíte z Victory?“

„Okamžitě.“

„Nejste zvědavej, jak dopadne případ Elaine Jamesový, co jste otevřel?“

„Nijak extra.“

Obr pokrčil rameny.

Džíp za sebou zanechával ve sněhu hlubokou brázdu. Projeli kolem tanku.

„Zwolinski je naživu,“ oznámil Tackley.

„Jasně, že kurva je!“ Dominik udeřil do přístrojové desky. „Jsem to říkal, když jsme boxovali – ten borec je nezničitelnej.“

Bettingera potěšilo, že inspektor to všechno přežil. „Co se mu stalo?“

„Přehraju vám ty zprávy. Je na práškách a mluví trochu z cesty.“ Strakatý mužík si hodil do pusy pár prášků a postavil telefon mezi přední sedačky do stojanu na kelímky.

„Zpráva číslo pět,“ oznámil ženský robotický hlas. „Dvanáct hodin třicet minut.“

„Tackley,“ vyštěkl Zwolinski, „dostal jsem tvý zprávy.

Jsem na jipce – nepamatuju si, jak jsem se sem dostal, a mám trochu mlhu, takže ti chci říct, co se stalo – všechno –, než mě vezmou na sál.“

Ozvalo se zapípání jakéhosi lékařského stroje a neurčité zamumlání.

„Ještě zavolám.“

Hovor skončil a robotický hlas řekl: „Zpráva číslo šest. Dvanáct třicet dva.“

„Zase Zwolinski. Takže, co se stalo.

Byl jsem doma a čekal, až přijde Vanessa, kompletně nachystanej, ale když zazvonila, bylo mi jasný, že je něco špatně – že není sama a někdo ji drží jako rukojmí. Ale než stačím vyhodnotit situaci, překvapí mě dva černý chlápci zezadu. Jeden mi namíří na hlavu upilovanou brokovnici a ten druhej má pistoli. Řeknou mi, ať zahodím revolver, a já to udělám. Tím je oklamu.

Otočím se doleva a vyrazím po tom s brokovnicí zvedákem. Je to jako v sedmým kole odvetnýho mače Tyler versus Billings, akorát s tím rozdílem, že já nemám rukavice, takže mu přerazím čelist.

Nádhera.

Takže upustí zbraň, a když po ní skočím, ten druhej chlap vystřelí. Trefí mě do ramene a srazí mě na zem. Píchne to, ale není to poprvý, co mě střelili.

Zdaleka ne.

Popadnu tu brokovnici a střelím toho chlapa s pistolí – přesně do krku. Ten druhej už je na kolenou, drží si obličej a jeho brada vypadá asi tak pevná, jako kozy devadesátiletý báby.

Zvednu se a vyrazím hákem po tom postřeleným. Má už krk trochu děravej z těch broků, takže mu ta rána normálně urazí hlavu.

Věci se vyvíjej dobře.

Otočím se, abych dorazil toho druhýho, a slyším Vanessu vykřiknout, hned za dveřma. Ňákej chlap je s ní a říká: ,Otevři, nebo je po ní.‘

Takže jsem zase ve sračkách.

,Počkej,‘ povídám a chci se podívat, kolik jich tam je, ale vidím akorát tmu, protože zakryli kukátko.

Říkám si, že jsou asi o něco chytřejší než ty debilové, který poslali dovnitř.

Říkám jim: ‚Zabiju oba vaše chlapy, jestli mě a mojí ženu nenecháte okamžitě odejít.‘ A řeknu to přesně tak – řeknu, že Vanessa je moje žena – a v tu chvíli se rozhodnu, že jsme znova ženatý. Jestli máme oba umřít – nebo jen jeden z nás – chci, abysme umřeli jako manželé.

‚Nechte moji ženu jít,‘ řeknu – ještě hlasitěji.

Ten chlap povídá: ‚Máš deset vteřin na to, vylýzt.‘

Mě ale nikdo odpočítávat nebude. Ani v ringu, ani v životě – to nikdy nedovolím.

Jak začne počítat, udělá se mi před očima rudo.

Vydloubnu oči tomu chlápkovi s přeraženou čelistí – nechám ho naživu jen pro případ, že bych potřeboval rukojmí – a zatímco řve, navleču si neprůstřelnou vestu, kterou mám vždycky na věšáku.

Lidi se mi kvůli tomu vždycky smějou, ale tohle přesně je ten důvod, proč ji tam mám.

Vezmu utrženou hlavu toho druhýho chlapa a nesu ji ke dveřím, i když co jsem s ní chtěl vlastně udělat, to už si nepamatuju.

Možná je vyprovokovat?

Hodit jí po nich?

Už nevím.

Začnu odendávat řetěz, a dveře vybouchnou. Třísky a broky lítaj vzduchem a pár si jich najde cestu i do mojí pravý ruky, i když vesta toho jinak většinu zachytí.

Hodí to se mnou a sednu na prdel.

Dírou ve dveřích slyším, jak Vanessa křičí a jak s ní ty chlapi utíkaj pryč. Mažou pryč a ona je pořád s nima.

Zvednu se na nohy a v tu chvíli vypadám určitě hůř, než vypadal Victor po deseti kolech s Upwellem. Pravou dlaň mám od krve a je celá rozžvejkaná jako hračka pro psy. Takže si na ni vymáčknu vteřinový lepidlo a zatnu pěst.

Pořádně.

Krvácení přestane, i když teď můžu tu ruku použít leda jako kyj.

Dám si klíčky do pusy – mám jen jednu fungující ruku, a navíc nebudou cinkat – a lepidlo zastrčím do kapsy na vestě. Popadnu pistoli a vyběh–“

Inspektorovu větu přerušilo cvaknutí a telefon oněměl. Modrý džíp si dál razil cestu hlubokým sněhem a mířil na jih.

„Má to pokračování?“

Tackley přikývl.

Dominik objel kráter jako z Měsíce a z mobilu se ozvalo pípnutí.

„Zpráva číslo sedm,“ oznámil robotický hlas. „Dvanáct třicet šest.“

„Že prej jsem překročil časovej limit,“ řekl Zwolinski.

„Snad se to aspoň uložilo.

Takže, běžím do chodby s klíčkama v puse a pistolí v levý ruce, na sobě neprůstřelnou vestu a puntíkovaný boxerky. Musel jsem vypadat jako striptér na útěku.

Vyběhnu ven a vidím, jak se parkovištěm valí hnědá dodávka – řidič na ně čekal – a pochopím, že tohle je ta parta, co odrovnala Gianetta a Stanleyho a postřelila Nancy.

Skočím do svý modrý káry, nastartuju a vyrazím za nima.

A za Vanessou. Je tma, ale světla nechám vypnutý.

Když se dostanu na Summer Drive, vidím je projíždět křižovatkou ve vedlejší ulici. Maj taky vypnutý světla, a když si to uvědomím, najednou se cejtím divně klidnej.

Město Victory je můj nepřítel, můj úhlavní nepřítel. Strávil jsem desítky let tím, že jsem studoval, jak bojuje, jak zasazuje rány, kam ho můžeš zasáhnout a kam nemůžeš. Victory mě dostalo, když mi vzalo dceru, a dostalo mě znovu, když se mi rozpadlo manželství, ale já ho taky dostal – stokrát a víckrát – a nikdy jsem před ním z ringu neutekl.

Ani jednou.

Takže ať řídí tu hnědou dodávku, kdo chce, má jednu velkou nevýhodu. Nemůže ani náhodou znát Victory tak jako já.

To je prostě nemožný.

Sleduju je – o dva nebo tři bloky za nima – a dávám jim prostor, držím se ve stínech. Mám světla vypnutý a kdykoliv se přiblížím k lampě, vyhnu se jí obloukem.

Jsem jako Lightning McDaniels – Irskej přízrak.

Victory na ně zkusí nějaký direkty – díry v silnici, objížďky, mršiny na cestě – a když při tom málem přijdou o kolo, rozsvítěj světla, a dokonce i blinkry.

Teď už by je dokázal sledovat i slepejš.

Držím se za nima s vodstupem čtyř pěti bloků.

Dojedu na roh a vidím, že mířej k parkovišti. Projedu kolem, šlápnu na to a obloukem se vracím zpátky.

Když se tam dostanu, nikde je nevidím, ale to mě netrápí. Vím, že jsou v tý garáži – nejspíš mění auta.

Takže je mám chycený, jako krysy v pasti. Zastavím před garáží, dám si klíčky do pusy, vezmu pistoli a jdu dovnitř.

V přízemí nikdo není, takže vyjdu po schodech nahoru. Tam taky nejsou, ale už slyším hlasy, takže vylezu až nahoru.

Jsem tam, držím se ve stínech, a vidím tu hnědou dodávku a tři chlápky, jak jdou od ní k bílý limuzíně.

Nevidím ale Vanessu. Vím, že ji nevyložili nikde cestou, takže musí bejt furt v tý dodávce.

Samozřejmě chci ty zmrdy umlátit k smrti, ale moje priorita je ona, a tak je nechám prostě nastoupit do auta a odjet.

Běžím k tý dodávce a zkusím dveře, který jsou ale zamčený. Rozbiju okýnko rukojetí pistole, odemknu dveře a vlezu dovnitř. Vanessa tam leží na břiše, nehejbe se a je celá od krve. Ztuhne mi každej sval těla a zubama skousnu klíčky, co mám v puse. Je to stejný jako ten den na pohotovosti s mojí dcerou, a já prostě zkamením.

Paralyzovanej.

Pak se ale Vanessa nadechne.

Vyplivnu klíčky, položím pistoli, posadím ji na sedačku. Blůzu má od krve, a když ji rozepínám, abych viděl, kde je zraněná, všimnu si něčeho mezi předníma sedadlama a rázem vím, že se věci za chvíli zkomplikujou.

Leží tam osmatřicítka.

Jeden z těch debilů – nejspíš ten samej génius, co bezdůvodně zapnul blikačky – nechal v dodávce svojí zatracenou pistoli a já vím, že se pro ni vrátí.

Zavolám ti znovu, teď skončím, než mě ten blbej automat zas vyp–“

Ozvalo se cvaknutí a hovor se přerušil. Po chvíli řekl robotický ženský hlas: „Zpráva číslo osm. Dvanáct čtyřicet.“

„Měl by sis pořídit jinej telefon,“ navázal Zwolinski. „Takže, jsme v tý dodávce, a já vím, že ty parchanti se každou chvíli vrátěj. Položím Vanessu na zem, zavřu dveře a skrčím se. Jen s tím rozbitým okýnkem nemůžu nic udělat.

Slyším auto.

Garáží jedou světla a všude po stěnách tancujou stíny jak v ňáký jeskyni. Podívám se dozadu bočním zrcátkem a vidím bílou limuzínu, jak zpomaluje.

Zastaví.

Otevřou se zadní dveře a vyleze černoch, co vypadá jako William Watkins Junior – šampion v pérový váze z osmdesátýho druhýho. Řidič, bílej chlap s kudrnatejma černejma vlasama, mu povídá: ‚Myslim, že jsem jí dal do přihrádky.‘

Evidentně je to ten debil, co zapnul blikačky.

Ten chlap, co vypadá jako William Watkins Junior, si dá do pusy cigaretu, připálí si a cestou k autu nasává rakovinu. Vypadá nasraně a taky má důvod, protože musí uklízet bordel pana Blikačky a navíc ho čeká poprava.

Přikrčím se, připravenej vystřelit, sleduju zrcadlo, a čím blíž ten chlap je, tím víc vypadá jako William Watkins Junior, a v jednu chvíli si pomyslím: ‚Nechystám se zastřelit šampiona pérový váhy z roku osmdesát dva?‘

Evidentně jsem trochu mimo – tenhle chlap vypadá, jako William Watkins Junior vypadal před třiceti lety. Není to von. A jestli je to jeho syn, tak si měl vybrat jinej druh práce.

Takže už je blízko, a když se rozptýlí kouř z cigarety, všimne si, že okýnko je rozbitý, a já ho střelím do hlavy.

Dvakrát.“

„Zwolinski je dobrej střelec,“ informoval Bettingera Dominik. „Vždycky má dobrý skóre.“

„Pošlu pak skrz čelní sklo dvě rány za řidičem, a pan Blikačka to má taky za sebou. Otevřou se dveře spolujezdce a poslední z borců peláší pryč. Střílím mu na nohy, dokud nepadne, a když se začne plazit, vezmu osmatřicítku a střílím, dokud se nepřestane hejbat.

Borci jsou vyřízený.

Teď položím Vanessu na sedačku, rozepnu jí halenku, najdu zranění – dvě bodnutí do břicha – a zalepím je lepidlem. Má slabounkej puls a je jasný, že ztratila spoustu krve.

Zamyslím se.

Do nemocnice je to půl hodiny cesty – jsme na předměstí – a já netuším, kolik má Vanessa času, nebo jestli tam vůbec pro ni maj dost krve.

Takže si vezmu od Williama Watkinse Juniora jeho klíčky a mobil a vyjedu – i s Vanessou – z garáže. Jedu o dva bloky dál – co bejvala dřív Fountain Park – a najdu barák s drogovým doupětem.

V těch končinách je dneska z čeho vybírat.

Vyrazím dveře, projdu chodbou, vlezu do doupěte. Smažky jsou rozlezlý po gaučích jako plíseň a jen na mě zmateně civí. Stojím tam v neprůstřelný vestě a boxerkách s tou zalepenou pěstí jako kyjem, celej od krve. Možná si myslí, že jsem jenom halucinace – nejspíš doufaj, že jsem jenom halucinace.

Proplesknu jednoho chlapíka, aby pochopil, že jsem skutečnej, a řeknu mu, ať mi dá ňáký stříkačky – nový, pořád zabalený, nejlíp celou krabici.

Přinese mi krabici a já si ji odnesu do dodávky.

Posadím se vedle Vanessy, která je pořád naživu, ale ještě slabší, než před chvílí.

Už je na cestě pryč.

Nejsem moc hezkej chlap. Mám špatný záda a v boxu nemám takovej dosah, jakej by mohl velkej chlap mít. Ale mám jednu fyzickou přednost, na kterou jsem fakt pyšnej.

Mám krev nula negativní.

Univerzální dárce.

Naplním stříkačku krví – držím ji při tom zdravou ruku a táhnu píst zubama – najdu na její ruce žílu a dám Vanesse svojí krev. Ne moc rychle, ne moc pomalu.

Zopakuju to, a když se v jehle srazí krev, vezmu novou.

Když jich takhle dám pět nebo šest, začne se mi dost motat hlava. V tu chvíli zavolám do nemocnice a řeknu jim, kde jsem.

Zavěsím a naplním další stříkačku, a pokračuju v tom, dokud mi všechno nezčerná.

Pak se proberu tady.

Vanessa je pořád v bezvědomí na jipce. Vím, že to zvládne, a doktoři si to taky myslej.

Má teď v sobě mojí krev… a ta umí bojovat.“

Dominik stočil volant, objel velkou hroudu sněhu a pod pneumatikami křuply holubí kosti.

Zwolinski si odkašlal. „Uvidíme se zítra na Gianettově pohřbu. Pak jdem rovnou zpátky do práce, takže si vemte věci na převlečení.“

Telefon se odmlčel.

Bettinger zavřel oči. Za okýnkem chroupal sníh a on se pomalu propadal hlouběji a hlouběji, pryč od svých černých myšlenek, pryč od bolesti, pryč od města Victory.
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 Excize

 

Bettinger, Alyssa a Karen se vrátili do Arizony. Na krátký, soukromý pohřební obřad pro Gordona přišlo jen velmi málo lidí.

Nikdo nepronesl žádný projev.

Média detektiva oslavovala. Veřejně mu byla přiznána zásluha za to, že zastavil jednoho z vrahů a zachránil (skoro celou) svou rodinu, a že získal seznam, který umožnil identifikovat zabijáky. Ti z vrahů, kteří byli ještě naživu, byli rychle zadrženi a navráceni do Victory.

Vězení většina z nich nepřežila.

Bettinger dostal za odměnu kancelář v tom samém okrsku, odkud ho před dvěma měsíci vyhodili. Při tomto opětovném shledání panovalo na obou stranách nemalé množství zášti, ale vše bylo posvěceno vládními úředníky z Arizony i z Missouri.

Inspektor Kerry Ladell si za velkým dřevěným stolem stoupl a napřáhl ruku. „Vítejte zpátky.“

„Jestli mi nabídnete soustrast, vyrazím vám zuby.“

„Takhle spolu odteď budeme mluvit?“

„Nikdo by neměl žít v chladným podnebí.“

Inspektor se posadil do koženého křesla, které vydalo zvuk připomínající vzdech. „Pět let je dlouhá doba na to, chovat se jako magor…, i když pravda je, že vy jste na to expert.“

„Vím, na koho srát.“

„Mám pocit, jako byste nikdy neodešel.“

„Moje rodina by nesouhlasila. Ti, co pořád můžou.“

Mezi Bettingerem a mužem, který ho poslal na sever, zavládlo jedovaté ticho.

Nikdo se nikomu neomluvil a detektiv se vrátil k práci, při které ignoroval svého šéfa i kolegy. Tragédie mohla některé lidi proměnit, jiné taková zkušenost naučila laskavosti, ale hlavní rozdíl mezi starým a novým Bettingerem byl v tom, že ten druhý měl mnohem víc nočních můr.

 

Karen se vrátila na tu samou střední školu, na kterou chodila předtím, ale nestýkala se už se svými starými kamarády a vlastně ani s nikým jiným. Známky měla pořád velice dobré, a kdykoli se zrovna neučila, luštila hádanky (sudoku a křížovky), nebo se dívala na televizní kvízy, nebo oboje současně, a zaplňovala si mozek čísly, novými slovy a informacemi. Proč to dělá, bylo jasné jak jejím rodičům, tak dětskému psychologovi, za kterým docházela, ale nikdo ji od toho nezrazoval. Existovalo mnoho horších způsobů, jak se vyrovnávat s traumatem.

 

V březnu měla Alyssa Brightová první výstavu v Galerii Davida Rubinsteina v Chicagu.

I když to byla výstava několika umělců, jednooké malířce se dostalo zdaleka nejvíc pozornosti, především kvůli všem rozhovorům, které poskytla uměleckému magazínu Pyšné plátno, dvěma celostátním novinám a všemožným periodikům v Arizoně, Missouri a Illinois. Články se soustředily mnohem víc na její osobní tragédii než na její umění a do rodinné kroniky s výstřižky je nikdo nepřidal.

Bettinger věděl, že Alyssa má ohledně vší té pozornosti smíšené pocity. Média do určité míry zneužívala její postižení, spojitost s Policejními vraždami (tak tisk pojmenoval události ve Victory) a, co bylo nejhorší, Gordonovu smrt. Na výstavě se sice polovina jejích obrazů prodala, ale tenhle úspěch jí přišel bezvýznamný a nepřinesl jí téměř žádnou radost.

Oba manželé se tu poslední noc v Chicagu milovali, ale bylo to ve tmě a bez vášně. Bettingerův nos špatně srostl a z levého ucha měl velkou bouli, jak mu nateklo po Dominikových úderech. Jeho obličej se proměnil a Alyssina schopnost se na něj dívat také.

Manželé se zase vrátili do Arizony.

 

V dubnu se našla ohořelá těla Sebastiana Ramireze, Margarity Ramirezové, Melissy Springové a Šikuly Sama (který se ve skutečnosti jmenoval Reginald B. Garisson II.), pohozená ve stoce na předměstí, a na internetu se objevilo několik fotografií. Bettinger s Alyssou nikdy nemluvil o tom, co se ve Victory v den blizardu odehrálo, a nevěděl, ani se neptal, jestli Alyssa ony příšerné fotky viděla.

Celý ten měsíc detektiv nespal dobře. Většina jeho nočních můr se týkala skutků, o kterých nikdy nepromluvil.

 

V květnu poslal David Rubinstein Alysse email s nabídkou vystavit její díla spolu s obrazy ještě jednoho umělce. Majitel galerie prohlásil, že ho zajímají jenom nové kusy.

V Alysse se svářily protichůdné pocity, když přemýšlela, co by měla namalovat, pokud vůbec něco. Dva týdny povrchní práce skončily hromadou vyhozených pláten, z nichž některé rozervala v záchvatech vzteku.

Oba manželé leželi na posteli v pokoji, kde počali Karen. Bettinger začal mluvit o malbách a poslouchal, když mu Alyssa vyprávěla, jak těžké pro ni je snažit se tvořit, když je jejich syn po smrti a jejich dcera se chová jako někdo cizí.

„Zkoušela jsi zpracovat něco z toho, co se stalo?“ zeptal se detektiv kadeřavé hlavy, která mu spočívala na holé hrudi.

„Nechci dělat takový věci – prezentovat se jako oběť. Nesnáším debilní umění na téma ‚já chudák‘.“

„Vím, že taková nejsi – ani jako člověk, ani jako umělec –, ale máš v sobě vztek. Možná bys ho mohla zkusit trochu hodit na plátno.“

„Vztek?“

„Na to, co se stalo našim dětem. A tobě. Na to, jak někteří kritici mluví o tvém oku a Gordonovi, jako by to byly nápady, se kterými jsi přišla.“

„Můžou jít do hajzlu.“

„Řekni to svým štětcem.“

„Jako terapie uměním?“

„Přesně tak. Nesnaž se vymyslet koncept, věř svojí technice, která je fantastická, a pusť to všechno ven.“

Bettinger chtěl – možná i potřeboval – vidět takové obrazy.

Alyssa ho políbila na hruď. „Zkusím to.“

O chvíli později odešla do svojí dílny.

Bettinger si otevřel román, opřel se a četl si o kovbojích, kteří oplývali menší inteligencí než koně, na kterých seděli. Několika kapitolami procválal až na okraj spánku, založil si stránku, zívnul a zhasnul světlo.

Ve tři ráno ho vytáhly z noční můry hřejivé polibky na krku a laskání prstů podél ztopořujícího se údu. Alyssa rozsvítila lampičku na stole, a manželé se v její jantarové záři pomilovali.

 

Dvacet dva nových obrazů, které zdobily cihlové zdi Galerie Davida Rubinsteina v Chicagu, ozařovalo diskrétní světlo. Bettinger se nasytil obdivu, který k dílům cítil, zapnul si hnědé sako a přešel k baru. Ten večer se konala veřejná vernisáž třetí výstavy Alyssy Brightové. Nová série olejomaleb, nazvaná Excize, byla temná, ale ne tolik jako její předchůdce, Exsanguinace, kterou detektiv sice oceňoval, ale nedokázal se na ni podívat, aniž by cítil nevolnost.

„Tři skleničky šampaňského, prosím.“

„Samozřejmě, pane Brighte,“ řekla štíhlá bílá barmanka. Nebyla první, kdo Bettingera oslovil příjmením jeho ženy, a pyšný manžel se na ni jen usmál, místo toho, aby ji opravoval.

Barmanka obratně položila na stříbrný ubrus tři úzké sklenky a naplnila je šampaňským.

„Děkuju,“ řekl Bettinger a položil na stůl bankovku.

„Pane… tady nemusíte dávat spropitné.“

„Pan Bright má na rozhazování.“

Bettinger převzal sklenice se šampaňským a odkráčel od stolu. Prodej obrazů na Alyssině druhé výstavě vynesl mnohem víc peněz, než detektiv vydělal za celý rok, a i když se manželé nemohli pokládat vyloženě za boháče, mohli si snadno dovolit přepych, na který dosud nebyli zvyklí.

Bettinger se s bublajícími sklenkami přiblížil k Davidu Rubinsteinovi a Alysse. Sedmačtyřicetiletá žena měla zelené šaty s jedním ramínkem, třpytivý úsměv a brýle s jedním černým sklem. Za levým ramenem jí visel obraz nezřetelného démonického obličeje, namalovaný jasnými barvami a proříznutý skalpelem.

Detektiv podal skleničky své ženě a dokonale oblečenému majiteli galerie. „Těším se na úspěch téhle výstavy.“

„Doufejme,“ řekla Alyssa.

„Bezpochyby.“

„Poslouchejte manžela, drahá, nebo ho poprosím, ať vám nasadí roubík,“ prohlásil David Rubinstein, jehož společenské chování i sexuální preference se daly popsat jediným slovem o třech písmenech. „Pokud to samozřejmě v soukromí už neprovádí…?“

„Jsem řekněme autoritativní,“ odpověděl Bettinger.

Alyssa se zasmála svým charakteristickým chechotem starého tuberáka.

Detektiv žádný jiný zvuk nemiloval tolik, jako příšerný smích svojí ženy.

Pozvedl sklenku. „Na třetí a zatím nejúspěšnější výstavu Alyssy Brightové.“

Alyssa přikývla. „Platí.“

Cinkly sklenky, a každý z nich si naplnil rozesmátá ústa šampaňským.

Detektiv ucítil, že mu vibruje mobil, ale ignoroval ho a nechal hovor spadnout do schránky.

K Alysse přistoupily dvě Asiatky, které byly buď novinářky nebo obdivovatelky, a Bettinger si od manželky vzal její prázdnou skleničku a vzdálil se, aby nerušil konverzaci. Tohle byl její večer.

Vstupními dveřmi prošla skupinka lidí s výraznými hlasy, ještě výraznějšími parfémy a s velmi drahými svetry, a Bettinger odnesl skleničky k baru a našel si klidný kout. Vyndal mobil a podíval se na displej, na kterém svítilo jméno Williams, Dominik. Detektiv s obrem nepromluvil ode dne blizardu.

Podrážděně si zasunul do ucha sluchátko a přehrál si zprávu.

„Tady Dominik. Vyřešil jsem případ Elaine Jamesový, jestli si to chcete poslechnout.“

Telefon se odmlčel.

Detektiv čas od času přemýšlel o případu, který ve Victory zanechal otevřený. I když se mu příčilo s bývalým parťákem mluvit, usoudil, že má příležitost uzavřít celou tu protivnou věc jedním rychlým hovorem.

„Kristova noho.“

Vrátil se k Alysse, políbil ji na tvář a otočil se k odchodu. Vyšel hlavními dveřmi a ocitl se na klimatizované terase luxusního nákupního centra, ve kterém se galerie nacházela. Posadil se na lavičku, vytočil číslo a zasunul si do ucha sluchátko.

„Zdar,“ řekl Dominik.

„Tak jak to bylo?“

„Já a Brian – můj novej parťák – jsme začali u těch složek, co jste vytáh – s těma dalšíma mrtvejma šlapkama. Jeli jsme na všechny místa činu, prolezli je a našli jsme ty samý stopy po stativech, jako jste našel na Ganson Street. Ale když jsme prošli vzorky z každýho těla, měly všechny jinou DNA.

Takže bylo jasný, že tu máme víc šmejdů, co zabíjej šlapky a píchaj mrtvoly před kamerou – jako nová móda, nebo co.“ Podle hlasu se zdálo, že se obr zlomyslně usmívá. „Chcete hádat, co za tím bylo?“

Bettinger cítil, že se v něm znovu probouzí veškerý vztek, který měl na bývalého parťáka, na Tackleyho a na celé město Victory. „Chci hlavně, aby tahle konverzace skončila co nejdřív a neměla žádný další díly.“

„Negr je nabručenej. Nezníte jako někdo, komu dělá arizonskej vzduch dobře.“

„Nemám na to celý večer.“

„Takže, máme tu gang, co si říká Andílci – jsou tu už hodně, hodně dlouho, říděj věci zpovzdálí. Opatrně. Měli dřív vstupní rituály jako šlohnout auto nebo štípnout dealerovi zásobičku nebo zabít chlapa z jinýho gangu, ale teď maj tohle.“

Bettinger byl zmatený. „Co přesně?“

„Tu věc s Elaine Jamesovou. To musí mladej negr udělat, když se chce přidat k Andílkům a prokázat loajalitu. Sebrat šlapku konkurenci, zabít ji, a natočit sám sebe, jak píchá její mrtvolu – a musí při tom s obličejem na kameru říct svoje jméno. Když to natočí, dá ten záznam šéfovi Andílků a to je jako záruka – pojistka, že ten mladej zůstane celej život loajální.“

Detektivovi se udělalo zle. „Ježíši Kriste.“

„Přesně.“

Kolem detektivovy lavičky prošla štíhlá, pěkná zrzka, která vypadala jako modelka. Ve vycpávaném popruhu nesla malé děťátko.

„Victory není místo pro ženy,“ řekl Bettinger.

„To není.“

„Dostali jste ty chlapy?“

„Nevybíravým způsobem.“

Případ Elaine Jamesové byl uzavřen, a konverzace splnila účel. „Díky, že jste mi dal vědět.“

„Byl jste v tom zamotanej – celý jste to začal. Kdo ví, co všechno byste dokázal, kdybyste byl pořád tady.“

„Budu dělat, že to byla řečnická otázka.“

„Jak vám to jde v kanceláři?“ Dominikovi zazněl v hlase výsměšný tón. „Máte všechny tužky správně srovnaný?“

„Jsem zrovna se svojí ženou, a je šťastná.“

Bettinger ukončil spojení.




S. Craig Zahler

Špinavý kšefty na North Ganson Street
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